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Ú V O D 

Cílem mé diplomové práce je především adekvátní překlad protiválečných divadelních 

her PyccKue udym (Rusové se blíží) a Oduajfcdbi Hejueu, (ppcmify3 u pyccKUú... (Jednou se 

Němec, Francouz a Rus...) z ruštiny do češtiny. 

Drama je specifický druh uměleckého textu a v současné době určený především 

k divadelnímu zinscenování. Z toho důvodu je třeba od samotného začátku jeho překladu brát 

v potaz praktické aspekty v podobě scén, kulis, pohybu herců či vizuálních efektů. 

Dramatický text je tvořen primárně dialogy a monology postav, pomocí kterých je 

prezentován děj divadelní hry. V textu jsou také velmi často režijní poznámky poskytující 

pokyny pro inscenaci, například jaký mají mít postavy tón hlasu, výraz obličeje, kde přesně se 

na scéně mají nacházet apod. 

Publikum sleduje představení v reálném čase, tudíž má drama jako umělecký text 

s diváky přímou interakci. Je potřeba, aby byl dramatický text dynamický a udržel divákovu 

pozornost. Specifickým aspektem v dramatickém textu je také jazyk, ve kterém se projevují 

nové lingvistické trendy a tendence. 

Jelikož se dramatický text svojí strukturou zcela liší od ostatních uměleckých textů, 

z překladatelského hlediska je třeba s ním pracovat vhodným způsobem a používat adekvátní 

překladatelské metody, s jejichž pomocí vznikne funkčně ekvivalentní překlad divadelní hry 

v cílovém jazyce. 

Vybrala jsem si dvě protiválečné divadelní hry, které jsem přenesla s pomocí 

vybraných překladatelských metod z rusky mluvícího prostředí do českého takovým 

způsobem, aby jejich překlady byly adekvátní, funkční a ekvivalentní vůči originálu. Hlavním 

tématem divadelních her jsou různé aspekty problematiky ruské agrese na Ukrajině. Bude se 

jednat o první překlady těchto divadelních her do českého jazyka. Divadelní hra Rusové se 

blíží bude pak j iž druhou divadelní hrou autorky Oleny Astasjevy, která byla do češtiny 

přeložena. První se v českém překladu jmenuje Slovník emocí válečné doby (Cjiobhuk eMOuiú 

eoeuHOZo nacy). 
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Kromě samotného překladu protiválečných divadelních her provedu také jejich 

detailní analýzu. V rámci obou textů popíšu místo, čas, postavy, děj a zhodnotím jazykové 

prostředky, které jednotlivé postavy ve svých dialozích a monolozích užívají. U divadelní hry 

Rusové se blíží krátce představím její autorku Olenu Astasjevu. V případě divadelní hry 

Jednou se Němec, Francouz a Rus... to bohužel nebude možné, jelikož j i autor/ka napsal/a 

anonymně. 

Součástí mé diplomové práce bude také translatologický rozbor, ve kterém se však 

nebudu zaměřovat na výčet všech překladových transformací, ale budu hodnotit pouze 

překlad těch jazykových jevů, které mi přišly z překladatelského hlediska zajímavé. Spousta 

z nich by se dle mého názoru dala nazvat „překladatelskými oříšky". V divadelní hře Rusové 

se blíží se bude jednat především o překlad anglicismů, slangových výrazů, překlad poezie 

a písně. V divadelní hře Jednou se Němec, Francouz a Rus... budu komentovat překlad 

vojenského slangu, aluzí, historismů a slovních hříček. Pro komentář a zhodnocení překladu 

mi poslouží úryvky zobou textů, na kterých budu překlad daných jazykových jevů 

demonstrovat. Součástí diplomové práce budou i přílohy originálů divadelních her 

ve výchozím j azyce. 
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1. A N A L Ý Z A P Ř E K L Á D A N Ý C H P R O T I V Á L E Č N Ý C H D I V A D E L N Í C H 

H E R 

V následující kapitole se zaměřím na analýzu protiválečných divadelních her Rusové 

se blíží a Jednou se Němec, Francouz a Rus... Y každém dramatickém textu se nachází určité 

základní komponenty, kterými jsou místo, čas, postavy a děj. O těch může čtenář získat 

informace převážně z hlavního textu divadelní hry, kterým jsou promluvy postav. V analýze 

divadelních her budu postupně tyto komponenty detailně rozebírat. Kromě místa, času, postav 

a děje se zaměřím na téma, jazyk, název divadelní hry, členění a strukturu textu. Některá 

tvrzení budu dokládat na úryvcích jak z ruských originálních textů, tak mých českých 

překladů. Nejprve provedu analýzu protiválečné divadelní hry Rusové se blíží, po které bude 

následovat analýza divadelní hry Jednou se Němec, Francouz a Rus... 

1.1 A N A L Ý Z A P R O T I V Á L E Č N É D I V A D E L N Í H R Y RUSOVÉ SE BLÍŽÍ 

1.1.1 Členěn í a struktura textu 

Členění a struktura divadelní hry Rusové se blíží je velmi jednoduchá, jelikož se jedná 

0 jednoaktovku, tedy divadelní hru s jedním dějstvím. Celý děj se odehrává pouze na jednom 

místě, a to v místnosti, ve které po celou dobu sedí hlavní postavy hry - Soudce a Ruska 

Taťjana. Hlavní text hry doplňuje text vedlejší. Ten obsahuje soubor informací, které čtenáři 

napomáhají pochopit drama jako celek. „V širším pojetí zahrnuje vedlejší text dramatu 

1 jméno autora, titul hry a její podtitul, obvykle vyznačení žánru." 1 V divadelní hře Rusové se 

blíží jsou nedílnou součástí vedlejšího textu také jevištní poznámky pro případ jejího 

zinscenování. Všechny položky vedlejšího textu jsou velmi důležité, jen jedna je však 

opravdu nezbytná, a sice správné vyznačení mluvčích před jejich replikami, bez kterého by 

text byl nesrozumitelný a chaotický. 2 

1.1.2 Název díla 

Název divadelní hry je převzatý z ruské básně, která byla pro tuto divadelní hru lehce 

upravena. Titul je neoddělitelnou součástí literárního díla, jel ikož čtenáři podává úplně první 

informaci o textu, který se chystá číst. Název díla by měl souviset s jeho stěžejní myšlenkou 

či námětem. František Vseti čka uvádí, že „Jiří Levý ve svém Umění překladu rozeznává dva 

druhy názvů - popisný a symbolizující. Rozvržení tohoto druhuje sice zajímavé, ale zdaleka 

nevyčerpáva všechny možnosti - Levého rozvržení je ostatně dáno jeho záměrem, který 

1 LUKEŠ, Milan. Umění dramatu. Estetika divadelní a filmové tvorby. Praha: Melantrich, 1987., s. 28 
2 Tamtéž, s. 35 
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sleduje toliko problematiku překladatelskou". 3 Podle tohoto rozvržení Levého hodnotím 

název divadelní hry Rusové se blíží jako název symbolizující, jelikož nic nepopisuje, ale 

přesto s jeho pomocí lze odhadnout téma a problematiku představeného díla. Z hlediska 

stylistického a tematického pak lze konstatovat, že titul divadelní hry Rusové se blíží je 

titulem replikovým. „Replikový titul je příznačný pro dramatický žánr, neboť jej tvoří replika 

některé z postav. Objevuje se ponejvíce v hrách komediálního a konverzačního typu." 4 Co se 

týče překladu titulu literárního díla, obecně by se dalo říci, že se překladatelé do češtiny 

i v tomto případě snaží držet zásad funkční ekvivalence, což znamená, že pokud j i m v t o m 

vyloženě nebrání určité závažné jazykové nebo mimojazykové důvody, překlad titulu 

literárního díla by měl být přesným sémantickým překladem originálu. 5 V případě 

protiválečné divadelní hry Rusové se blíží jsem se snažila tuto zásadu dodržet, ovšem 

s ohledem na skutečnost, že se jedná o část básně, kterou v divadelní hře jako repliku pronáší 

jedna z postav. Proto jsem musela kromě originálního názvu PyccKue ydym brát v potaz také 

to, jak bude můj překlad titulu funkční z hlediska jeho použití v j iž zmíněné básni, která je 

nedílnou součástí této divadelní hry. 

Postava Taťjany na začátku hry konstatuje, že báseň vymyslela sama, aleje očividné, 

že odkazuje na jiný text, konkrétně tedy na text stejnojmenné básně Gennadije Bogdanova 

PyccKue udym, kterou pěvecky ztvárnila hudební skupina PyccKue. 

1.1.3 O autorce 

Autorkou divadelní hry Rusové se blíží je ukrajinská spisovatelka Olena Astasjeva. 

Olena se narodila v Chersonu na Ukrajině a studovala na Kyjevské národní univerzitě kultury 

a umění. Pracovala v knihovně, v knihkupectví a následně jako copywriterka. Olena je 

autorkou několika povídek a divadelních her. Je také zakládající členkou Divadla dramatiků 

v Kyjevě. 6 

3 VSETIČKA, František. Stavba dramatu: o kompoziční poetice ruského, polského a slovenského dramatu. 
Olomouc: Vydavatelství Univercity Palackého, 1996. ISBN 80-7067-625-6., s. 26 
4 Tamtéž, s. 28 
5 KNITTLOVÁ, Dagmar; GRYGOVÁ, Bronislava a ZEHNALOVÁ, Jitka. Překlad a překládání. Olomouc: 
Univerzita Palackého v Olomouci, Filozofická fakulta, 2010. ISBN 978-80-244-2428-6., s. 149 
6 The Theatre of Playwrights. Playwriter Olena Astasyeva. [online], [cit. 09.06.2024]. Dostupné z: 
https://meatreofplaywrights.com/playwriter-olena_astasyev-idp-30-slugify-authors. 
Přeložila Veronika Šmolková. 
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Po začátku velké ruské invaze na Ukrajinu v únoru 2022 napsala krátkou divadelní hru 

Cjiobhuk eMOijiú eoeHHOZo nacy, v překladu Slovník emocí válečné doby, která odráží její 

zkušenosti ze života v okupaci. Tato divadelní hra byla čtena a inscenována v desítkách zemí, 

Českou republiku nevyjímaje. Čtení českého překladu divadelní hry Slovník emocí válečné 

doby proběhlo v Olomouci v březnu 2023 v rámci akce celosvětového čtení ukrajinských her.7 

1.1.4 Čas a mís to 

Čas zaujímá v dramatu specifické postavení. Zat ímco základním rysem epiky je 

minulost, kterou zprostředkovává vypravěč, u dramatu je základním rysem přítomnost, tedy 

spíše zpřítomnělá minulost. Tento proces zpřítomnění se odehrává při inscenaci minulých 

událostí na jevišti. N a rozdíl od epiky, jež autorovi poskytuje možnost využít neomezeného 

časového rozpětí, je drama omezeno potencionální délkou scénického provedení. Z tohoto 

důvodu dramatik musí zahrnovat do děje divadelní hry pouze klíčové události příběhu 

a vyvarovat se zdlouhavým popisům detailů, které nejsou pro vývoj děje podstatné. 8 

Ačkoliv z divadelní hry Rusové se blíží nelze zcela přesně určit čas a místo, ve kterém 

se děj odehrává, v textu se nachází pár okolností, které tyto dvě skutečnosti mohou napovědět. 

Co se týče časového vymezení divadelní hry, v textu je uvedeno datum 16. 11. 2022, z čehož 

je možné usoudit, že autorka začala na divadelní hře pracovat několik měsíců po začátku 

velké ruské invaze na Ukrajinu, která začala 24. 2. 2022. Děj divadelní hry Rusové se blíží 

se odehrává v roce 2022. Místo není v dramatickém textu přesně specifikováno. Taťjana říká, 

že bydlí v Moskvě, což ale nemusí znamenat, že její rozhovor se Soudcem probíhá právě tam. 

Soudce je odborníkem mezinárodního vojenského soudu a zůstává otázkou, jestli by takový 

odborník během ruské války na Ukrajině Ruskou federaci vůbec navštívil. Pokud by se však 

děj odehrával v j iné zemi, Taťjana by dle mého názoru projevila v některé ze svých replik 

nesouhlas s tím, že musela odcestovat, jelikož nikdy předtím nepřekročila hranice Ruska. 

SOUDCE. A které evropské země jste navštívila? 

TAŤJANA. Já? Žádné jsem nenavštívila. Mně je dobře u nás doma. Mám chatu u Moskvy. 

Víte, jak je tam v létě krásně? Reka, sluníčko... Akorát komáři štípou. 

7 iROZHLAS. Divadelní hrou proti válce. V Olomouci proběhne akce v rámci celosvětového čtení ukrajinských 
her. [online], [cit. 09.06.2024]. Dostupné z: https://www.irozhlas.cz/kultura/divadlo/celosvetove-cteni- 
ukrajinskych-her-olomouc_2303290740_ara 
8 DROZD, David. Kapitoly z teorie dramatu. 1. vyd. Olomouc: Univerzita Palackého, 
2013., s. 34. 
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Čas se v literárních dílech projevuje několika způsoby. Při zjišťování času v literárním 

textuje vhodné zabývat se otázkou dodržování časové posloupnosti. V souvislosti s tím lze 

rozlišovat mezi časem chronologickým a retrospektivním. Při chronologickém zachycení času 

je časová posloupnost v autorově díle zachována a dodržuje určitý časový sled, který probíhá 

i ve skutečnosti. Pokud však autor potřebuje vyjádřit nebo objasnit určité skutečnosti 

z minulosti, hovoříme o čase retrospektivním. 9 V případě divadelní hry Rusové se blíží 

dochází k prolínání chronologické a retrospektivní časové posloupnosti, jel ikož dialogy 

dramatických postav probíhají v chronologickém sledu s občasnými odkazy na události 

a skutečnosti, které se odehrály v nedávné minulosti. 

1.1.5 Ž á n r 

Divadelní hru Rusové se blíží lze ve smyslu žánrového synkretismu popsat jako 

tragikomedii. „Tragikomedie je divadelní žánr, který slučuje dramatické prostředky tragédie 

a komedie. Pojem není přesně vymezen, někdy se jí rozumí vážný děj s humorným 

rozuzlením, jindy naopak komediální zápletka ústící do vážného nebo tragického řešení. 

V obou variantách se tragično i komično organicky prolínají, ať už formou kontrastu, nebo 

stálou přítomností komického i tragického živlu v syžetu i pos tavách." 1 0 

1.1.6 Postavy 

V následující části analýzy budu podrobněji charakterizovat takzvaný dramatický 

personál, do kterého lze zahrnout všechny postavy, které v divadelní hře vystupují, tedy 

jednaj í . 1 1 Postavy rozdělím na hlavní a vedlejší a budu je analyzovat především na základě 

monologů a dialogů, které mezi sebou vedou. Právě tyto monology a dialogy představují 

základní podstatu divadelní hry, protože skrze ně lze o postavách získat podstatné informace. 

Bez postav a jejich konfrontace by nebyla přímá řeč, bez které by dramatik nebyl schopen 

vytvořit žádný dramatický děj. Dramatická postava se svým jednáním přímo podílí na tvoření 

dramatického děje, tyto dramatické kategorie jsou od sebe neodlučitelné. Jak ve své stěžejní 

publikaci Estetika dramatického umění výstižně formuloval Otakar Zich, je „děj dramatu 

tvořen jedině osobami dramatu; tj. tento děj není něco mimo, čeho by se ty osoby snad jen 

zúčastnily: ony jej přímo dělaj í" . 1 2 

9 VŠETIČKA, František. Stavba dramatu: o kompoziční poetice ruského, polského a slovenského dramatu. 
Olomouc: vydavatelství Univerzity Palackého, 1996. ISBN 80-7067-625-6., s. 22 
1 0 VLAŠIN, Štěpán (ed.). Slovník literární teorie. V Praze: Československý spisovatel, 1977. 
1 1 LUKEŠ, Milan. Umění dramatu. Estetika divadelní a filmové tvorby. Praha: Melantrich, 1987., s. 175 
1 2 ZICH, Otakar a OSOLSOBE, Ivo. Estetika dramatického umění: teoretická dramaturgie. 2.(v Panoramě 
l.)vyd. Dramatická umění (Panorama). Praha: Panorama, 1986., s. 37 
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T A Ť J A N A je bezpochyby hlavní postavou divadelní hry Rusové se blíží. Původem je 

Ruska. M á 46 let a je učitelkou na prvním stupni. Bydlí v Moskvě a ráda se stará o svou 

domácnost, muže a syna. Jak sama v jedné ze svých replik zmiňuje - vaří, pere, uklízí, a na 

nic dalšího už jí nezbývá čas. V e volných chvílích se také ráda dívá na televizi, kde sleduje 

zprávy týkající se války na Ukrajině, o které má však právě kvůli sledování státní ruské 

televize velmi zkreslené představy. Taťjanu čtenář poznává ve chvíli, kdy se ocitá v místnosti 

se zamřížovanými okny se Soudcem, který se snaží přijít na to, co se Taťjaně honí hlavou. 

Po dlouhém rozhovoru zjišťuje, že s ní není něco v pořádku. Nevěří svým známým 

z Ukrajiny, když jí posílají důkazy o tom, že Rusové střílí na jejich domy. Své kamarádce 

z Mariupolu nevěří, že jí ruská raketa zabila maminku. Dokonce nevěří ani textovým 

zprávám, které potvrzují, že její syn a manžel ve válce na Ukrajině zemřeli. Stále na ně čeká 

doma a vyptává se Soudce, jestli náhodou neví, kdy se vrátí. Všechno vyvrací naučenými 

frázemi ruského režimu a stále dokola opakuje to, co vidí a slyší v ruských státních médiích. 

Soudce ke konci rozhovoru s Taťjanou zjišťuje, že je ruskou propagandou poblázněna natolik, 

že jí není pomoci a je třeba j i poslat na léčení, tedy na mentální detoxikaci, jak mu popisuje 

Lékař, kterého zavolá, aby si Taťjanu přišel vyzvednout. Tato mentální detoxikace je podle 

nich pravděpodobně to jediné, co Taťjaně pomůže zbavit se nemoci, která napadla její mozek. 

Tou nemocí je ruská propaganda. 

Postava Taťjany je jedinou postavou divadelní hry Rusové se blíží, u které je uveden 

věk, což má pravděpodobně svůj důvod. Jelikož je divadelní hra nasycena ruskou 

propagandou, autorka Olena Astasjeva se pravděpodobně snaží poukázat na skutečnost, 

že propagandě v Rusku věří spíše lidé starší 40 let, a především pak ta část obyvatelstva, 

která sleduje ruskou státní televizi. Taťjana obě tyto podmínky splňuje. 

Taťjana používá především spisovný jazyk. Je učitelka a ruský jazyk se snaží 

neposkvrňovat, jak sama konstatuje v jedné ze svých replik. To se jí daří pouze do určité 

chvíle. Během konverzace se Soudcem nedobrovolně odhazuje svoji masku, přestává se 

ovládat, hlídat si, co říká nahlas a začíná mluvit nespisovné, místy až vulgárně. 

Ačkoliv nás postava S O U D C E provází celou divadelní hrou Rusové se blíží, řadím jej 

do postav vedlejších, a to z toho důvodu, že o něm z dialogu nelze zjistit mnoho, a jeho 

pos t áva j e spíše dopomocnou k tomu, aby se čtenář dozvěděl informace o Taťjaně, která je 

ústřední postavou divadelní hry. O postavě Soudce je známo především to, že je odborníkem 

mezinárodního vojenského soudu. Je profesionálem svého oboru, který se snaží vyřešit případ 
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Taťjany. Snaží se především pochopit, co se hlavní postavě po dobu jejich rozhovoru honí 

hlavou a odhalit její pravou tvář. Což se mu podaří v průběhu dialogů, během kterých Taťjaně 

předkládá různé důkazy a pokláda j í spoustu otázek. Po postupném odhalování dalších faktů 

Taťjana souběžně odhaluje svou pravou tvář, přičemž se přestává ovládat a bez ostychu 

vyjadřuje svůj názor na danou problematiku. Taťjana postupně odhaluje své pravé j á a svůj 

pokřivený pohled na realitu. Toto tvrzení si dovolím demonstrovat na následující zkráceném 

úryvku z divadelní hry, v němž lze sledovat proměnlivost postojů Taťjany prostřednictvím 

jejích replik: 

TAŤJANA. A západ nás nenávidí, protože nám závidí naši duchovnost. Uvalují na nás sankce. 

Nedávají nám víza. Myslí si, že se jich zalekneme! Ale to se nestane! Rusové se nevzdávají! 

Jak vy nám, tak my vám. Tohle je teprve začátek. Ukrajinci mrznou, Evropané mrznou. 

Protože plyn máme my, ha! V Evropě brzo všichni chcípnou!! ! 

SOUDCE. Takže vy si přejete, aby všichni lidé v Evropě, jak říkáte, chcípli? 

TAŤJANA (si vzpomene, kde je, a vyděsí se) Já? Ale kdepak! Nic takového jsem neřekla. 

Já mám ráda všechny lidi. Jsem pozitivní člověk. Snažím se všem pomáhat, o politiku 

se nestarám. Chodím do kostela. Modlím se za naše chlapce na frontě. 

Soudce používá spisovný jazyk, mluví zřetelně a klidně. V konverzaci s Taťjanou 

zaujímá neutrální postoj. 

L É K A Ř je vedlejší postavou, která se objeví až na samém konci divadelní hry, 

a to v momentě, kdy Soudce dospěje k názoru, že Taťjana je blázen a potřebuje spíše 

specialistu s lékařskými znalostmi, nikoliv s právními. O této postavě nelze říct žádné 

konkrétní informace, jelikož Lékař pouze přichází vyzvednout Taťjanu, vede velmi krátký 

dialog se Soudcem a odvádí Taťjanu za jejího propagandistického zpěvu na psychiatrické 

léčení. 

N a začátku divadelní hry bylo v krátké poznámce uvedeno, že postava Soudce 

a Lékaře může být dle uvážení režiséra mužského nebo ženského pohlaví. 

13 



1.1.7 Děj 

„Dynamiku dramatu vytváří rozpornost situací, která se překonává jednáním. 

K odstranění rozporu nedochází najednou, ale postupně. V jednotlivých situacích se zpravidla 

překonává jen dílčí stránka rozporu, ale jeho jádro trvá: situace motivuje pokračování, vznik 

dalších situací, jejichž vazbou vzniká dramatický d ě j . " 1 3 

Děj divadelní hry Rusové se blíží se odehrává pouze na jednom místě. Je to místnost, 

ve které sedí Soudce s Taťjanou a po celou dobu vedou dialog na stejné téma - ruská agrese 

na Ukrajině. N a začátku dialogu se Taťjana snaží zachovat klidnou hlavu a příliš neprojevovat 

své názory a emoce. To se jí ale v průběhu konverzace se Soudcem přestává dařit, jel ikož 

jí Soudce zadává čím dál více otázek a předkládá spousty faktů o tom, co se na Ukrajině 

skutečně děje. N a konci rozhovoru pak Taťjana přichází o rozum a vede sáhodlouhý monolog 

o tom, jak za všechno, co se děje, můžou proklatí Ukrajinci spolu s organizací N A T O , jak 

Ukrajinci ovládli Rusko a drží Putina někde ve sklepě a rozmýšlí nad tím, proč Rusové už 

dávno nezaházeli celou Ukrajinu atomovými bombami. Dále se snaží zjistit, kde jsou její 

manžel se synem, kteří jsou ve skutečnosti dávno mrtví. Ona tomu však nechce věřit, protože 

si myslí, že je všechno, jak sama několikrát řekla, „fejk". Monolog zakončuje 

propagandistickou písní popisující skutečnost, že Amerika je nepřítel Ruska, načež Soudce 

zavolá do místnosti poslední postavu divadelní hry, a sice Lékaře, který má za úkol odvést 

Taťjanu do psychiatrické léčebny, kde má podstoupit léčbu zvanou mentální detoxikace. 

Po této mentální detoxikaci by se její hlava měla očistit od ruské propagandy a naučit se 

přijímat a vidět informace tak, jak doopravdy jsou. 

1.1.8 T é m a 

Hlavním tématem divadelní hry je jednoznačně ruská propaganda, a především pak 

samotné poukázání na skutečnost, co dokáže s lidskou myslí udělat. V e hře se vyskytuje 

spousta tvrzení, která se od začátku války na Ukrajině pravidelně objevují v ruských státních 

médiích. V této části analýzy pár těchto tvrzení představím. Budu je demonstrovat na 

ukázkách z divadelní hry spolu s věrohodnými českými zdroji a články, které potvrzují, že se 

tato tvrzení během války na Ukrajině opravdu v některých ruských médiích objevila. Jedním 

1 3 HORÍNEK, Zdeněk. Drama, divadlo, divák. Učební texty vysokých škol. Brno: Janáčkova akademie 
múzických umění, 1991., s. 73 
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z nich je například konstatování, že „Rusko stále tvrdí, že střílí pouze na vojenské cíle 

a neútočí na civilisty a civilní objekty, navzdory mnoha důkazům svědčícím o opaku." 1 4 

SOUDCE. Povězte mi, Taťjano, věděla jste, že Rusko bombarduje ukrajinská města? 

TATJANA. Samozřejmě, že ne! Co to povídáte? O ničem takovém jsem nevěděla. 

SOUDCE. 25. února vám vaše kamarádka z Mariupolu Olja Litviněnková napsala zprávu na 

Whatsapp: „ Táňo, sedím s mámou ve sklepě, bombardují nás Rusové. Máma brečí. Co se to 

děje? " Co jste jí odpověděla? 

TATJANA. To není žádná moje kamarádka. Kdysi jsme spolu studovaly na pedagogické 

fakultě. Neviděla jsem ji už celou věčnost. 

SOUDCE (čte). Odpověděla jste: „Naši střílejí jen na vojenské objekty, proč sedíte 

ve sklepě? Nikdo vám nezkřiví ani vlásek." 

TATJANA. To říkali v televizi Pouze na vojenské objekty. 

Dalším výtvorem kremelské propagandy je pak například konšpirační teorie, 

která tvrdí, že západ, a především pak U S A na území Ukrajiny tajně v laboratořích vyvíjejí 

biologické zbraně . 1 5 

SOUDCE. Ale jsou i jiné zdroje, ze kterých jste se o válce mohla dozvědět. 

TATJANA. Nemám čas studovat žádné zdroje, mám práci. Taky mám syna, manžela, vařím, 

peru, uklízím. No ano, věděla jsem, že Rusko bylo napadeno NATO na území Ukrajiny 

a všichni se tam stali nacisty. Tvoří tam bojové komáry a husy, které používají jako 

biologické zbraně... Proč tolik nenávidí naši zemi? 

SOUDCE. Kdo vás nenávidí? 

TATJANA. Západ. Amerika. Evropa. Ukrajina taky, samozřejmě. Celý svět. Všichni kromě 

Eritreje. Mimochodem, nevíte náhodou, kde se ta Eritrea nachází? 

1 4 ČT24 — Nej důvěryhodnější zpravodajský web v ČR | Česká televize. Rusko dál získává západní elektroniku 
potřebnou do vyspělých zbraní, píše BBC. [online], [cit. 09.06.2024]. Dostupné z: 
https://ct24.ceskatelevize.cz/claneysvet/rasko-dal-ziskava-zapadni-elelrtroniku-potrebnou-do-vyspelych-zbram  
pise-bbc-17693 
''Jaroslav Krupka. Denik.cz. Američané zkoušeli na Ukrajině biologické zbraně, tvrdí Rusko. Jde o lež. [online], 
[cit. 09.06.2024]. Dostupné z: https://www.denik.cz/z_domova/fake-news-ukrajina-usa-rusko-biolaboratore-
biologicke-zbrane.html 
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Vlna dezinformací se strhla také poté, co proběhl masakr v ukrajinské Buči v dubnu 

2022, po kterém se na internetu začaly šířit konšpirační teorie o tom, že videa z Buči, 

na kterých jsou vidět mrtvoly, jsou zinscenovaná ukrajinskou stranou. „Konspirátoři se snaží 

tvrdit a přesvědčovat o tom, že na šokujících záběrech z Buči, na kterých jsou vidět 

zavraždění lidé na ulicích města, se hýbou mrtvoly, a celou tragédii tudíž zinscenovali 

Ukrajinci, aby poškodili Rusko." 1 6 

SOUDCE. Jaké fejky? 

T AT JAN A. Tak různě. Například v práci se ukázalo, že jedna naše mladá učitelka se hlásí 

k těm... liberálům. Samozřejmě ji vyhodili. Ale ještě předtím stihla všem u nás ve škole 

rozeslat video, na kterém byly všechny ty zničené domy a ohořelé mrtvoly. Příšerné! A utržená 

ženská ruka s červenou manikúrou. Samozřejmě jsem věděla, že je to fejk, protože se jim tam 

na videu hýbaly mrtvoly. Manžel mi to všechno vysvětlil. Ukrajinci zabili své vlastní lidi 

a potom vykopali z hrobů mrtvoly a všude je rozházeli. Aby to mohli svést na ruskou 

armádu! Dovedete si to představit? Jednou jsem měla noční můru, zdálo se mi o té ruce. 

Potom jsem se přestala dívat na všechny ty fotky a videa, co mi posílají. K čemu mi je taková 

negativita? 

Velmi častým narativem je také tvrzení, že na Ukrajině vládnou nacisté, kteří se 

k moci dostali po Euromajdanu, tedy po protestech na Ukrajině v roce 2014, které zapříčinily 

pád proruské v l ády . 1 7 

T AT JAN A. (přemýšlí) Ehm...Nacisté jsou naši nepřátelé. Každý, proti komu bojujeme, 

je nacista. Kdysi jsme bojovali proti Němcům, to byli nacisté. Teď bojujeme s Ukrajinci, 

takže to znamená, že jsou taky nacisté. A všichni, kteří pomáhají našim nepřátelům, jsou 

také nacisté. 

SOUDCE. Takže pokud Evropa a USA pomáhají Ukrajině, jsou to nacisté? 

TATJANA. Samozřejmě, že jsou to nacisté! Kdo nejde s námi, jde proti nám. A oni nás 

nenávidí. Ano, nacisté jsou ti, kteří nenávidí Rusy. Všichni ti, kteří nechtějí mluvit rusky 

a nenávidí velkou ruskou kulturu. Mimochodem, víte, že v Kyjevě byl stržen Puškinův pomník? 

1 6 HARZER, Filip. Seznam Zprávy. Frontální útok dezinformátorů. Z kapky na skle se dělá nahraný masakr -
Seznam Zprávy, [online], [cit. 09.06.2024]. Dostupné z: https://www.seznamzpravy.cz/clanek/zahranicni- 
stredni-evropa-frontalni-utok-dezinformatoru-z-kapky-na-skle-se-dela-nahrany-masakr-196870 
1 7 DRUGÄ, D. (2023). WAR IN UKRAINE: RUSSIAN PROPAGANDA THEMES. Strategie 
Impact, 84(3-4)., s. 80-93. 
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Puškin je významný ruský básník! A oni ho strhli! Kdo jiný je něčeho takového schopný, když 

ne nacisté?!!! 

Kromě výše zmíněného straší Kreml také tím, že do pravoslavné církve na Ukrajině 

pronikl Satan a snaží se j í kompletně zmocnit. Konspirátoři mají ve snaze vyzdvihnout Kreml 

jakožto obránce tradičních, nejen křesťanských hodnot. 1 8 O prezidentovi Zelenském pak 

mluví jako o Antikristovi. Když už je řeč o současném prezidentovi Ukrajiny, i on sám se 

několikrát stal obětí dezinformací. Ruští propagandisté se společnost snažili několikrát 

přesvědčit, že Zelenskyj je narkoman. 

SOUDCE. Ale vždyť jsou to mírumilovní lidé. Co je jejich vina? 

T AŤ JAN A. Ve válce nebývají mírumilovní lidé. Můj manžel mi to všechno vysvětlil. Nejenže 

tam jsou všichni nacisté, ale jsou to také satanisté! Představte si to, uctívají Satana. Říkají 

mu Iblís. I děti tam jsou satanistické. Dokonce i kojenci. Dítě ležící v kočárku už je satanista 

a nacista. A já jsem věřící člověk! Rusko je Bohem vyvolená země, naším posláním je 

zachránit svět před Antikristem. 

SOUDCE. Taťjano, řekněte mi, jak je možné, že na Ukrajině, kde žijí vaši příbuzní a přátelé, 

se najednou všichni stali nacisty a satanisty? 

T AŤ JAN A. To je přece jasné, jak. Škodlivý vliv Evropy. A taky drogy. Ukrajinský prezident je 

závislý na drogách. Nechává si z Ameriky dovážet kokain. Ten jejich Zelenskyj je loutka 

ovládaná západem Co mu západ řekne, to udělá, protože potřebuje drogy. Když nesplní 

požadavky západu, zůstane bez kokainu. 

1 8 iDNES.cz. Kremelská propaganda oprášila Satana, jako hlavní cíl války na Ukrajině, [online], [cit. 
09.06.2024]. Dostupné z: https://www.idnes.cz/zpravy/nato/satan-ukrajina-valka-rusko-putin-medvedev- 
lucifer.A221209_180822_zpr_nato_inc 
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1.2 A N A L Ý Z A P R O T I V Á L E Č N É D I V A D E L N Í H R Y JEDNOU SE NĚMEC, 

FRANCOUZ A R US... 

Nyní budu detailně analyzovat druhou protiválečnou divadelní hru, kterou jsem si 

vybrala pro překlad v rámci své diplomové práce. Divadelní hra má název Jednou se Němec, 

Francouz a Rus... Podobně jako u předchozí hry se budu postupně zabývat komponenty díla, 

kterými jsou název, místo, čas, postavy, děj, jazyk a další, přičemž jazyk budu hodnotit 

u každé postavy zvlášť. Jelikož hlavní postavy divadelní hry vypráví své individuální příběhy 

z válek, které se odehrávají v různých stoletích, je mnohem efektivnější zanalyzovat u každé 

postavy jazyk odděleně vzhledem k tomu, že způsob jejich vyjadřování je v mnoha ohledech 

odlišný. 

1.2.1 Členěn í a struktura textu 

Divadelní hra Jednou se Němec, Francouz a Rus... je formálně uspořádána do 

25 dějství, které nemají názvy a jsou označeny pouze čísly. V rámci vedlejšího textu se 

v divadelní hře neobjevují jevištní poznámky. První tři a poslední tři dějství dramatického 

textu začínají daty, tudíž je u každého vojáka možné určit přesné časové vymezení, o kterém 

vypráví. V případě Paula-Charlese Camus de Sau je to 4. června 1812 - 2. prosince 1812. 

Paul-Otto Krause svůj příběh vypráví od 21. června 1941 do 8. prosince 1942 a Pavel 

Krjažečkin pak od 1. března 2022 do 3. června 2022. Jedná se o vyprávění, které v sobě 

zahrnuje události probíhající během několika měsíců. Vzhledem k tomu, že se v textu nachází 

přesné časové vymezení příběhů, je možné určit časovou posloupnost, která je primárně 

chronologická. To znamená, že je zachován časový sled událostí. Tento chronologický tok je 

často porušen retrospektivní časovou posloupností, zejména pak ve chvílích, kdy hlavní 

postavy vzpomínají na události, které se staly v minulosti. 

V dramatickém textu se nevyskytují žádné dialogy. Jestliže na divadelní hru pohlédnu 

z hlediska jejího inscenačního potenciálu, je možné uvidět monology postav ztvárněné na 

základě dopisů, které svým blízkým napsali. V případě vojáka Pavla Krjažečkina je známo, 

že přes mobilní telefon vede dialog se svým otcem. Čtenáři však vidí vždy pouze jednu část 

konverzace, a neví, co otec Pavlovi odpovídá, z toho důvodu je na jeho výstup možné nahlížet 

pouze jako na monolog. 
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1.2.2 Název díla 

Název divadelní hry Jednou se Němec, Francouz a Rus... v sobě skrývá mnoho 

informací. V první řadě představuje národnosti hlavních postav tohoto dramatického textu. 

Čtenář tedy zjišťuje, že ve hře budou figurovat postavy tří velmocí - Německa, Francie 

a Ruska. Název díla na první pohled působí jako začátek anekdoty o národnostech, které jsou 

ve společnosti velmi oblíbené. Z toho je možné usoudit, že se v divadelní hře objeví komické, 

satirické či ironické prvky. Je to anekdotická upoutávka, díky které se čtenáři chtějí dozvědět 

více. 

Z názvu divadelní hry Jednou se Němec, Francouz a Rus... je evidentní, že hlavní 

postavy jsou něčím propojené, ačkoliv by se na první pohled mohlo zdát, že tomu tak není. 

Všichni žijí v různých stoletích a bojují za své země v různých válkách, na které mají úplně 

odlišné názory. Po hlubším proniknutí do dramatického textu si čtenář může povšimnout, 

že jejich příběhy jsou ve spoustě detailů velmi podobné. 

Jestliže opět vezmu v potaz rozlišení názvů literárních děl podle Jiřího Levého 

na názvy popisné a symbolizující, v případě názvu Jednou se Němec, Francouz a Rus... 

se jedná o název symbolizující. N a jednu stranu je z názvu možné vyčíst spoustu informací, 

na stranu druhou však prozrazuje jen to nej nutnější, jel ikož zbytek se má čtenář dozvědět ze 

samotného obsahu divadelní hry. Dovolím si souhlasit s výrokem německého literárního 

a divadelního kritika Lessinga: „Název hry nemusí být jídelní lístek: čím méně prozrazuje 

o obsahu, tím je lepš í . " 1 9 Rozumím tomu tak, že samotný název by měl upoutat naši 

pozornost, vyvolat v nás chtíč přijít se podívat do divadla na inscenaci hry, ale zároveň by 

neměl prozrazovat příliš mnoho informací. Z tematického a stylistického hlediska pak titul 

Jednou se Němec, Francouz a Rus... spadá do protagonistických titulů, které často odhalují 

jméno postavy, společenské postavení nebo j iné označení či pos lání . 2 0 V případě této 

divadelní hry je to tedy národnost třech hlavních postav. 

1 9 LUKEŠ, Milan. Umění dramatu. Estetika divadelní a filmové tvorby. Praha: Melantrich, 1987. s. 29 
2 0 VSETIČKA, František. Stavba dramatu: o kompoziční poetice ruského, polského a slovenského dramatu. 
Olomouc: vydavatelství Univerzity Palackého, 1996. ISBN 80-7067-625-6. s. 28 
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1.2.3 O autorovi 

O autorovi/autorce divadelní hry Jednou se Němec, Francouz a Rus... bohužel nelze 

dohledat žádné informace, jelikož se pod své dílo nepodepsal/a a napsal/a jej anonymně. 

Pravděpodobně nechtěl/a, aby jeho/její okolí vědělo, že má něco společného s tímto textem. 

Pokud žije v Rusku, mohl/a mít také určité obavy z represí, které by ho/ji postihly, kdyby se 

k textu jmenovitě přihlásil/a. 

1.2.4 Čas a mís to 

Z hlediska místa a času je divadelní hra Jednou se Němec, Francouz a Rus... velmi 

specifická. Prolínají se v ní příběhy třech různých vojáků, v různých válkách a v různém 

historickém období a kontextu. Všechny příběhy hlavních hrdinů této divadelní hry se 

odehrávají na území země, se kterou válčí. Paul-Charles Camus de Sau popisuje válku Francie 

s Ruskem a jeho příběh začíná počátkem francouzského tažení na Rusko, kde se nachází po 

celou dobu jeho dalšího vyprávění. Paul-Otto Krause své vyprávění začíná na začátku 

německého tažení do Ruska, které dostalo název operace Barbarossa. Své dopisy bratrovi po 

celou dobu také píše z ruského území. Pavel Krjažečkin je celý čas na území Ukrajiny a první 

telefonní hovor s jeho otcem probíhá z Kyjeva, hlavního města Ukrajiny. 

1.2.5 Ž á n r 

Z žánrového hlediska je divadelní hra Jednou se Němec, Francouz a Rus... 

tragikomedií, stejně jako hra předešlá, u které jsem v analýze detailněji rozebrala, co je pro 

žánr tragikomedie typické. 

1.2.6 Postavy 

N a postavách této divadelní hry je zajímavé, že všechny mají stejné iniciály, kterými 

jsou P. K . Tedy vlastně skoro všechny. V ruštině má kapitán Napoleonovy armády příjmení 

Kamidezo (Kajuude3o). Autor divadelní hry pro přepis francouzského příjmení použil 

překladovou transformaci, která se nazývá transkripce. „Transkripce je zápis lexikální 

jednotky pomocí vhodně zvolených a obvykle normativně zakotvených znaků tak, že 

výsledkem je zvuková podoba lexikální jednotky. Při transkripci je důležité mít na paměti, že 

způsob p řep i su je plně závislý na jazykovém páru, v rámci kterého jméno převádíme." 2 1 Do 

češtiny však takovýto přepis francouzského příjmení není možný, jelikož český jazyk jinou 

překladatelskou tradici a francouzská příjmení do českého prostředí přenášíme tak, jak 

vypadají a znějí v originále. Z toho důvodu jsem byla nucena homogenitu iniciálu v případě 

2 1 ŠPAČKOVÁ, Stanislava. Rusko-česká ekvivalence propriálního lexika: vlastní jména v překladu. Brno: 
Filozofická fakulta, Masarykova univerzita, 2017. ISBN 978-80-210-8687-6. s. 35 
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francouzského vojáka narušit a pojmenovat jej Camus de Sau. Jeho iniciály se tedy v českém 

překladu nezměnily pouze na fonetické úrovni. 

Dle mého názoru mají mít stejné iniciály postav této divadelní hry symbolický 

charakter. M e z i postavami je možné najít nespočet rozdílů, ať už v jej ich původu či postoji 

k válce. Po hlubším proniknutí do textu však čtenář vidí, že ačkoliv každý žil v j iném století 

a o válce smýšlel jinak, přece jenom mají něco společného - válka j i m vzala vše. Vzala j im 

důstojnost, naději, jistoty, lásku k životu a mnoho dalšího. 

Stejné iniciály má dokonce i Pavlik Kozucha, žák 2. B , který píše dopis ruskému 

vojákovi na frontu. Homogenita iniciálu má dle mého názoru i v jeho případě symbolický ráz. 

Přesto, že není vojákem a svůj dopis nepíše z fronty, válka se ho týká hned z několika 

důvodů. V e svém dopise vojákovi píše: „Já a můj kamarádKirill Grudilin taky chceme být 

vojáci - takoví chytří, stateční a silní jako vy!" Pavlik se tedy sám chce stát vojákem, až bude 

starší. To je jedna z věcí, která jej spojuje s ostatními postavami divadelní hry. A ačkoliv 

to sám ještě nevnímá, strasti války se ho také plně dotýkají a v budoucnu nadále dotýkat 

budou, jelikož Rusko začalo na Ukrajině válečný konflikt, za který dříve nebo později bude 

muset zaplatit. 

Stejné iniciály můžou také symbolizovat jakýsi koloběh života ve smyslu toho, 

že pokud se lidstvo nepoučí a národy mezi sebou nepřestanou vést zbytečné války, kvůli 

kterým často platí strašnými ztrátami na lidských životech, historie se bude nadále opakovat. 

Pokud ve společnosti neproběhnou zásadní změny, mohl by se z devítiletého žáka 2.B Pavlíka 

Kožuchy stát další frustrovaný voják, který bude za pár let psát dopisy z fronty domů svým 

nejbližším a bude se bát o svůj vlastní život. 

Jak j iž bylo zmíněno výše, hlavními postavami divadelní hry Jednou se Němec, 

Francouz a Rus... jsou vojáci právě těchto tří národností. Paul-Charles Camus de Sau, 

Paul-Otto Krause a Pavel Krjažečkin. Vedlejší postavou je pak Pavlik Kozucha, který 

vystupuje až v posledním dějství divadelní hry s dopisem ruskému vojákovi na frontu. 

Což je také specifikum této divadelní hry, jel ikož postavy mezi sebou nevedou dialogy, ale 

píšou dopisy z fronty. Kromě postavy ruského vojáka Pavla Krjažečkina, který ke komunikaci 

se svým otcem používá mobilní telefon. Pavlik Kozucha píše dopis vojákovi z Ruska na 

frontu. Z těchto důvodů byla divadelní hra poměrně náročnou na překlad. By lo zapotřebí 

neustále myslet nejen na principy překladu divadelních her, přenesení invariantu do českého 

jazyka a kultury, ale také na rozdíly v jazyce, v jeho písemné i mluvené formě s ohledem na 

21 



to, že každá postava reprezentuje jazyk ve zcela odlišném prostředí a století. Ačkoliv jsou 

všechny postavy součástí jedné divadelní hry, každá z nich vystupuje sama za sebe a vypráví 

svůj vlastní příběh. I přes tuto skutečnost se však v průběhu divadelní hry na sebe odkazují, 

což je možné vidět například v následujících ukázce: 

PAUL-OTTO KRAUSE. Bernie, moc rád vidím, že alespoň část zdejšího obyvatelstva má 

rozum. Jsou velmi vstřícní a hlásí se do našich služeb. Ve Smolensku je stará katedrála, 

obnovili jsme tam bohoslužby. Brzy přijede vůdce, aby mnohé z nás vyznamenal... 

Mimochodem, před 130 lety stáli v tomto městě Francouzi pod vedením Napoleona. 

PAVEL KRJAZECKIN. A že jsme odešli z Kyjeva, jak že to bylo? Řeknu to takhle. Tati, my 

nebojujem s nějakou Nigérií nebo pirátama ze Somálska, bojujem s velkou zemí. Celá Evropa 

jim dala svý nepotřebný zbraně. Je tady hodně vojenskejch základen a skladů. Máme proti 

sobě obrovskou sílu! Nějako když tady Napoleon poskakoval na koni. 

P A U L - C H A R L E S C A M U S D E S A U je kapitán Napoleonovy armády, tedy Grande 

Armée, česky Velké armády. Velká armáda byla pozemní císařskou armádou Napoleona 

Bonaparte během Napoleonských válek, což je série válečných konfliktů, které probíhaly 

mezi lety 1803 až 1815. Postava francouzského vojáka nás provází t ímto válečným 

konfliktem od chvíle, kdy Napoleon Bonaparte napsal v roce 1812 povolání k Velké armádě, 

kterým současně Rusku vyhlásil válku. Skrze vojákovo vyprávění v dopisech je možné 

pozorovat průběh této války, a především pak jeho pocity, které se během vyprávění jeho 

příběhu silně mění. N a začátku je odhodlaným vojákem, který je připraven bojovat za svou 

vlast a o vítězství a prestiži své armády vůbec nepochybuje. Kromě války si idealizuje také 

samotné Rusko a jeho obyvatele. Když se armáda začíná potýkat s problémy, jako je 

nedostatek jídla, málo oblečení či neorganizovanost, chaos a úpadek morálky, představy 

Paula-Charlese o válce se úplně rozpadají. Romantizace války přechází v úplný odpor vůči 

tomuto válečnému konfliktu. Nedokáže se smířit se svým osudem a jako jediné východisko 

vidí sebevraždu. 

PAUL-CHARLES CAMUS DE SAU. Je po všem. Ztratil jsem víru. Ale uprostřed toho všeho 

jsem si uchoval jedinou věc, která se mi teď bude hodit. Svoji pistoli. 
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Camus de Sau své dopisy píše Justýně, která v divadelní hře nevystupuje, ale z dopisů 

je možné vyčíst, že je to jeho velká láska, které je připraven zůstat oddaný až do konce svého 

života. Své dopisy Justýně Paul-Charles Camus de Sau začíná psát 4. června 1812. V prvním 

dopise je možné vyčíst statečnost, ohromné odhodlání, hrdost i oslavu Francie a samotného 

Napoleona. V dopise se objevuje Napoleonovo provolání k Velké armádě, které Paul-Charles 

Justýně „předčítá". Zde jsem narazila na jednu historickou nesrovnalost, která se týká datace. 

Jak j iž bylo zmíněno výše, první dopis Justýně Paul-Charles napsal 4. června 1812. Nicméně 

Napoleon své provolání k Velké armádě sepsal dne 22. června 1812. „Přes řeku Němen 

postavila armáda tři mosty, přičemž poslední z nich byl dokončen kolem půlnoci z 23. na 

24. června. Následně vydal Napoleon rozkaz k přechodu. Tím v ranních hodinách 24. června 

1812 začalo Napoleonovo krvavé tažení do Ruska." 2 2 V textu divadelní hry „pluky vyrazily na 

východ" už 4. června 1812. 

Po provolání Napoleona k Velké armádě pak Paul-Charles s velkou odhodlaností, 

statečností a hrdostí popisuje zahájení tažení vojsk na východ. Je opravdu šťastný, že může 

být součástí Velké armády a že bude moci spolu s ostatními vojáky procítit vítězství, na které 

se chystají. Během své cesty se kochá ruskou přírodou, kterou obdivuje stejně jako samotné 

obyvatele Ruska. Především pak za jejich perfektní francouzštinu, kterou předvedou během 

jejich prvního vojenského střetnutí. Válka začala. Entuziasmus Paula-Charlese však stále 

nevyprcháva. Dělá mu radost, že Rusové před francouzským vojskem stále utíkají a po cestě 

se tak nestýkají s žádnými překážkami. Během honičky s Rusy si ještě stihne všimnout, 

že ruský venkov je ve velmi dobrém stavu. Jak sám říká: „Zdejší okolí je v mnohem lepším 

stavu nežli Polsko." S první překážkou se Velká armáda setkává ve Smolensku. Rusové 

přestali utíkat a začali bojovat. 

Paul-Charles Camus de Sau. Drahá Justýno, jsme ve Smolensku! Nastaly horké dny. 

Generálové nepřátelské armády zde rozmístili svá vojska a naším úkolem bylo toto strategicky 

důležité město dobýt za každou cenu. Byl to těžký boj. Na město ze všech stran létaly naše 

dělové koule a granáty. Smolensk hořel, ale Rusové se nechtěli vzdát. V noci však nakonec 

ustoupili! Smolensk je dobyt, ale pohled na bojiště je strašlivý. 

2 2 VAŇKOVÁ, Andrea. Napoleonovo tažení do Ruska. Vedoucí práce PhDr. Miroslav Šedivý, Ph.D. 
Západočeská univerzita v Plzni, [online], [cit. 09.06.2024]. Dostupné z: 
https://dspace5.zcu.ez/bitstream/l 1025/8753/l/BP%20Andrea%20Vankova%20format%20World.pdf, s. 12 
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Po této první těžké bitvě Velká armáda čeká, že se šťastně vrátí domů, Napoleon má 

však j iné plány. V tento moment se lámou veškeré představy Paula-Charlese o francouzském 

tažení na Rusko. Jeho nálada i nálada ostatních vojáků začíná spolu s morálkou velmi rychle 

upadat. Armádě začíná docházet j ídlo, voda se j i m kazí z důvodu tropických veder, nemají 

dostatek oblečení a většina z nich trpí různými nemocemi. Největší radost teď vojákům udělá, 

když na své cestě potkají zvířata, díky kterým mají postaráno o maso a mléko. Před Moskvou 

Velkou armádu čeká ještě jedna bitva, ve které zvítězí. To francouzským vojákům dodá 

energii na pokračování tažení do Moskvy. Když dorazí do hlavního města, Paul-Charles je 

zdrcen. V e městě nikdo není, je úplně opuštěné. Paul-Charles přiznává, že pohled na jejich 

armádu je strašný. N a své povozy nakládají všechno, co v hlavním městě Ruska uniklo 

požáru, a stahují se. Ceká je dlouhá a náročná cesta zpátky do Francie, jelikož je zima 

a armáda nemá dostatek j ídla a oblečení. Kvůli tomu mají obrovské ztráty na životech. Mráz 

i beznaděj vojákům pronikají až do morku kostí. V posledním dopise Justýně Paul-Charles 

přemýšlí o tom, zda se ještě vůbec někdy shledají, není si jistý, zda přežije cestu domů. 

Uznává, že snít o dobytí tak obrovské země, jako je Rusko, bylo opravdovým bláznovstvím. 

Paul-Charles Camus de Sau píše dopisy pouze spisovným jazykem, současný čtenář 

jeho vyjadřování jistě považuje za archaické. Pro popis používá velké množství přídavných 

jmen, píše v dlouhých souvětích, jeho jazyk je rozmanitý a v některých pasážích působí až 

poeticky, což je možné vidět například v následující ukázce: 

P A UL-CHARLES CAMUS DE SA U. Jsme na břehu Ruska! Ruský les je přenádherný. Ach, 

Justýno, kdybyste viděla, jaké tu rostou břízy! Zatím se vylodilo asi sto vojínů s koňmi. 

Vypadá to, že převoz celé Velké armády nám zabere několik dní. A tak máme dosti času 

porozhlédnout se a pokochat se nepřátelskou scenérií. Stmívá se, ležím na poli a pozoruji, jak 

se zvedá mlha - země začíná dýchat. Kdybyste jen věděla, jaká je to nádhera - ruské pole, 

omamná vůně medu linoucí se z květů, a ty ruské kobylky, které cvrlikají stejně jako naše 

cikády. 

P A U L - O T T O K R A U S E je kapitánem Hitlerovy armády Wehrmacht, která působila 

především v bojích během druhé světové války vletech 1939-1945. Jeho příběh začíná 

21. června 1941, tedy den před začátkem operace Barbarossa, což byl vojenský útok Německa 
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na Sovětský svaz. Pokud jde o počet vojáků, velikost válečné oblasti a intenzitu bojů, žádný 

vojenský konflikt se s operací Barbarossa dodnes nemůže srovnávat . 2 3 

Paula-Otto Krause je sebevědomý a nebojácný voják, který má pocit, že díky svému 

původu a vojenské hodnosti má ve společnosti výsadní postavení. V dosažení válečných cílů 

německé armády věří a o jejím úspěchu ze začátku ani zdaleka nepochybuje. S kapitánem 

francouzské armády Paulem-Charlesem Camus de Sau se mimo j iné liší v jedné dost zásadní 

věci, kterou je pohled na Rusko a Rusy samotné. Zatímco Camus de Sau Rusko ze začátku 

opěvuje a ve svých dopisech popisuje, jak je ruská země krásná a sami Rusové důstojný 

národ, co mluví perfektně francouzsky, Paul-Otto Krause má hned v prvním dopise na Rusko 

a jeho obyvatele názor úplně jiný. Píše, že tato země je jako „děsivá noční můra" a její 

obyvatelé jsou „barbaři". Nestydí se přiznat, že t ímto národem zkrátka pohrdá. To jediné se 

během vyprávění jeho příběhu nezmění - o Rusech a Rusku si stále myslí to stejné, nicméně 

vize o konci války se mu mění stejně, jako jeho francouzskému vojenskému předchůdci. 

Jeho příběh začíná počátkem vojenské operace Barbarossa, což bylo německé tažení 

na Sovětský svaz během druhé světové války. Dalo by se říci, že jeho příběh je skoro 

identický s vyprávěním francouzského kapitána Paula-Charlese Camus de Sau. Jejich armády 

totiž prochází stejnými městy a na své cestě se potýkají s týmiž problémy. 

N a začátku je do bojů zapálený, říká, že jeho vojsko musí dosáhnout spravedlnosti 

a je zkrátka přesvědčený o tom, že vítězství mají v kapse. Když ale přichází první problémy 

v podobě vší a nedostatku jídla či zimního oblečení, jeho postoje k válce se změní. Tyto dva 

válečné konflikty mezi sebou mají v historii více než stoletou mezeru, ale jak je vidět, příběhy 

a osudy vojáků se moc neliší. Podobnosti jsou pak vidět i během vyprávění příběhu Pavla 

Krjažečkina a ačkoliv francouzské tažení do Ruska proběhlo více než 200 let před velkou 

ruskou invazí na Ukrajinu v roce 2022, vojáci řešili a řeší to stejné - nemají dostatek jídla, 

pití, oblečení, informací. . . Pro podtržení absurdity této skutečnosti autor využil kompoziční 

princip, který se nazývá principem repetičním. Jak už nám sám název napovídá, „repetiční 

princip je založen na opakování, na opakování funkčním a významově zabarveném". 2 4 

K e konci příběhu pak vjednom z dopisů Paul-Otto Krause konstatuje, že „Tohle 

prokleté bolševické Rusko nám navždy zůstane zaryté v paměti. " 

2 3 EMMERT, František, Peklo na východní frontě: 1941-1945, Brno 2013., s. 5 - 6. 
2 4 VSETIČKA, František. Stavba dramatu: o kompoziční poetice ruského, polského a slovenského dramatu. 
Olomouc: vydavatelství Univerzity Palackého, 1996. ISBN 80-7067-625-6., s. 13 
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Paul-Otto Krause popisuje bratrovi své příběhy dlouhými souvětími tak, aby si situace 

dokázal barvitě představit. Vyjadřuje se především spisovně, občas použije nespisovný jazyk 

a vulgarismy, zvláště pak, když mluví o Rusku a jeho obyvatelích. Celé jeho vyprávění je 

protkáno negativními poznámkami namířenými jak na Rusko, tak na Rusy samotné. 

PAUL-OTTO KRAUSE. V Rusku je teď léto, nedá se tady dýchat a všude je jenom prach. 

Ucpává mi nos a krk, je to odporný pocit. Oči si odpočinou, jen když se zadívám na pole 

pokrytá květinami. Ačkoliv těmhle ubohým rostlinám se nedá říkat květiny. Věř mi, Bernie, 

opravdové květiny kvetou jen u nás v Německu. 

PAUL-OTTO KRAUSE. Tihle domorodci, ať už Rusové nebo Bělorusové, jsou naprosto 

divoká, neupravená a vousatá stvoření. Čert je vem všechny! 

P A V E L K R J A Ž E Č K I N je protikladem francouzského i německého vojáka už od 

samého začátku. Je to mladý ruský voják, pravděpodobně z nižších vrstev ruského 

obyvatelstva. Pavel se ocitá v Kyjevě po tom, co Rusko zahajuje 24. 2. 2022 válku na území 

Ukrajiny, které se v ruských médiích ještě dlouhou dobu neřeklo jinak, než „speciální 

vojenská operace". Pavel je hned od prvního dějství zmatený, neví, co se děje, komu a čemu 

má věřit. V ruské televizi hlásají, že ruská vojska jsou na území Donbasu, aby mohli 

osvobodit jeho obyvatele. Pavel však 1. března 2022 volá svému otci, který se dozví, že 

namísto toho jsou ruská vojska v Kyjevě. Pavel je jedinou z hlavních postav této divadelní 

hry, která v průběhu děje na válku nezměnila svůj názor. Už od začátku je z jeho výstupů cítit, 

že s touto válkou nesouhlasí a situace, ve které se ocitl, mu přijde naprosto absurdní. 

Je frustrovaný z toho, že se musí účastnit válečného konfliktu, na který jeho země nemá 

dostatek prostředků, a o kterém před jejím začátkem nedostal ani ty nej podstatnější 

informace. Ruští vojáci nemají dostatek jídla, chybí j i m oblečení, spacáky, všichni jsou 

nemocní a jejich vojenské vybavení je nekvalitní. . . 

PAVEL KRJAŽEČKIN. Sakra tati, cože? Ze jsem v Bělorusku? Já jsem na Ukrajině! Co vám 

tam nakecali? V Bělorusku? Ve Smolensku? A co ještě říkali? Kruh kolem Ukrajiny se 

stahuje? Ještě víc se na tu telku dívej, tati. Já nevím, nám nic neřekli. Rozbilo se nám auto. 

Teď tady sedíme a čekáme. 
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Jazyk Pavla Krjažečkina se naprosto liší od vyjadřování ostatních postav divadelní 

hry. Tato skutečnost má hned několik důvodů. Prvním je, že Pavel Krjažečkin je jediná 

postava divadelní hry, která nekomunikuje psaním dopisů, ale volá si s otcem přes mobilní 

telefon. Obecně je vždy velký rozdíl mezi tím, jaký jazyk člověk používá, když píše své 

myšlenky na papír, a jak se naopak vyjadřuje v přímé řeči. Pavel používá jednoduché větné 

konstrukce, klade jednoduché otázky a sám na otázky odpovídá krátce. To je zapříčiněno tím, 

že mobilní telefon od vedení vždy dostane jen na chvíli, během které se otci snaží předat co 

nejvíce informací. Při svých rozhovorech s otcem používá hodně vulgarismů, což poukazuje 

na jeho zlost a rozhořčení z toho, že se této války vůbec musí účastnit. Po celou dobu mluví 

nespisovným a hovorovým jazykem. 

Není to tak, že by Pavel přestal věřit úplně všemu, co doposud slýchal v ruských 

médiích, ale začíná chápat, že to, co slyší ve státní televizi, nemusí být vždy pravda. 

A snaží se o tom po telefonu přesvědčit i svého otce. 

PAVEL KRJAŽEČKIN. Tati, tati, slyšeIs o tom, že? O tý speciální vojenský operaci? 

Ze nás posílaj do Doněcku a Luhansku? Slyšel? Tak mi řekni, proč jsem teďkurva u Kyjeva? 

Jednou z takových lží je například skutečnost, že spousta ruských vojáků si do 

poslední chvíle myslela, že jedou osvobozovat obyvatele do Doněcké a Luhanské lidové 

republiky. Když se pak objevili v Kyjevě a dostali rozkazy, že mají začít střílet, byli velmi 

překvapení. 

PAVEL KRJAŽEČKIN. Víš, co ti řeknu? Do hajzlu, mě neserou ty Ukrajinci, co se nechtěj 

denacifikovat, já jsem kurva nasranej na to naše debilní vedení! 

V 6. dějtví pak Pavel zmiňuje, že se Ukrajinci nechtějí denacifikovat, což je taky jeden 

z důvodů, které se v ruské společnosti uváděly jako důvod, proč musí ruská vojska jet 

„osvobodit Ukrajinu". „Dennodenní propaganda a mluvení o tom, že na Ukrajině jsou nacisti, 

že Ukrajině vládne nacisticky zaměřená elita, která svrhla na Majdanu pučem dosavadního 

prorusky orientovaného ukrajinského prezidenta Janukovyče, potvrdila to staré pravidlo, 

že neustále opakovaná lež se stává pravdou". 2 5 

2 5 ČT24 — Nej důvěryhodnější zpravodajský web v ČR | Česká televize. Slova o „denacifikaci Ukrajiny" zněla 
od propagandy už před invazí, popisuje zpravodaj, [online], [cit. 09.06.2024]. Dostupné z: 
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P A V L Í K K O Z U C H A je nej mladší postavou divadelní hry Jednou se Němec, 

Francouz a Rus..Je mu 9 let a chodí do 2.B. Vystupuje až v posledním, tedy 25. dějství 

divadelní hry. Píše dopis vojákovi na frontu, protože se v Rusku koná celostátní akce, 

kdy žáci ve školách píšou dopisy ruským vojákům. Je možné, že píše dopis Pavlovi 

Krjažečkinovi, ale v textu to není přímo zmíněno. V dopise Pavlíka je vidět, jak je jeho 

představa o válce a ruské armádě mylná, a jak je daleko od pravdy. Pavlik je v této divadelní 

hře jakýmsi symbolem nevědomosti ruského národa o tom, co se skutečně děje na Ukrajině 

v časech války, kterou vyvolalo Rusko. 

Pavlik Kozucha ve svém dopise použil jednoduché větné konstrukce i jednoduchou 

slovní zásobu - takovou, která odpovídá žákovi 2.B. Po analýze textu je možné vidět, 

že se v jeho řeči mísí jeho vlastní názory s názory, které slýchá ve svém okolí, ať už je to ve 

škole nebo doma v televizi. 

P A VLIK KOZUCHA. Klidné nebe, co máme nad hlavou, máme jenom díky vám, protože vy 

tam venku bojujete s teroristy. 

V dopise používá například častý výraz „Klidné nebe, co máme nad hlavou", který je 

hodně skloňovaný v ruských CMH, tedy hromadných sdělovacích prostředcích. V ruských 

médiích se pak také často objevuje tvrzení, že na Ukrajině působí teroristé, což je podle nich 

také jeden z důvodů, proč se ruská vojska na toto území musela vydat. 

1.2.7 Děj 

Divadelní hra Jednou se Němec, Francouz a Rus... má tři hlavní dějové linie, které se 

odvíjí od jejích tří hlavních postav. Každá z postav vypráví svůj vlastní příběh z války. 

V e svém vyprávění se postavy v průběhu divadelní hry střídají a jejich příběhy se v určitých 

pasážích prolínají. Protože má každá postava svůj vlastní příběh, a tedy i svůj vlastní děj, 

u každé z nich jsem jejich vyprávění analyzovala ve spojení s popisem jejich postavy 

v předešlé kapitole. 

https://ct24.ceskatelevize.cz/claneysvet/slova-o-denacifikaci-ukrajiny-znela-od-propagandy -uz-pred-invazi-
popisuj e-zpravodaj -9586 
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1.2.8 T é m a 

Hlavním tématem divadelní hry Jednou se Němec, Francouz a Rus... je válka a její 

nesmyslnost. Autor divadelní hry svým dramatickým textem války odsuzuje a kritizuje. 

Využívá komično pro poukázání na absurdní situace, do kterých se během válečných 

konfliktů může člověk dostat. Poukazuje na skutečnost, že není důležité, kdo s kým válčí, kdy 

anebo jakým způsobem válčí. Nezáleží, kdo má ve válce jaké postavení a hodnost. Po 

skončení války nejsou vítězové ani poražení. Z válečného konfliktu vždy vzejdou jen 

problémy a utrpení, a to pro všechny jeho strany. 
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V r 

2. P R E K L A D P R O T I V A L E C N Y C H D I V A D E L N Í C H H E R 

2.1 P Ř E K L A D D I V A D E L N Í H R Y RUSOVÉ SE BLÍŽÍ 

Postavy: 

TAŤJANA - ruská žena, 46 let 

S O U D C E 

L É K A Ř 

(SOUDCE a LÉKAŘ mohou být dle úvahy režiséra jakéhokoli pohlaví) 

Místnost se zamřížovanými okny. Jsou v ní dva lidé: SOUDCE A TAŤJANA. 

TAŤJANA. Nechápu, proč jsem tady. Nikdy jsem se o politiku nezajímala. Co se mnou bude, 

necháte mě zastřelit? 

S O U D C E . Jsem odborník nezávislého mezinárodního vojenského soudu. Uveďte prosím vaše 

jméno a povolání. 

TAŤJANA. To musí být nějaký omyl. Já jsem vždycky byla proti válce. Musíte mě pustit! 

Jsem nevinná. 

S O U D C E . Zatím z ničeho obviněna nejste. Jsem tu jen kvůli vyšetřování. Vaše jméno, 

prosím? 

TAŤJANA. Taťjana Vitaljevna Ivanovová. 

S O U D C E . Rok narození, bydliště a povolání? 

TAŤJANA. Rok narození - 1976. Bydliště - Moskva. Jsem učitelka na prvním stupni. 

S O U D C E . Povězte mi, Taťjano, věděla jste, že Rusko bombarduje ukrajinská města? 

TAŤJANA. Samozřejmě, že ne! Co to povídáte? O ničem jsem nevěděla. 

S O U D C E . 25. února vám vaše kamarádka z Mariupolu Olja Litviněnková napsala zprávu na 

Whatsapp: „Táno, sedím s mámou ve sklepě, bombardují nás Rusové. M á m a brečí. Co se to 

děje?" Co jste jí odpověděla? 
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TAŤJANA. To není žádná moje kamarádka. Kdys i jsme spolu studovaly na pedagogické 

fakultě. Neviděla jsem j i už celou věčnost. 

S O U D C E (čte). Odpověděla jste: „Naši střílejí jen na vojenské objekty, proč sedíte ve sklepě? 

Nikdo vám nezkřiví ani vlásek." 

TAŤJANA. To říkali v televizi. Pouze na vojenské objekty. 

S O U D C E . Olja vám 28. února poslala video svého zničeného domu, který zasáhla raketa. 

Co j ste jí odpověděla? 

TAŤJANA. Odpověděla jsem, že s ní soucítím. 

S O U D C E . M y máme j iné informace, (čte) Odpověděla jste: „Co mi to posíláš za fejky? 

Vždyť poznám, že to není tvůj dům." 

TAŤJANA. Vždyť ten dům na fotce nebyl její! Loni jsme za ní s manželem přijeli na 

návštěvu, odpočinout si u moře. Určitě to nebyl její dům! To bych poznala. 

S O U D C E . 1. března vám Olja napsala: „Máma je mrtvá. Vylezla ze sklepa, aby nám přinesla 

jídlo. Roztrhala j i raketa... Nenávidím tu vaši odpornou zemi! Nenávidím Putina! Proklínám 

vás všechny!" 

Odpověděla jste: „Kde se v tobě bere tolik nenávisti, Oljo? Soucítím s tvým zármutkem, 

ale ať se děje, co se děje, musíme si zachovat lidskost. Myslela jsem, že jsme kamarádky, 

a ty zatím urážíš mou zemi a mého prezidenta." 

TAŤJANA. Odpověděla jsem zdvořile, jako člověk. A víte, co ona na to? Odpověděla mi: 

„Běž do.. ." Nevím, jestli tady můžu používat sprostá slova. Jsem učitelka, snažím se ruský 

jazyk neposkvrňovat. Každopádně mi řekla (šeptem) „Běž do prdele". Chápete to?! 

S O U D C E . Potom jste šij i zablokovala. 

TAŤJANA. A co jsem měla dělat? Víte, j á jsem takový pozitivní člověk. Snažím se 

obklopovat dobrými l idmi a myslet jenom pozitivně. Naše myšlenky utvářejí naši realitu, 

slyšel jste o té teorii? Tak k čemu by mi byla všechna ta negativita? Chápu, že jí umřela 

máma, ale to j i neomlouvá. Moje máma zemřela před třemi lety na rakovinu. A le j á jsem jí 

tehdy žádné ohavnosti nepsala. 

S O U D C E . A le za smrt její maminky může vaše země, Rusko. 
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TAŤJANA. A co to má společného se mnou? Copak jsem já osobně rozbombardovala její 

dům? Zabila jsem snad její matku já? 

S O U D C E . Jak jste se stavěla k tomu, když vaše země zaútočila na Ukrajinu? 

TAŤJANA. Říkám vám, že jsem o tom nic nevěděla. 

S O U D C E . A le kamarádka vám o tom napsala. 

TAŤJANA. A potom taky přestala být mou kamarádkou. 

S O U D C E . A le jsou i j iné zdroje, ze kterých jste se o válce mohla dozvědět. 

TAŤJANA. N e m á m čas studovat žádné zdroje, mám práci. Taky mám syna a manžela. 

Vařím, peru, uklízím. N o ano, věděla jsem, že N A T O napadlo Rusko na území Ukrajiny 

a všichni se tam stali nacisty. Tvoří tam bojové komáry a husy, které používají jako 

biologické zbraně. . . Proč tolik nenávidí naši zemi? 

S O U D C E . K d o vás nenávidí? 

TAŤJANA. Západ. Amerika. Evropa. Ukrajina taky, samozřejmě. Celý svět. Všichni kromě 

Eritreje. Mimochodem, nevíte náhodou, kde se ta Eritrea nachází? 

S O U D C E . V Africe. A le řekněte mi, proč vás vlastně celý svět nenávidí? 

TAŤJANA. Proč? Přece kvůli naší duchovnosti. Oni mají gaye, lesby, jsou zkažení. 

Rodič číslo jedna, rodič číslo dvě. Všelijaká pohlaví, transvestité, dobrovolná bezdětnost. 

V Evropě jsou u moci samí pedofilové. Je to oficiální! Dokonce tam mají i takovou stranu. 

Strana pedofilů. A chtějí, aby naši synové byli gayové! Nutí děti, aby si měnily pohlaví. 

B y l to chlapec - šmyk, šmyk - a je z něj holka. Dokážete si to představit? Jen když pomyslím 

na to, že by něco takového mohli udělat mému synovi... Nikdy! Jak může někdo dobrovolně 

poslat vlastní dítě pod kudlu? 

Proto na nás západ zaútočil. Držíme se tradičních hodnot. A le sami se nás báli napadnout, 

protože máme jaderné zbraně. Proto na nás západ zaútočil cizíma rukama. Rukama Ukrajinců. 

S O U D C E . A le 24. února Rusko zaútočilo na Ukrajinu. Ne naopak. Jak si to vysvětlujete? 

TAŤJANA. To byl preventivní útok. Kdybychom na ně nezaútočili, zaútočili by oni na nás. 

A le my j sme byli chytrej ší a zaútočili j sme první! Takže j e to obrana, ne útok. 
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S O U D C E . Tudíž podporujete činy ruské armády? 

T A T J A N A Samozřejmě, že podporuji! Rusko je moje vlast. Putin je můj prezident. 

Složila jsem přísahu věrnosti své vlasti. Vlast si člověk nevybírá, stejně jako matku. V y byste 

šel proti své matce? 

S O U D C E . Znamená to, že s válkou souhlasíte? 

T A T J A N A . Samozřejmě, že jsem proti válce, co si o mně myslíte? Vždycky jsem byla pro 

mír. Můj dědeček padl ve Velké vlastenecké válce. V e škole nás vždycky učili: „Hlavně, aby 

nebyla válka!" Jsme vítězná země. Můžeme to klidně zopakovat! Sama jsem to děti ve škole 

učila. Kresli ly jsme s dětmi ve třídě holubici míru! Psaly jsme dopisy ruskému vojákovi na 

frontu! A učily jsme se básničky na 9. květen. N a Den vítězství. Napsala jsem je sama. 

(stydlivě) Víte, j á trochu píšu. Když jsem byla malá, snila jsem o tom, že se stanu básnířkou. 

(Čte básničku s manýristickým výrazem, jak to dělají špatní herci): 

Nastal náš čas, Rusko - vpřed! 

Náš vůdce ruské země, sjednotí hned! 

V ruském národu už změny vyhlíží 

Přišla naše chvíle, Rusové se blíží! 

Ctěte naši volbu, to je naše cesta, 

Ruskou duši nezlomíš, nesfoukneš, jsme z jiného těsta! 

Se zvednutým bičem nikdo se k nám nepřiplíží, 

S hrdě vztyčenou vlajkou, Rusové se blíží! 

Rusko má svého Boha a duši, 

Jen ať nám závidí, mají z nás husí kůži! 

Naše realita je jiných událostí sled, 

Jsme jako portál do jiného světa, Rusko - vpřed! 

Jsem hrdý Rus a z cest domů jsem vždy pospíchal, 

Mé místo je zde, pro svou vlast bych dýchal! 

Kadyrov a Putin, lidé k nám vzhlíží, 

Třes se, Ukrajino, Rusové se blíží! 

Třes se, Evropo, Rusové se blíží! 

Třes se, Ameriko, Rusové se blíží! 
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Rusové se blíží! Rusové se blíží! Rusové se blíží! 

Nesuďte nás, stejně soud Boží celé lidstvo tíží! 

Nebesa, otevřete se, Rusové se blíží! 

(Ostýchavě) Tak co na to říkáte? 

S O U D C E . Zajímavá báseň, Taťjano. Soudě podle verše „Nesuďte nás" jste si už tehdy 

myslela, že vás soudit budou. 

T A T J A N A M ě osobně není za co soudit. O ničem takovém jsem nevěděla. Jestli se někdo 

dopustil válečných zločinů, tak jsem to nebyla já. B y l a jsem přesvědčena, že jsou to všechno 

fejky. 

S O U D C E . Jaké fejky? 

T A T J A N A . Tak různě. Například v práci se ukázalo, že jedna naše mladá učitelka se hlásí 

k těm. . . liberálům. Samozřejmě j i vyhodili . A l e ještě předtím stihla všem u nás ve škole 

rozeslat video, na kterém byly všechny ty zničené domy a ohořelé mrtvoly. Příšerné! 

A utržená ženská ruka s červenou manikúrou. Samozřejmě jsem věděla, že je to fejk, protože 

se j i m tam na videu hýbaly mrtvoly. Manžel mi to všechno vysvětlil. Ukrajinci zabili své 

vlastní l idi a potom vykopali z hrobů mrtvoly a všude je rozházeli. Aby to mohli svést na 

ruskou armádu! Dovedete si to představit? Jednou jsem měla noční můru, zdálo se mi o té 

ruce. Potom jsem se přestala dívat na všechny ty fotky a videa, co mi posílají. K čemu mi je 

taková negativita? 

S O U D C E . Takže máte i další videa? 

T A T J A N A . No, ano... Moje vzdálená sestřenice Galja žije na Ukrajině, poblíž Charkova. 

Ta mi pořád posílala fotky mrtvol a trosek domů. Prý „Podívej se, co tu vaši ruští vojáci 

napáchali". Je to úplný blázen. Poslala mi fotku mrtvé holčičky. S mašlemi. To mě tak 

rozbrečelo! Vím, že je to fejk, ale stejně nemůžu přestat brečet. Jsem prostě až moc dobrý 

člověk. 

S O U D C E . Takže j ste jí nevěřila? 
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TAŤJANA. Samozřejmě, že jsem jí nevěřila. Úkáčka si rádi vymýšlí . A Galja taky, toho jsem 

si všimla už víckrát. Ukrajinci mají lhaní v krvi. Co slovo, to lež. Jedním slovem - nacisté. 

S O U D C E . Taťjano, řekněte mi, kdo jsou podle vás nacisté? 

TAŤJANA. Jak jako kdo? Co to máte za divné otázky? To ví přece každý. Nacisté jsou 

fašisté. 

S O U D C E . Chtěl bych slyšet vaši definici. 

TAŤJANA. (přemýšlí) Ehm. . .Nacis té jsou naši nepřátelé. Každý, proti komu bojujeme, 

je nacista. Kdys i jsme bojovali proti Němcům, to byli nacisté. Teď bojujeme s Ukrajinci, 

takže to znamená, že jsou taky nacisté. A všichni, kteří pomáhají našim nepřátelům, j sou taky 

nacisté. 

S O U D C E . Takže pokud Evropa a U S A pomáhají Ukrajině, jsou to nacisté? 

TAŤJANA. Samozřejmě, že jsou to nacisté! K d o nejde s námi, jde proti nám. A oni nás 

nenávidí. Ano, nacisté jsou ti, kteří nenávidí Rusy. Všichni ti, kteří nechtějí mluvit rusky 

a nenávidí velkou ruskou kulturu. Mimochodem, víte, že v Kyjevě byl stržen Puškinův 

pomník? Puškin je významný ruský básník! A oni ho strhli! K d o j iný je něčeho takového 

schopný, když ne nacisté?!!! 

S O U D C E . Puškinův pomník v Kyjevě byl stržen 11. října. V té době už ruské rakety zničily 

téměř všechny kyjevské elektrárny. Obyvatelé města zůstali bez tepla, světla a vody. Jak jste 

to vnímala? 

TAŤJANA. N i c jsem nevěděla. Už jsem vám vysvětlovala, že o politiku se nezajímám. 

S O U D C E . Mám další poznatky. Dne 31. října jste pod videem na YouTube s názvem „Kyjev 

bez světla. Jak obyvatelé přežívají ve městě bez elektřiny " zanechala komentář: „Takhle se na 

úkáčka musí . . . Dokud k nám nepřilezou prosit na kolenou, nic nás nezastaví. Ať si třeba 

zmrznou!" 

TAŤJANA. To jsem napsala já? 

S O U D C E . Ano, napsala. 

(Soudce zobrazí projekci z monitoru notebooku na plátno na stěně.) 
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Máme tady účet „Patriotka RuZka", na profilovce je těžko rozeznatelný obličej překrytý 

písmenem Z, ale naši experti zjistili, že tento účet patřil vám. 

T A T J A N A . To se ti vaši experti spletli. 

S O U D C E . 15. října jste pod videem na YouTube s názvem „Kvůli bombardování jako v době 

kamenné: Ukrajinci žijí ve tmě, bez komunikace a těstovin " napsala následující komentář: 

„Takhle jsme s nimi měli zatočit už dřív! Rozbombardovat to odporné hnízdo nacistů! Aby po 

nich nezůstalo ani památky!" 

Nahrávka byla pořízena ze stejného účtu. 

(Na obrazovce se objevuje detailní záběr výše uvedeného komentáře.) 

T A T J A N A . (Mlčí, hledí do země. Pak zvedne hlavu a vzdorovité říká): 

Ano, napsala jsem to, tak dobře. A co má být? Je to jejich vina! 

S O U D C E . A le vždyť jsou to mírumilovní lidé. Co je jejich vina? 

T A T J A N A . V e válce nebývají mírumilovní lidé. Můj manžel mi to všechno vysvětlil. 

Nejenže tam jsou všichni nacisté, ale jsou to také satanisté! Představte si to, uctívají Satana. 

Říkají mu Iblís. I děti tam jsou satanistické. Dokonce i kojenci. Dítě ležící v kočárku už je 

satanista a nacista. A j á jsem věřící člověk! Rusko je Bohem vyvolená země, naším posláním 

je zachránit svět před Antikristem. 

S O U D C E . Taťjano, řekněte mi, jak je možné, že na Ukrajině, kde žijí vaši příbuzní a přátelé, 

se najednou všichni stali nacisty a satanisty? 

T A T J A N A . To je přece jasné, jak. Škodlivý v l iv Evropy. A taky drogy. Ukrajinský prezident 

je závislý na drogách. Nechává si z Ameriky dovážet kokain. Ten jejich Zelenskyj je loutka 

ovládaná západem. Co mu západ řekne, to udělá, protože potřebuje drogy. Když nesplní 

požadavky západu, zůstane bez kokainu. A západ nás nenávidí, protože nám závidí naši 

duchovnost. Uvalují na nás sankce. Nedávají nám víza. Myslí si, že se j ich zalekneme! A le to 

se nestane! Rusové se nevzdávají! Jak vy nám, tak my vám. Tohle je teprve začátek. Ukrajinci 

mrznou, Evropané mrznou. Protože plyn máme my, ha! V Evropě brzo všichni chcípnou!!! 

S O U D C E . Takže vy si přejete, aby všichni lidé v Evropě, jak říkáte, chcípli? 
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TAŤJANA {vzpomene si, kde je, a vyděsí se) Já? A le kdepak! N i c takového jsem neřekla. 

Já mám ráda všechny l idi . Jsem pozitivní člověk. Snažím se všem jen pomáhat, o politiku se 

nestarám. Chodím do kostela. Modlím se za naše chlapce na frontě. 

V y musíte být z Evropy, že? Vidím, že mluvíte rusky s přízvukem. A le nedokážu pochopit, 

s j akým přízvukem. Z jaké jste země? 

S O U D C E . A které evropské země jste navštívila? 

TAŤJANA. Já? Žádné jsem nenavštívila. M n ě je dobře u nás doma. M á m chatu u Moskvy. 

Víte, jak je tam v létě krásně? Reka, sluníčko.. . Akorát komáři štípou. 

S O U D C E . Když jste nebyla v Evropě, proč chcete, aby tam všichni chcípli? 

TAŤJANA. A le j á nic takového nechci. Dělala jsem si legraci. Ať si tam žijí.. . Jen ať k nám 

nelezou s těmi svými gayi. Nechci, aby se z mého Vaněčky stal gay. 

S O U D C E . Když j ste nebyla v Evropě, j ak víte, že tam j sou gayové? 

TAŤJANA. To ví přece všichni. 

S O U D C E . A le přesto. 

TAŤJANA. Říkají to v televizi. 

S O U D C E . V y věříte tomu, co říkají v televizi? 

TAŤJANA. Samozřejmě, že tomu věřím! V televizi přece nebudou lhát. Nejsme úkáčka, 

to u nich v televizi pořád jenom lžou. Já například viděla video na ukrajinském kanálu, 

na kterém se lidé v Chersonu radují, že k nim přijela ukrajinská armáda! Pláčou, objímají 

ukrajinské vojáky a líbají je.. . Hned je poznat, že je to fejk! 

S O U D C E . Jak jste přišla na to, že je to fejk? 

TAŤJANA. Tak za prvé, tráva je zelená, na stromech jsou listy. A je listopad. V Moskvě tou 

dobou už sněží! 

S O U D C E . Cherson je na jihu, má teplé podnebí. 

TAŤJANA (neposlouchá) A za druhé, Cherson je původně ruské město. Jeho obyvatelé sami 

požádali o osvobození od nacistů. Prosili o připojení Chersonu k Rusku. M y jsme je pak 
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všechny evakuovali a dali jsme j i m zdarma nové byty na Sibiři. Mimochodem, mně nikdo byt 

zadarmo nedal! Ještě nemám ani splacenou hypotéku! A oni jsou nevděční. Předstírají, 

že zůstali v Chersonu a radují se společně s Ozbrojenými silami Ukrajiny. Zajímá mě, za co 

naši chlapci umírali? Proč jsme je vůbec zachraňovali? 

S O U D C E . V y jste je nezachraňovali, okupovali jste jejich město. 

T A T J A N A To nebyla žádná okupace! Okupace byla, když Němci v roce 1941 přišli do 

Sovětského svazu. Chtěli si nás podrobit. Zat ímco my teď jen osvobozujeme naše původní 

ruské země. Tyto země byly naše až do roku 1919. 

S O U D C E . Podle mezinárodního p ráva je to území Ukrajiny. 

T A T J A N A . Mezinárodní právo je fejk. Existuje mezinárodní právo a existuje historický 

pojem vlasti. To, co cítíte svou duší . . . Já například cítím, že tam u Chersonu je můj ruský 

svět. Ruská země. Prostě to cítím srdcem. Rusové cítí, že hranice naší vlasti leží daleko 

za jejími předěly. 

S O U D C E . A kde jsou podle vás hranice vaší vlasti? 

T A T J A N A . Dalo by se říct, že všude! N a Ukrajině, samozřejmě. To není vůbec skutečný stát, 

je to fikce. Lenin si j i vymyslel. Polsko, Finsko, Litva, Lotyšsko, Estonsko - všechny tyto 

země také patří do ruského světa. Jen si to samy neuvědomují. A le myje brzy zachráníme. 

Obecně platí, že všude, kde žijí ruští emigranti, je naše země. Všechny tyto země dříve patřily 

k velké ruské říši. Pak je dobyli naši nepřátelé, ale naši lidé tam zůstali! Teď je tam utlačují, 

nesmějí mluvit rusky, dovedete si to představit? ... Ruský jazyk je nej větší, nejbohatší jazyk 

na světě! Je to jazyk Dostojevského, Tolstého a Puškina! Mělo by se j ím mluvit po celém 

světě! A tak tomu také jednou bude! (cituje svůj vlastní verš) „Nebesa, otevřete se, Rusové 

se blíží!" M y vyhrajeme! 

S O U D C E . A le vždyť jste nevyhráli. 

T A T J A N A (klesá na mysli) Ještě aby, když se za Ukrajinu postavilo N A T O , Amerika 

a všechny evropské země! Víte, jak Ukrajině pomáhali?! 50 zemí proti nám! A my máme 

malou armádu. To je nespravedlnost! Proč všichni pomáhali j i m a na naší straně byla jen 

Eritrea? (Snadějí) Nejste náhodou z Eritreje? 
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S O U D C E . Ukrajina má 40 milionů obyvatel a Rusko má 140 milionů obyvatel. Opravdu si 

myslíte, že máte malou armádu? A když už mluvíme o armádě, máte syna Váňu. Je mu dvacet 

dva let. Jak jste vnímala jeho mobilizaci? 

T A T J A N A . Žádná normální matka nebude mít radost z toho, že její syn jde do války. 

S O U D C E . Takže jste byla proti. 

T A T J A N A Život bohužel není jen o radosti. Je také o povinnostech. Muž musí plnit své 

povinnosti, jinak není mužem. (Smutně) A ukázalo se, že můj syn mužem není. Vaněčka 

bohužel dostal strach. Řekl mi, že nechce střílet živé l idi . I kdyby to byli nepřátelé. I kdyby 

ohrožovali jeho, jeho zemi nebo dokonce přímo mě. Je to pacifista. Můj Vaněčka je příliš 

odtržený od reality, chce být spisovatelem. M á rád Dostojevského. . . Já taky ráda čtu knížky, 

ale co z toho? S realitou to nemá nic společného. 

S O U D C E . Dne 22. září váš syn obdržel povolávací rozkaz. Rozhodl se, že nepůjde na 

vojenskou správu a odjel se ukrýt na chatu. Co jste udělala vy? 

T A T J A N A . Splnila jsem svou povinnost vůči vlasti. N a rozdíl od svého syna chápu, co je to 

povinnost. 

S O U D C E . Co přesně jste tedy udělala? 

T A T J A N A . Zavolala jsem na vojenskou správu a dala j i m adresu, na které se nacházel. 

Myslíte si, že jsem udělala chybu? Ano, vím, že mě spousta lidí odsoudí. Dokonce i můj 

manžel mi řekl, že jsem husa... On ale alespoň pochopil, co je jeho povinností. Přihlásil se 

dobrovolně! A le Váňa. . . Nechápe, co je vlastenectví. Je to moje chyba a j á se za ni stydím. 

Osobně si myslím, že armáda není zájmový kroužek: chci tam - půjdu, nechci tam - zůstanu 

doma. Putin dal rozkaz k mobilizaci a zákon je zákon. M á m e legitimně zvoleného prezidenta. 

A 80 % naší země podpořilo jeho rozhodnutí o speciální vojenské operaci. 

S O U D C E . A váš syn toto rozhodnutí také podpořil? 

T A T J A N A . On ne. Dokonce se účastnil nějakých protestů, „Ne válce ", však víte. Všechny ty 

liberální slogany. A le to je jeho věc. Jsme demokracie, vládne tu většina. A většina válku 

schválila. Pokud žijete v Rusku, milujete svou zemi a jste patriot, musíte se podřídit většině. 

To je můj názor. 
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S O U D C E . Taťjano, kde je teď váš manžel a syn? 

T A T J A N A Nevím, nechci o tom mluvit. 

S O U D C E . Podle mých informací váš manžel Sergej Ivanovic Ivanov zemřel 30. září 2022 

v bojích u Doněcka. 

TAŤJANA. To j e lež. 

S O U D C E . Váš syn Ivan Sergejevič Ivanov zemřel 11. října u Chersonu. 

T A T J A N A . Nevěřím vám. Jsou to všechno fejky. Ano, chodily mi smsky, ale kdo by tomu 

věřil? Tak hloupá přece nejsem. Jaký tyran by přes smsku informoval matku o tom, že její syn 

a manžel j sou mrtví?!!! 

Ti mazaní ukroši kují pikle. Všechno je to jejich vina! Zatracený úkáčka! Snaží se nám vymýt 

mozky. Z a všechno může N A T O . Bojoví holubi a komáři. Včera v noci mě štípl komár. 

To je jejich biologická zbraň! 

Ovládli naši zemi! Zaměnili našeho prezidenta. Vidím, že prezident už není takový, jaký 

býval. Ten opravdový byl pohledný. Vojenské držení těla, postoj. Barytón s chraplákem. 

Měřil dva metry! A tenhle je nějaký trpaslík, vždyť se mu třesou ruce... 

Opravdový Putin říkal: „Evropané jsou gayové! Ukrajinci jsou nacisté! Můžeme to 

zopakovat! Vítězství bude naše!" 

A tenhle falešný říká: „Speciální operace skončila, její cíle byly dosaženy. Dosáhli jsme 

dohody s našimi ukrajinskými partnery. K r y m , Donbas, Cherson - to všechno jsou ruská 

území, ale my je předáváme Ukrajině jako gesto dobré vůle. Milí Rusové, přicházejí těžké 

časy, musíme si utáhnout opasky. Budeme muset Ukrajincům zaplatit reparace." 

Mysl ím si, že opravdového Putina unesli úkáčka. Drží ho někde ve sklepě a mučí ho. A s i jsme 

je málo bombardovali! Rusové jsou velmi laskavý, neagresivní národ, proto se nám bojuje 

těžko. A le měli jsme je bombardovat 24/7. A nikoho nešetřit, ani těhotné, ani děti. Děti hned 

po narození matkám odebrat a utopit! Příliš jsme je rozmazlovali. 

Nechápu, proč se tohle všechno muselo stát. Mělo to být jinak. Proč to muselo dopadnout 

takhle, řekněte, proč? 

Proč j sme na ně byli tak hodní?! 
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Proč jsme je nezaházeli atomovkama? Vždyť my máme atomovky! Stačí zmáčknout červené 

tlačítko a je to! Proč jsme ještě žádnou nepoužili? Nerozumím tomu. 

Ale můj manžel se brzy vrátí a všechno mi vysvětlí. Nevíte, kdy se vrátí můj manžel a syn? 

V televizi říkali, že speciální operace skončila, ale oni pořád nikde. Možná, že je taky drží ve 

sklepě. 

Řekněte mi, kdy mě pustí? Chci j í t domů. Ničím jsem se neprovinila. O politiku jsem se 

nikdy nezajímala. Taky jsem vždycky všem říkala: „Politika, ta jde mimo mě!" M á m ráda 

umění, kulturu, ruskou poezii. M á m ráda děti, vždyť jsem učitelka. M á m také ráda hudbu, líbí 

se mi moderní písničky. Máte rád muziku? Něco vám zazpívám, chcete? S dětmi jsme se ve 

škole naučily písničku. Připravovaly jsme se na slavnostní průvod v Den vítězství. Slyšela 

jsem j i v televizi, moc se mi líbila! 

Zpívá: 

My v tom máme jasno: na Washington! 

Už letí rakety Sarmat! 

Na Washington! Na Washington! 

Začínáme pálit z děl! 

Na Washington! Na Washington! 

USA je nepřítel, USA je nepřítel! 

Na Washington! Na Washington! 

Půjdeme do nebe jako mučedníci! 

Na Washington! Na Washington! 

A oni tam chcípnou jako hříšníci! 

Na Washington! Na Washington! 

(SOUDCE zmáčkne tlačítko na svém stole). 

(Do místnosti přichází LÉKAŘ). 

S O U D C E . To bude opět váš klient, ne můj. 

LÉKAŘ. U nás jsou už všechny pokoje plné. 

S O U D C E . A co s ní mám dělat? Takových ruských Taťjan a Ivanovových mám ještě milion. 

K a m s nimi? 
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LÉKAŘ. Dobrá tedy, jedno místo by se snad ještě mohlo najít. Měsíc na mentální detoxikaci 

a mozek se pročistí. 

S O U D C E . Štěstí, že ten mentální detox vynalezli. Některé nacistické ženy prý po druhé 

světové válce do konce života nemohly uvěřit, že je to všechno pravda. 

LÉKAŘ. Geniální vynález, ale pak to budou mít těžké. 

S O U D C E . Ano, pak je čeká další soud. Soud jejich vlastního svědomí. 

(Tatjanu vyvádí z místnosti. Pokračuje ve zpěvu se stejným motivem): 

Třes se, Ukrajino, Rusové se blíží! 

Třes se, Evropo, Rusové se blíží! 

Třes se, Ameriko, Rusové se blíží! 

Rusové se blíží! Rusové se blíží! Rusové se blíží! 

Konec. 

16. 11. 22 

Poznámka. V e hře je použitý úryvek skutečné básně, kterou se učí žáci v ruských školách. 

Písnička Na Washington je také skutečná, zde je odkaz: https://youtu.be/guXve8mPLn8 
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2.2 P Ř E K L A D D I V A D E L N Í H R Y JEDNOU SE NĚMEC, FRANCOUZ A 

RUS... 

Postavy: 

P A U L - C H A R L E S C A M U S D E S A U - kapitán Napoleonovy armády 

P A U L - O T T O K R A U S E - kapitán Hitlerovy armády 

P A V E L K R J A Ž E Č K i N - řadový voják Putinovy armády 

PAVLÍK K O Z U C H A - žák 2.B 

1 

4. června 1812 

P A U L - C H A R L E S C A M U S D E S A U . M á nejmilejší Justýno! Píše Vám Paul-Charles Camus 

de Sau, kapitán první eskadrony čtvrtého j ízdního pluku kavaleristů Velké armády Napoleona 

Bonaparte. M á m tu čest sdělit Vám naši nejnovější zprávu. Mluví o tom celý pluk: 

pochodujeme na Rusko! O válce j iž nikdo nepochybuje. Dnes jsme měli na hlavním náměstí 

nástup. Promluvil k nám náš císař: 

„Les soldats! L a guerre a commencé! Vojáci! Válka začala! V Tylži Rusko přísahalo Francii 

věčné spojenectví a Angl i i válku. Rusko porušuje své přísahy bez podání jakéhokoli 

vysvětlení. Nutí nás volit mezi potupou a válkou, o volbě nemůže být pochyb! Vyrazme tedy 

vpřed, překročme Němen a vnesme na jejich území válku. Bude to válka slavná a vítězná!" 

Poté Bonaparte provedl inspekci vojsk. Neumíte si představit, Justýno, jaký je náš Napoleon! 

Přísný římský profil, jasný pohled, lehce zastřený hlas s mírným přízvukem. N e m á m e j iného 

Boha nežli Napoleona, a nemáme jinou vášeň, nežli slávu! Ach , jak jsem šťasten: sedím 

v sedle svého překrásného koně, v mé hrudi plane ohnivé srdce a jsem připraven vítězit! 

Ozvala se hudba, zazněly bubny a naše pluky vyrazily na východ. Kamkol i nás panovník 

povede, jsme si jisti, že pochodujeme na obranu spravedlnosti. Rusko! Mí přátelé mě ujišťují, 

že je to barbarská země plná bažin, sněhu a medvědů. N u což, uvidíme. Pro mne je Rusko 

zemí carů, zemí Petra Velikého! Už si představuji ono bohaté a rozlehlé území. Ano, má 

nej dražší Justýno, brzy přijde absolutní mír, dobytí vesmíru, čestná vyznamenání a hrdinská 

sláva! 
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21. června 1941 

P A U L - O T T O K R A U S E . Drahý Bernharde, můj milý bratře! Náš geniální vůdce má vše 

hezky promyšlené. Zítra překročíme Němen a udeříme na Rusko. N a ty barbary zaútočíme 

v pravý čas. Ptáš se proč? Ty jsi ještě neopeřené ptáče, ale já, Paul-Otto Krause, kapitán páté 

motorizované roty armády Wehrmachtu chci, abys věděl následující: my Němci žijeme 

obklopeni podřadnými rasami, které nás nenávidí. K tomu je samozřejmě podněcují Židé. 

Kdyby mohli, už by nás dávno zničili. Strašný sovětsko-bolševický tyran Stalin naplánoval 

zákeřný útok. Chtěl zničit Německo a podmanit si celý svět. A le náš moudrý vůdce je skvělý 

politik, kterého si váží i jeho nepřátelé, a Rusy předstihne! Už jsme osvobodili německé země 

v Polsku a nyní osvobodíme národy Ruska od moru bolševického teroru. O zničení této děsivé 

noční můry sní každý čistokrevný Němec. Obsazením východních zemí uděláme obrovský 

krok k uskutečnění tohoto snu. Německo nezačalo jen tak nějakou válku, nýbrž válku za 

svobodu a spravedlnost! 

Vůdce nás před začátkem bitvy ujistil, že zlaté německé ručičky a chytré hlavičky dělají 

všechno pro to, aby porazili nej nebezpečnějšího nepřítele na východě. O tom nikdo z nás 

nepochybuje. 

Vyřiď matce mé vřelé pozdravy, obejmi j i za mě a očekávejte můj brzký, vítězný návrat! 
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1.března 2022 

P A V E L KPJAŽEČKTN. Tati, rychle ti všechno řeknu. . . Haló? N o nic, tohle jsme dostali, 

přečtu ti to: „V souladu s rozhodnutím vrchního velitele provádějí ruské ozbrojené síly od 

24. února speciální vojenskou operaci, aby ochránily obyvatele Donbasu a demilitarizovaly 

a denacifikovaly Ukrajinu. Hlavní je pro nás ochrana Ruské federace před vojenskou hrozbou 

vytvořenou západními zeměmi, které se snaží využít ukrajinský l id proti naší zemi. 

Ruská armáda neokupuje ukrajinské území, ale podniká veškerá opatření k zachování 

bezpečnosti civilního obyvatelstva. Ukrajina pro nás není jen sousední zemí, ale nedílnou 

součástí naší vlastní historické kultury. N a územích, která s námi sousedí, tedy na našich 

vlastních územích, je vůči nám nepřátelské Anti-Rusko. To pro náš l id představuje skutečné 

nebezpečí, které lze zastavit pouze ozbrojenými silami. Údery jsou vedeny pouze na vojenské 

objekty a výhradně přesně naváděnými střelami. Uskupení sil Ruské federace bude 

pokračovat ve speciální vojenské operaci, dokud nebude dosaženo vytyčených cílů." 
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... Takže, tati, třiadvacátýho února nám vzali všechny dokumenty a telefony. Teď mi jen 

dovolili si v rychlosti zavolat. Prostě, teď to víš jen ty a já, že se jmenuju Pavel Alexejevič 

Krjažečkin, a že jsem řadovej voják. . .Tat i , tati, slyšels o tom, že? O ty speciální vojenský 

operaci? Ze nás posílaj do Doněcku a Luhansku? Slyšel? Tak mi řekni, proč jsem teď kurva 

u Kyjeva? 
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P A U L - C H A R L E S C A M U S D E S A U . Naše Velká armáda postupuje rychle. Všechno to 

pochodování a odpočívání v bivacích mne velmi zoceluje: zvětralá tvář, držení těla - teď 

vypadám jako opravdový vojín! Dostali jsme rozkaz: „Nechť si všechny pluky udělají zásoby 

krmiva a proviant na tři týdny." Což znamená, že tažení do Ruska déle trvat nebude. 

P A U L - O T T O K R A U S E . Naše výjimečná vojska se neúprosně pohybují s dosud nevídanou 

silou jako obrovský val, který smete vše, co se mu postaví do cesty. Postupujeme rychlostí 

blesku, překážky pro nás neexistují. Už jsme urazili 200 kilometrů! Tuhle zdivočelou zemi 

dobudeme za čtyři týdny. Nanejvýš za šest. 

P A V E L K R J A Z E C K J N . Ne, tati, tady to bude na dlouho. Nejdřív nám řekli, že si máme vzít 

j ídlo a vodu na tři dny, že za tři dny budem zpátky v táboře, a teď vůbec nevím. . . Co říkala 

máma? K d y obsadíme Kyjev? Řekni jí, že za hodně dlouho. Úkol jsme ještě nesplnili, 

protože. . . Haló . . . Co je s tím spojením? 
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P A U L - C H A R L E S C A M U S D E S A U . Jsme na břehu Ruska! Ruský les je přenádherný. 

Ach , Justýno, kdybyste viděla, jaké tu rostou břízy! Zatím se vylodilo asi sto vojínů s koňmi. 

Vypadá to, že převoz celé Velké armády nám zabere několik dní. A tak máme dosti času 

porozhlédnout se a pokochat se nepřátelskou scenérií. Stmívá se, ležím na poli a pozoruji, 

jak se zvedá mlha - země začíná dýchat. Kdybyste jen věděla, jaká je to nádhera - ruské pole, 

omamná vůně medu linoucí se z květů, a ty ruské kobylky, které cvrlikají stejně jako naše 

cikády. 
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P A U L - O T T O K R A U S E . V Rusku je teď léto, nedá se tady dýchat a všude je jenom prach. 

Ucpává mi nos a krk, je to odporný pocit. Oči si odpočinou, jen když se zadívám na pole 

pokrytá květinami. Ačkoliv těmhle ubohým rostlinám se nedá říkat květiny. Věř mi, Bernie, 

opravdové květiny kvetou jen u nás v Německu. 

P A V E L K R J A Z E C K T N . Já nevím tatí, sedíme v nějakým lese, v rokli. Co ještě? Vidím pole, 

zasněžený. Jo, v březnu tu sakra mrzne! A víš co, nemám ani tu posranou Ratnik soupravu. 

Nemám ani spacák! Co mi chcete poslat? A kam? Do rokle? 
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P A U L - C H A R L E S C A M U S D E S A U . Justýno, ach Justýno, spatřil jsem Rusy! Ozval se 

dusot cválajících koní a objevila se četa ruských husarů, které jsme navzdory temné noci 

poznali podle bílých péřových sultánů. Jejich velitel zvolal bezchybnou francouzštinou: 

„Kdo přichází?" M y odpověděli: „Francie!" A ruský velitel pokračoval: „Co se tu chystáte 

dělat?" V t o m můj druh Ferdinand vykřiknul: „To ještě uvidíte, lotrovino!" Nepřátelští husaři 

vypálili salvu do nebe a cválali pryč. Justýno, upřímně Vám povím, z tohoto střetnutí s Rusy 

jsem poněkud znepokojený. A le jakou mají čistou francouzštinu. A prý, že to jsou barbaři! 

P A V E L K R J A Z E C K T N Jo... Co je zas do hajzlu s tím spojením? Haló! Tatí, slyšíš mě? 

Skoda, že sem nepouštěj novináře, aby l idi viděli, jak jsme zarostlí, špinaví a nasrání. 

K l u c i tady mi konečně sehnali spacák. Cože, gratulujú? Je celej potrhanej, pochcanej a má 

rozbitej zip. Země je zmrzlá a podle našeho vedení máme bydlet tady v těch zasranejch, 

rádoby vybavenej ch bunkrech na něj akej ch stanovištích v lese. Sakra, všichni naši kluci jsou 

nemocný. Už týdny jsme si nesundali brnění a helmy! Co na to říkáš? M á m furt nějaký záněty 

a do toho choleru, se na to fakt vyserú. Víš, co ti řeknu? Do hajzlu, mě neserou ty Ukrajinci, 

co se nechtěj denacifikovat, j á jsem kurva nasranej na to naše debilní vedení! 

P A U L - O T T O K R A U S E . Tihle domorodci, ať už Rusové nebo Bělorusové, jsou naprosto 

divoká, neupravená a vousatá stvoření. Čert je vem všechny! 
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P A U L - O T T O K R A U S E . Bernharde, do Waffen-SS jsem se bohužel nedostal, i když jsem 

o to žádal, jak j istě víš z mých předchozích dopisů. N o a teď velím 5. motostřelecké rotě B 

a jsem v jedné z jednotek Wehrmachtu v Bělorusku. Morálku Sovětů jsme schopni velmi 

rychle zlomit. Vzdávají se do zajetí po rotách a zbytek té chátry, co se schovává, bez lítosti 

zabíjíme. Bernie, pozdravuj mámu, a řekni j í , že ti nedala úplně správné jméno. Bernhard 

znamená „statečný jako medvěd". A le tihle ruští „medvědi" se umí akorát vzdát a schovat se 

do svých brlohů. Brzy dobudeme Smolensk. 

P A V E L K R J A Z E C K I N . Sakra tatí, cože? Ze jsem v Bělorusku? Já jsem na Ukrajině! Co vám 

tam nakecali? V Bělorusku? V e Smolensku? A co ještě říkali? Kruh kolem Ukrajiny se 

stahuje? Ještě víc se na tu telku dívej, tatí. Já nevím, nám nic neřekli. Rozbilo se nám auto. 

Teď tady sedíme a čekáme. 

P A U L - C H A R L E S C A M U S D E S A U . Udivuje mne ta skutečnost, že se nikde nesetkáváme 

s žádnými překážkami. Rusové utíkají! A my je neustále pronásledujeme, což svědčí o tom, 

že vítězíme! Napoleon pravděpodobně brzy uzavře s Alexandrem mír a j á se vrátím domů. 

Prošli jsme Vitebskem a nyní se přesouváme ke Smolensku. Troufám si Vás ujistit, že s Rusy 

bude brzy konec. Vrátím se s velkolepým vítězstvím a budu líbat Vaše něžné ruce, 

má půvabná Justýno. 
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P A U L - C H A R L E S C A M U S D E S A U . K mému překvapení se náš dosavadní názor na 

barbarské Rusko změnil, o čemž jsem si neodpustil postěžovat u svého druha Ferdinanda. 

Zdejší okolí je v mnohem lepším stavu nežli Polsko. Dostali jsme se na dobrou a širokou 

vojenskou cestu. Vidím větší pořádek v rozmístění milníků, zátarasů a ukazatelů směru. 

Podél cesty jsou slušná sídla, poštovní stanice, hostince a vesnice, na které je radost pohledět. 

Ostatně, vzpomněl jsem si na tu ruskou píseň, kterou napsal, zdá se mi, mistr Sumarokov. 

Kdys i jste mi j i zpívala a j á hrál na klavír. Vzpomínáte si? Možná j i tu brzy někde uslyším. 
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P A U L - O T T O K R A U S E . Řeknu ti, bratře, že v Rusku není žádné umění ani divadlo. 

Bývalé hlavní město Ruska postavili Italové a Němci , proto se až do bolševiků jmenovalo 

Petrohrad. Školy ve velkých městech postavili Němci a vyučovalo se v nich německy, 

s výjimkou katechismu a ruského jazyka. A víš proč? Aby se vyšší vrstvy domluvili s prostým 

lidem. M y , vojáci z fronty, jsme se na vlastní oči přesvědčili, že to všechno připravili Rusové, 

aby zničili Německo. Dlouhá léta jen zbrojili a nic svému lidu nedopřáli, schválně nestavěli 

silnice a pohodlná bydlení. Nemají ani ústřední topení, dokonce ani nevědí, co to je toaletní 

papír! A jak se chovají k ženám! Nepamatuji si jedinou knihu přeloženou z ruštiny, 

jedinou divadelní hru. Vzpomínáš si, Bernharde, jak jsme před válkou často chodili do kina 

a jednou dávali Annu Kareninu? Šli s námi tehdy mí přátelé Friedrich a Ludwig. No, a strýc 

Ludwiga, doktor Klaus, kdysi dávno studoval v moskevské škole. Vzpomínám si, jak mi 

tehdy vysvětloval, že scénář toho filmu byl německý a natočili ho Němci . Ruský byl jenom 

děj, a ještě k tomu hloupý. 

P A V E L K R J A Z E C K J N . Proč jsem hloupej, tati? Buď to není naše, nebo je to na hovno. 

Polovina našich chlapů se tu převlíká a promenáduje v ukrajinskej ch uniformách! 

Proč? Protože j sou kurva pohodlný a kvalitní! 
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P A U L - C H A R L E S C A M U S D E S A U . Drahá Justýno, jsme ve Smolensku! Nastaly horké 

dny. Generálové nepřátelské armády zde rozmístili svá vojska a naším úkolem bylo toto 

strategicky důležité město dobýt za každou cenu. B y l to těžký boj. N a město ze všech stran 

létaly naše dělové koule a granáty. Smolensk hořel, ale Rusové se nechtěli vzdát. V noci však 

nakonec ustoupili! Smolensk je dobyt, ale pohled na bojiště je strašlivý. 

Když nás na přehlídce dekorovali, byli jsme otupělí únavou a pachem krve. Cekali jsme, 

že od Napoleona uslyšíme, že válka skončila, že si odpočineme a vrátíme se do Francie. 

A le on se na nás podíval a obdivné zvolal: "Nous continuerons á gagner! Vítězíme dál! 

S takovým vojskem dojdeme až na konec světa!" 

P A U L - O T T O K R A U S E . Je tu opravdové peklo! A le žár nejde jen od slunce. 

Upřímně řečeno, Bernharde, vytlačit je ze Smolenska nám dalo zabrat a dost jsme se u toho 

zapotili. Jak moc jsme si přáli, aby ti Rusové už zdechli nebo se vzdali do zajetí. Boje trvaly 

několik týdnů. B y l a to pravděpodobně první velká krvavá bitva, jaké jsem tu byl svědkem. 

Nakonec jsme je částečně obklíčili a zničili údernou skupinu vojsk, která přicházela 
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z j ihozápadu. Zajali jsme statisíce vojáků a zmocnili se tisíce tanků a děl. B y l o to náročné, 

ale Smolensk je náš! Projíždíme celým městem, obsazujeme domy a byty. O Bože, Spasiteli, 

konečně jsem se nechal ostříhat! ... Bernie, moc rád vidím, že alespoň část zdejšího 

obyvatelstva má rozum. Jsou velmi vstřícní a hlásí se do našich služeb. V e Smolensku je stará 

katedrála, obnovili jsme tam bohoslužby. Brzy přijede vůdce, aby mnohé z nás vyznamenal... 

Mimochodem, před 130 lety stáli v tomto městě Francouzi pod vedením Napoleona. P A V E L 

K R J A Z E C K J N . A že jsme odešli z Kyjeva, jak že to bylo? Řeknu to takhle. Tati, my 

nebojujem s nějakou Nigérií nebo pirátama ze Somálska, bojujem s velkou zemí. Celá Evropa 

j im dala svý nepotřebný zbraně. Je tady hodně vojenskejch základen a skladů. M á m e proti 

sobě obrovskou sílu! N ě j a k o když tady Napoleon poskakoval na koni. 
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P A U L - C H A R L E S C A M U S D E S A U . Nečekal jsem, že tu bude natolik pochmurně. 

Třeme bídu s nouzí na všech frontách. Chleba je nedostatek a mouka, mléko, vodka a tabák se 

staly velkou vzácností. Markýzové se zásobami zaostávají, jsou nejspíš někde v zadním voji. 

Nemáme košile na převléknutí, a přitom je tu jako ve výhni. Voda, kterou jsme si natočili, 

v důsledku horka odporně zapáchá a o to hůř chutná. Průjmy trpí vojáci i jejich koně. 

Ztrácíme se před očima. 

P A U L - O T T O K R A U S E . Ne vždy teď máme možnost se vyspat, umýt a najíst jako l idi . 

P A V E L K R J A Z E C K J N . Náš poddůstojník, buzerant jeden, řekl, že nikam nepojede, 

chápeš to? A to má u sebe celej náklaďák MREčka. Tati, dělili jsme si jednu porci na deset 

lidí. Jednu porci! N a každýho vyšla jedna lžíce! N i c k pití, nic k žrádlu. Armáda osvoboditelů, 

doprdele práce! 
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P A U L - O T T O K R A U S E . Předevčírem, Bernie, jsme měli štěstí. 

P A U L - C H A R L E S C A M U S D E S A U . Zdá se, že se nám poštěstilo. 

P A V E L K R J A Z E C K J N . Jaký my máme, kurva štěstí!!! 
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P A U L - O T T O K R A U S E . Dorazili jsme do vesnice. Po ulici se potulovala prasata, krávy, 

a dokonce i slepice a husy. Každý oddíl si pro sebe naráz zapíchnul pár kousků. 

P A U L - C H A R L E S C A M U S D E S A U . U jedné z vesnic jsme potkali stádo pasoucích se krav. 

Vojáci neváhali a vzali je s sebou. Nyní nemáme nouzi o mléko a maso. V jednom lese jsme 

také na louce spatřili hejno divokých hus, na které jsme zaútočili. 

P A U L - O T T O K R A U S E . Předevčírem j sme si žili jako prasata v žitě! Sežral jsem minimálně 

dvě libry vepřové pečeně, celé kuře, pánev smažených brambor a zapil jsem to litrem a půl 

mléka. By lo to vynikající! Vzpomínáš na svátek tety Heleny? No, tak si představ, že v téhle 

ubohé bolševické dědině mi chutnalo ještě mnohem víc, haha! 

P A U L - C H A R L E S C A M U S D E S A U . Ano Justýno, nyní jsme nuceni obstarávat si j ídlo sami. 

P A U L - O T T O K R A U S E . Celkem vzato, j ídla máme dost, řekni mámě, ať si nedělá starosti. 

Postaráme se o sebe sami. Dbáme na to, abychom měli vždy plná břicha. 

P A V E L K R J A Z E C K I N . Tak jsme, tati, přijeli do jedny čtvrti. Trochu jsem tady... nakrad 

nějakou kosmetiku, pro Káťu a mámu, řekni j im to. A co mám asi dělat? Myslíš si, že jsem 

jedinej? Všichni tu odnášej věci po taškách. Všechno pro rodinu. Jsou to vzorky, no. 

Dobrý, mám pro ně dárek z Ukrajiny. Kterej Rus by něco neukrad, co? Mám pro tebe boty, 

všechny jsou tady značkový, velikost dvaačtyrycet. Malý? No, tak pro Matvěje, až vyroste. 

Všechno oblečení je tady kvalitní. N o jo! Kdybych tak moh... A l e musím nenápadně, aby mě 

nechytli. Notebook? Ze Matvěj půjde studovat a potřebuje ho? Ne, notebook jsem nenašel. 

Co jsem tak pochopil, tahle rodina byla hodně na sport. Vza l jsem nějaký vitaminy. Jsou tady 

hokejový dresy. N o nic, seberu, co se dá, jako vždycky. Kraťasy a trička jsou stejně vždycky 

potřeba, pro Káťu nebo pro Matvěje. Je to všechno kvalita, jsem z toho úplně hotovej. 

Představ si, jak žili. A jak žijem doprdele my. Barák, skvělá rekonstrukce. Přemýšlím, 

jak bych k nám domů dostal tady ten altán, haha. Ten altán je skvelej, obloženej kamenem, 

a nábytek takovej proutěnej. Pamatuješ, co jsme viděli v Turecku? No, tak něco takovýho. 

Rusko je chamtivá země, nechtěj nám platit. A tady se už druhej den nahříváme v sauně. 

Chceš teplákovku? Sakra, všechny už rozebrali... 
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P A U L - C H A R L E S C A M U S D E S A U . Justýno, konečně nastal den, kdy jsme se dali do boje! 

Zdá se, že válka začala! Dohnali jsme Rusy. Náš pluk se zastavil u nějaké vesnice. 

Slyšeli jsme výstřely z pušek a děl. A s i hodinu se nic vážného nedělo. Najednou jsem uviděl, 

jak z lesa na několika místech vycházejí zástupy Rusů. Pochodovali v těsných řadách. 

Odvážili se vyjít na otevřené prostranství! Začali jsme na ně s dělostřelectvem střílet tak 

prudce, že se zastavili, ale nehnuli se z místa. Jen se nechali zasypat broky! Stáli v plném 

šiku! B y l jsem ruskými vojáky zcela ohromen. B y l y j ich celé hordy a j á střílel jako smyslů 

zbavený. Bitva trvala snad několik hodin. Rusové nakonec ustoupili. Zmizel i v lesích, odkud 

přišli. Olalá! Vivat, Napoleone! Dnes je slavný a velký den! 

V noci v bivaku jsem ještě dlouho nemohl usnout. S Ferdinandem a ostatními přáteli jsme 

kouřili dýmky a diskutovali o naší první bitvě, tak rozhodné a vítězné! Připomínali jsme si 

nejen naši statečnost, ale také statečnost Rusů! 

P A V E L KRJAŽECKIN. Kurva, představ si, že Ukrajinci uměj bojovat! Jednotky Azov 

trénovali ti, no kruci, Amíci posraní, zahraniční instruktoři, natovci. A těmhle jednotkám 

Azov, no, nacistickej m jednotkám obecně, věnovali velkou pozornost. 

P A U L - O T T O K R A U S E . Začali se bránit! A le my z vesnic odvádíme všechny, dospělé i děti. 

Žadonění je zbytečné, umíme být nemilosrdní. Když někdo nechce jít, zabijeme ho. Jak říká 

můj kamarád Dreyer: „Hlavně všechny Rusy bez milosti vymlátit, aby byl s t ímhle svinským 

národem brzy konec." Nedávno z jedné vesnice tvrdošíjně odmítali odejít. Naši chlapi se 

rozzuřili a okamžitě je postříleli. 

P A U L - C H A R L E S C A M U S D E S A U . Civilisté se skrývají v hustých lesích. Chodíme pouze 

ve skupinách, za žádnou cenu nesmíme být sami. Jinak by Rusové vylezli z lesa a pobili nás 

holemi, píkami a puškami. 

P A V E L KRJAŽECKIN. Do lesa? Ne, tak to vůbec. Všude jsou jednotky teritoriální obrany. 

P A U L - C H A R L E S C A M U S D E S A U . Dnes jsem spatřil, jak vedou mohutného ruského 

sedláka na trest smrti. Zabil vidlemi dva naše švališéry. 
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P A U L - O T T O K R A U S E . Někdy jsou tihle barbaři také strašně tvrdohlaví, a ještě k tomu 

nebezpeční. Několik Rusek pobodalo šikovatele Geyera ze sousední roty a našeho mechanika 

Josefa Treilicha. Nenávidí nás tady! V y v Německu si ani neumíte představit, jakou zášť proti 

nám tihle Rusové cítí. Zjišťujeme, že ti barbaři opravdu umí nenávidět! 

P A V E L KRJAZECKlN Myslíš, že nás tady vítaj s kytkama v ruce? To určitě. Cítím, 

že nejsme na našem území. Tohle není naše území! Jak nás tady nenáviděj! Něco takovýho 

jsem ještě nezažil. Je to v haj zlu. 

13 

P A U L - C H A R L E S C A M U S D E S A U . S velkými obtížemi se blížíme k Moskvě. M á m pocit, 

že spodní prádlo jsem si neměnil celou věčnost! Je to opravdu nesnesitelné. Padá studený 

déšť, silnice začínají být neprůjezdné. A le nejsmutnější je, že ten chladný déšť zabíjí koně. 

Dnes jsme ujeli pouze devět ruských mil a j á cestou napočítal přes tisíc jejich mrtvol. 

B y l i jsme si jisti, že císař, kterého zasáhlo vypuknutí války a strašlivá bitva u Borodina, 

nebude chtít dál pokračovat. A le dny ubíhají a my stále postupujeme hluboko do ruského 

vnitrozemí. Rusové ustupují a my se plynule blížíme k Moskvě. 

P A U L - O T T O K R A U S E . Zabředli jsme do vyčerpávajících bojů u Smolenska, které trvaly 

přes měsíc. Postupujeme k Moskvě, sice s velkými ztrátami, ale je to nevyhnutelné. 

Vůdce jasně vytyčil cíle a my je splníme. 

P A V E L K R J A Z E C K l N . Mysle l jsem si, že to všechno bude trvat pět nebo šest dní! 

A le vypadá to, že to budou měsíce. Možná roky. Úkol? Těch úkolů už mám plný zuby! 

Sedej tam, čmáraj šipky do mapy a my se z toho mužem posrat. Nevíme, kdo nebo co tam je, 

ani nepoznáme, kde je cíl. Neznáme cíl! 

14 

P A U L - C H A R L E S C A M U S D E S A U . Justýno, Moskva! A c h Moskva! Moskva patří nám. 

Patří nám v pravém slova smyslu - nejsou v ní žádní ruští vojáci ani civilisté, tu a tam zaštěká 

pes. Všichni obyvatelé Moskvu opustili! Město je obrovské a opuštěné. Vládne v n ě m tíživé 

ticho. Jsem zdrcen. Běhá z toho mráz po zádech. Všude chodí naši vojáci a nosí celé balíky 

různých produktů - obrovské kusy látek, homole cukru, různé nádobí, oblečení, ikony 

a obrazy. 
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P A U L - O T T O K R A U S E . Jsme 80 kilometrů od Moskvy. Věř mi, Bernharde, ačkoliv jsem to 

nečekal, ti Rusové se brání čím dál tím víc! Myslím, že než se dostaneme do Moskvy, dojde 

k dalším zuřivým bojům. Moje rota byla opět zasažena těžkými minami a granáty. Začínám si 

uvědomovat, že tohle zatraceně barbarské Rusko není ani Polsko, ani Francie. Tihle barbaři 

jsou silní, nebezpeční, a k tomu všemu j ich je jako much - nepředstavitelně mnoho. 

P A V E L K R J A Z E C K I N . No, a my máme obsadit celý město, jasně že jo, no to mě fakt poser, 

to není vůbec jednoduchý! Musíme dobýt Mariupol. Osm let toho nebyli schopní, a teď to 

máme udělat my! Joj o, vždyť to říkám, tati. A co s tím my asi tak mužem dělat? Chci domů. . . 

15 

P A U L - O T T O K R A U S E . Jsem v této příšerné zemi už půl roku. Neměli byste mě s mámou 

čekat na Vánoce, Bernharde. Moje pátá rota je bude slavit v ruském „ráji" na frontové l ini i . 

Prožívám těžké dny. Představ si, že našeho řidiče Ludwiga Franze zabili, dostal kulku do 

hlavy. Přišel jsem o další dva muže, kuchaře a krejčího. A automechanici jsou těžce zraněni. 

Doufám, že nás brzy pustí. Už na to nemám nervy. Předpokládal jsem, že v zimě už bude po 

válce, ale jak je vidět, všechno je jinak. Vrchní velení by si, myslím, mělo uvědomit, 

že postup v zimě nebude možný, protože nepodnikneme jedinou ofenzívu. 

P A U L - C H A R L E S C A M U S D E S A U . Všem jednotkám bylo nařízeno, aby se zásobily 

potravinami na šest měsíců. Znamená to, že opravdu opouštíme Moskvu? Bohužel ano, 

odcházíme. Přesněji řečeno, stahujeme se. Milá Justýno, když se teď dívám na naši armádu, 

je to smutný pohled. Nechce se mi tomu věřit. „Velká" armáda je nyní obrovská tlupa vojáků, 

kteří jsou navlečeni do všeho možného. Táhneme s sebou vše, co uniklo ohni. Více než deset 

tisíc různých vozů - kočáry, furgony, koňské povozy. Celé mi to připomíná války asijských 

dobyvatelů. 

P A V E L K R J A Z E C K J N . No, tak jsem si myslel, že budem sedět na prdeli, ale zítra nás posílaj 

na frontu a sami velitelé nám řekli, že se máme, jakože připravit. Ukrajinci přijeli vyjednávat, 

slyšel jsem něco jako, že nám dávaj dva dny na to, abychom odsaď vypadli, nebo tak něco. 

A že jestli to neuděláme, tak jsme pěkně v prdeli. Nevím, velitelé tam něco řešej, fakt nevím, 

co bude dál. 
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P A U L - O T T O K R A U S E . Naše jednotka utrpěla strašné ztráty. Jsem vzteky bez sebe. 

Nenávidím ty krysy, které díky konexím stoupají po žebříku mnohem rychleji než my. 

M y , kteří jsme na východní frontě, v tomhle zatraceném zakrváceném mlýnku na maso, 

a riskujeme tu své životy. Dreyer je mrtvý. Každý z nás je jednou nohou v hrobě. Těšili jsme 

se na střídání směn a doufali, že přijdou nové jednotky a nás odvedou pryč. Teď jsem 

přesvědčen, že změny se dočkají jenom ti, kteří skoncují se svým životem. 

P A V E L K R J A Z E C K I N . Říká se tady, že se brzo vrátíme. A le jestli pak doprdele řeknou, 

ať se vrátíme zpátky na Ukrajinu, tak tam nepojedu. Cože tatí, do vězení? N o j á bych radši šel 

do vězení. Jo, do vězení! Radši se střelím samopalem do nohy, než abych jel zpátky. 

P A U L - O T T O K R A U S E . Strašně se mi stýská, Bernharde, po našem útulném domově, 

po sadu, po mamince a po tobě, bratříčku. Žádal jsem o návrat domů, ale už dlouho nás tu 

nikdo nestřídal. 

P A U L - C H A R L E S C A M U S D E S A U . Sbohem, Moskvo! Justýno, nemohu uvěřit, že se po 

tak náročné, ač slavné výpravě brzy vrátím domů a uvidím Vás, svou maminku, Francii . . . 

P A V E L K R J A Z E C K I N Bojím se, co bude, až se vrátím. Jestli budu spát vedle Kaťky, ještě j i 

v noci prizabijú. 

17 

P A U L - C H A R L E S C A M U S D E S A U . Stahujeme se. Projeli jsme Borovském. Nákladní vozy 

jsou až po nápravy uvízlé v bahně. Dostali jsme rozkaz vyhodit do vzduchu vše, co se našemu 

vojsku postaví do cesty. Ruské počasí je jako jed, pronásleduje nás jako prokletí. Je ukrutná 

zima. Náš plukovník říká, že jeho příruční teploměr v noci ukazoval -18 stupňů. Koně umírají 

za pochodu. Je to příšerné. A le jelikož už nemáme žádné jídlo, máme alespoň možnost najíst 

se jejich odporného masa. Odřezáváme ho, napichujeme na meče, šavle a opékáme je na ohni. 

Co j iného nám zbývá? 
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P A V E L K R J A Z E C K J N . Tati, ale jestli začnem něco dělat, tak jsme v totálních sračkách. 

To nedáme. Ty, co si odkroutili svoje, už jsou dávno v prdeli. Ty Cečenci, Kadyrov je 

nasranej, prej „K čemu nám jsou takoví sráči?" Pamatuješ na film „Průsmyk smrti", tati? 

B y l tam mladej nadporučík, kterej velel v boji a o všechny přišel. To je o nás, tati. Achjo, táto, 

válka je hrozná. Joj o. Víš, to jsme my, to je šestej pluk. Jak projebat skoro celej pluk za pár 

minut. Víš, že Rusko kromě těch posranejch jadernejch zbraní nie j inýho nemá? 

Kromě letectva a tý zkurvený atomovky nemaj vůbec nic. 

P A U L - O T T O K R A U S E . Nemáme na výběr. Buď zvítězíme, nebo bude německý národ zcela 

zničen. V ruských novinách se otevřeně píše: „Zabijte Němce!" Otevřeně vyzývají ke zničení 

fašismu. Vždyť tihle blbouni ani nerozumí rozdílu mezi nacismem a Mussoliniho fašismem! 

18 

P A U L - C H A R L E S C A M U S D E S A U . Kromě všech útrap se mezi námi objevila zákeřná 

nemoc, nějaká kapavka (pravděpodobně kvůli chladnému počasí, vyčerpání a dlouhému 

ležení na studené zemi). Úmrtnost je velmi vysoká. Kopeme obrovské jámy a do každé z nich 

házíme okolo 50 až 60 těl. 

P A U L - O T T O K R A U S E . Nemáme čas pohřbívat své mrtvé. M á m e nařízeno stavět kříže 

s čísly, ale neděláme to, nadřízení na tom ani nelpí. 

P A U L - C H A R L E S C A M U S D E S A U . Každý den se z lesa ozývají výstřely nešťastníků, kteří 

ztratili naději a nevydrželi to. Hlídka chodí zjistit, co se stalo. Když se vrací, hlásí: „Další 

Francouz si vystřelil mozek z hlavy". Je to všechno příšerné. Proklínám svůj hořký osud. 

P A U L - O T T O K R A U S E . Řeknu ti jeden děsivý detail, Bernie. To nejhorší, co tuje, jsou vši. 

Hlavně v noci, když je teplo. Po noci strávené ve špinavé sedlácké chatrči se z nich můžeš 

zbláznit! Běhají po celém těle, leze mi na to nervy. Svědí to a všude mám puchýře. Chytáme 

je ve dne v noci. Je jedno, kolik j ich chytíme, stejně nechytíme všechny. Jsou jako ti Rusové! 

P A V E L K R J A Z E C K J N . M y tady nic nezmůžem, protože jsme armáda zasranejch debilů. 

Polovina se vzdává. Postaví je kurva před vojenskej soud. Když už jseš jednou tady, 

tak doprdele bojuj! Proč by ses měl vzdávat? Říkají: „Nevíme, za co bojujeme. Nechceme 

umřít." Tati, nedokážeš si představit, kolik tankovejch praporů odmítlo odjet. Jejich tanky 

55 



jsou celý zničený, nemůžou s nima nic! Představ si, ty tanky jsou všechny z Čečenska 

a z Afghánistánu. Jsou sice předělaný, ale skoro ani nestřílej! 

19 

P A U L - C H A R L E S C A M U S D E S A U . Kozáci nám nahání hrůzu. Vynořují se v houfech 

z hustých lesů a vždy nás překvapí, v kteroukoli denní či noční hodinu. Tyto zuřivé útoky 

nikomu z nás moc nepřidávají. Veškerá subordinace a disciplína se jeví nemožnou. Navzdory 

postavením a hodnostem se prostě vláčí jednotný dav unavených, zmrzlých a beznadějných 

vojáků. Jsem velmi rozezlen. A také velmi nachlazen. 

P A U L - O T T O K R A U S E . Nedokážu ti popsat, co se tady děje. Věř mi, že nic takového jsem 

během této války ještě nezažil. Každý den nás stojí mnoho životů. K d y tohle peklo skončí? 

P A V E L K R J A Z E C K I N . Tak, zase budu rýchlej, dlouho mi mobil nenechaj. Tatí, všechno je 

vhajzlu. K l u c i odjeli, vrátili se a přivezli samý mrtvoly... Chci zpátky domů. Všichni chcem. 

A co? Všechny, co odešli, kvůli tomu i zabili. Pamatuješ, jak jsem ti říkal, že Volkov 

a Buldačev chtěli domů? Vysrali se tady na to a zastřelili je. . . A l e nikomu to neříkej. 

20 

P A U L - C H A R L E S C A M U S D E S A U . Když lidé upadnou, přejedou je vozíky a nikdo nečeká, 

až zemřou. Vojáci ty nešťastníky okamžitě svlékají a berou j im teplé oblečení. Nyní se 

hromadně odhazují zbraně, vládne tu naprostý chaos. Noc i jsou dlouhé, teplota se pohybuje 

okolo -20 stupňů. Spíme na vlhké, zledovatělé zemi. Už ani nevím, kde se nacházíme a kam 

máme namířeno. 

P A U L - O T T O K R A U S E . Ti Rusové jsou beznadějní parchanti. Tvrdohlavě se brání a nebojí 

se smrti. Začínám si uvědomovat, že Rusko je pro mě strašlivou záhadou. Někdy mi připadá, 

že nás vůdce zatáhl do velmi nebezpečné avantýry. 

P A V E L K R J A Z E C K l N . Je tady všechno totálně v hajzlu. Cpou nás do první linie. Nedá se 

tam jet, střílej přímo na konvoje! Zesereš se z toho, nohy urvaný a jseš v prdeli. Vůbec nevím, 

co tady mám kurva dělat. A le kdo to kurva ví? Nikdo nemá tucha, co dělat! 
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P A U L - C H A R L E S C A M U S D E S A U . Jsme opět ve Smolensku. 

P A U L - O T T O K R A U S E . Píšu dopis v nějaké chalupě. 

P A V E L K R J A Z E C K J N . Je tu nějaký město, asi 10 kilometrů, kluci kolem něho projížděli, 

aby se dostali k našim, protože Ukrajinci to tam obklíčili a střílej z mínometu a všeho 

možnýho. 

P A U L - C H A R L E S C A M U S D E S A U . Zdá se mi, že mám omrzliny na rukou. Nemysl ím si, 

že ještě někdy budu moci hrát na klavír. Pravou nohu mám také omrzíou. Je zčernalá a už 

dlouho necítím prsty na nohou. Z jednoho prstu jsem si sloupnul kůži a necítil jsem žádnou 

bolest. 

P A V E L K R J A Z E C K J N . Teď začne taková válka, že se z toho všichni zeserem. 

P A U L - C H A R L E S C A M U S D E S A U . M é srdce je na kusy. Rusko je dle mého názoru veliký 

národ, oproti kterému jsme ubozí a bezmocní. 

P A U L - O T T O K R A U S E . Myslím si, že jsme se, pokud jde o ty Rusy, přepočítali. 

P A V E L K R J A Z E C K J N . A teď začne hodně brutální válka! 

P A U L - O T T O K R A U S E . Tohle prokleté bolševické Rusko nám navždy zůstane zaryté 

v paměti. 

P A V E L K R J A Z E C K J N . Teď to na celý Ukrajině vypadá jak v Doněcku a Luhansku. Chlapi 

říkaj, že i v Čečensku v devadesátým pátým to bylo lepší. Jak mě odsaď dostat? Nemůžeš mě 

odsaď dostat. Nemáme se s kým vyměnit! 

P A U L - O T T O K R A U S E . Jsme úplně obklíčeni. 

P A U L - C H A R L E S C A M U S D E S A U . Je po všem. Ztratil jsem víru. A le uprostřed toho všeho 

jsem si uchoval jedinou věc, která se mi teď bude hodit. Svoji pistoli. 
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P A V E L KRJAZEČKJN. Modlete se za mě. Dobře tati, tak čau. Hlavně nikomu nic neříkej. 
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8. prosince 1942 

P A U L - O T T O K R A U S E . M é jméno je Paul-Otto Krause a jsem kapitán motorizované páté 

roty, 670. pluku a 371. pěchotní divize Franze Reisinga. Nacházíme se v oblasti Stalingradu. 

M á m omrzliny na nohou a pravé ruce, takže mi, Bernharde, promiň ty čmáranice, lépe to 

nezvládnu. M á m ě tento dopis nečti, ale uchovej si ho. Naše rota se stále zmenšuje, ale ani na 

tento počet jsme ještě nedostali zimní uniformy. Marně se snažíme zabránit omrzlinám. 

Přes boty si uvazujeme hadry, holeně si přikrýváme slámou a uši si obvazujeme ručníky. 

A le k čertu s tím vším, můj bratře Bernharde! Všichni mrzneme. Máme mnoho mrtvých, 

a ještě více zraněných. Už přes tři týdny zuřivě bojujeme dnem i nocí. Dostali jsme se do 

opravdového pekla. K d o se odsud dostane, ten se opravdu narodil na šťastné planetě. Jsme ve 

sněhu celé dny a noci. Rusové na nás nečekaně útočí z boků nebo zezadu. Ti ďáblové jsou 

všude. . . Víš, čím nás tady Hitler rozveselil? Oznámili nám, že začnou vyrábět medaile 

„Za účast v zimních bojích na východní frontě". A le medaile jsme zatím nedostali, jen stužky. 

Taky jednu mám, ať shoří v pekle! Nazvali jsme tu medaili „Rád zmrzlého masa". Dokonce 

i my, důstojníci, jsme špatně oblečeni. A to nemluvím o našich vojácích, kteří v těch 

strašných mrazech ještě nosí pilotky a všechny uniformy mají letní. Konec této „bleskové" 

války je v nedohlednu. Nevím, co s námi bude zítra. Myslím, že ztrácím jakoukoli naději na 

to, že zůstanu naživu a vrátím se k vám domů. Všichni tady umřeme. . . 
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2. prosince 1812 

P A U L - C H A R L E S C A M U S D E S A U . Milá Justýno, pokud se ještě někdy shledáme, přijmete 

mne takového, jakým jsem se stal? Viděl jsem smrt a sám jsem zabíjel. To vše ze mne udělalo 

krutého, cynického a nelítostného člověka. M á duše se stala bezcitnou. Měla byste zájem 

o takového člověka? Všichni tu brzy opravdu zemřeme, za své hříchy a za úmysly našeho 

císaře. Stane se, co si zasloužíme. Přát si dobýt tak obrovskou zemi bylo opravdu 

choromyslné! 
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Ale Justýno, chci, abyste věděla, že navzdory tomu všemu nejsem zbabělec ani lotr. Nebudete 

mnou opovrhovat, svého císaře jsem nezradil. Je tu zima, příšerná zima. Nerad bych 

popisoval, co mám na sobě oblečeno, pro zdravý rozum je to nesnesitelné. Tohle je možná 

můj poslední dopis. 

Oddaný Vám, mé mamince a svému císaři, Paul-Charles Camus de Sau. 
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3. června 2022 

P A V E L K R J A Z E C K r N . Já, Pavel Alexejevič Krjažečkin, vojín ruský armády, nahrávám 

tohle video, protože vám chci něco říct. Takže, čtyřiadvacátýho nám řekli, že se budem 

přesouvat na neznámou lokaci. Vza l i jsme si j ídlo a vodu na tři dny a po třech dnech nám 

řekli, že se vrátíme zpátky do tábora. Tu noc jsme přešli hranice Ukrajiny, no, překročili, jo, 

takže. . . Zkrátka obracím se na všechny, kteří bojujou na území Ukrajiny a všechny, co se 

nacházej na území Ruský federace: prosím vás, zastavte tu válku, nikdo j i nechce! Při každým 

výbuchu bomby umíraj nevinný l idi , dějou se tu hrozný věci, vraždy, zvěrstva. Zastavte tu 

válku, nikdo o ni nestojí, věřte mi. To, co se tady děje, se slovama nedá popsat, je to prostě 

strašný. M á m zraněný oko, zajali mě. Teda mě a mýho parťáka. Ten má v jednom uchu 

protrženej bubínek. On slyší najedno ucho a já vidím najedno oko. A tak se slepej s hluchým 

dostali do zajetí. N o každopádně, rozbilo se nám auto a náš konvoj jen projel kolem, nikdo 

nám nepomoh. Pak začaly výbuchy, utekli jsme spolu do lesa a schovali se tam. Po čtyřech 

dnech jsme narazili na jednotku teritoriální obrany. Snažili jsme se před nima schovat v lese. 

Zajali nás a doporučili nám složit zbraně. Dobrovolně jsme se vzdali. V zajetí se k nám 

chovali dobře. Poskytli nám první pomoc a dali nám j ídlo a vodu... 
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PAVLÍK K O Z U C H A . Zdravím tě, statečný vojáku! Jmenuji se Pavlik Kozucha, je mi 9 let 

a jsem žákem 2.B. Jsem moc rád, že v n á š í škole probíhá celostátní akce „Dopis vojákovi" 

a j á ti můžu napsat. Doufám, že ti můj dopis udělá radost. Sledujeme, co se teď děje na 

Ukrajině, a hodně o tom mluvíme ve třídě i v hodinách. Vidíme, jak statečně postupujete na 

území Donbasu a zachraňujete životy těch, kteří jsou pod palbou vojsk ozbrojených sil 

Ukrajiny. Jste silní a stateční. Milý vojáku, chci ti moc poděkovat za to, 

že bráníš naši vlast a bojuješ za mír. Musíš riskovat svůj život, tvá práce je těžká, ale moc 

důležitá. Klidné nebe, co máme nad hlavou, máme jenom díky vám, protože vy tam venku 

bojujete s teroristy. Víš, na všechny z vás čekáme tady doma, buďte tam opatrní a vraťte se 
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živí a zdraví. U nás doma žijí různé národy: Tataři, Poláci, Ázerbájdžánci, Bělorusové, 

Číňané, Korejci. Všichni jsme různí, ale žijeme v míru. Společně se učíme, společně chodíme 

na procházky, společně chodíme plavat. A to všechno díky tobě, milý vojáku! Ty jsi pýchou 

našeho milovaného Ruska! Zat ímco vy bráníte hranice a pomáháte tam lidem, my žijeme tady 

a myslíme na vás. Já a můj kamarád K i r i l l Grudilin taky chceme být vojáci - takoví chytří, 

stateční a silní jako vy! 

K O N E C 

Napsáno v únoru/březnu 2023 
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3. T R A N S L A T O L O G I C K Ý R O Z B O R P Ř E K L Á D A N Ý C H 

P R O T I V Á L E Č N Ý C H D I V A D E L N Í C H H E R 

V této kapitole se budu věnovat translatologickému rozboru protiválečných divadelních her 

Rusové se blíží a Jednou se Němec, Francouz a Rus... Budu se zabývat vybranými 

jazykovými jevy a případnými potížemi, se kterými jsem se během jejich překladu setkala. 

Zaměřím se na konkrétní příklady, které budu demonstrovat pomocí úryvků z obou 

dramatických textů. Kapitola bude rozdělena do několika podkapitol, v nichž budu jednotlivé 

jazykové jevy spolu s jejich překladem postupně analyzovat a komentovat. Nejprve provedu 

translatologický rozbor divadelní hry Rusové se blíží a poté hry Jednou se Němec, Francouz 

a Rus... 

3.1 T R A N S L A T O L O G I C K Ý R O Z B O R D I V A D E L N Í H R Y RUSOVÉ SE 

BLIZI 

V divadelní hře Rusové se blíží se zaměřím především na překlad anglicismů, 

slangových výrazů a také překlad poezie a písně, jel ikož součástí dramatického textu je 

stejnojmenná báseň Rusové se blíží a píseň s názvem Na Washington! 

3.1.1 
P ř e k l a d angl ic ismů 

V současnosti k rostoucí popularitě anglického jazyka významně přispívají procesy 

globalizace. N a pronikání anglické slovní zásoby do j iných jazyků má v dnešní době v l iv 

mimo j iné internet a jeho užívání jakožto mezinárodního komunikačního kanálu. Jedním 

z projevů globalizace a nadměrného užívání internetu se stalo aktivní zavádění anglicismů do 

světových jazykových systémů, přičemž ruština není výjimkou. Jazyk je důležitou součástí 

lidové kultury a je obzvláště náchylný ke změnám, které jsou výše zmíněnými trendy 

způsobeny. Některé menší jazyky často odmítají přejímání slov z cizích jazyků z důvodu obav 

ze ztráty své jazykové identity. Ruský jazyk je jedním z nej používanějších jazyků na světě 

a zánik mu nikdy nehrozil, proto přejímal slova z cizích jazyků po celou dobu jeho vývoje až 

do současnosti. Ruština v průběhu historie přejímala nová slova například ze staroslověnštiny, 

skandinávských jazyků, turkických jazyků, řečtiny, němčiny, francouzštiny, nizozemštiny, 

polštiny a angličt iny. 2 6 

2 6 KnôepJleHHHKa. 3AHMCTBOBAHHAÍÍ JTEKCHKA. [online], [cit. 18.06.2024]. Dostupné z: 
https://cyberleninka.rU/article/n/zaimstvovannaya-leksika/viewer, strana 863 - 864. Přeložila Veronika 
Šmolková. 
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V divadelní hře Rusové se blíží se vyskytuje několik anglicismů, které byly do ruštiny 

převedeny pomocí transkripce, jejíž princip jsem detailně popsala v předchozí kapitole během 

analýzy divadelních her. Některé z nich představím v následujících úryvcích. 

TATbHHA. KaK 3a nmo? 3a uauiy dyxoeuocmb. y hux majů zeu, necôuHHKU, pa3epam. 

Podume/ib uojuep 1, podume/ib uojuep 2. Tendepu ecHKue, mpanceecmumu, naůiidíppu. 

B Eepone y enacmu eoo6u(e oduu nedocpujibi. OcpuuucuibHo! 

T AT JAN A. Proč? Přece kvůli naší duchovnosti. Oni mají gaye, lesby, jsou zkažení. 

Rodič číslo jedna, rodič číslo dvě. Všelijaká pohlaví, transvestité, dobrovolná bezdetnosť 

V Evropě jsou u moci samí pedofilové. Je to oficiální! 

Ačkoliv čeština také v průběhu historie přejímala a stále přejímá značné množství 

anglického lexika, nedělo se to zdaleka tolik jako v případě ruštiny. V současné ruštině 

existuje nespočet anglicismů, které by v textu na české čtenáře působily rušivě, jelikož je 

v našem jazyce zakořeněno užívání především jejich českého ekvivalentu. Jedním z těchto 

případů je anglický termín childfree, který byl do ruštiny převeden pomocí transkripce jako 

Haújidcppu. Do češtiny jsem tento výraz v rámci divadelní hry Rusové se blíží přeložila jako 

dobrovolná bezdětnost. Dle mého názoru český pojem dobrovolná bezdětnost v tomto textu 

působí na českého čtenáře přirozeněji než anglicismus childfree. 

TATbHHA. JIuhho mchh cydumb ne 3a nmo. H hu o neju ne 3nana. Ecnu Kmo-mo u coeepuiwi 

eoeuHbie npecmynnenuR, mo ne h. H ôbuiayeepeua, nmo ece srno ipeÚKU. 

T AT JAN A. Mě osobně není za co soudit. O ničem takovém jsem nevěděla. Jestli se někdo 

dopustil válečných zločinů, tak jsem to nebyla já. Byla jsem přesvědčena, že jsou to všechno 

fáty-

Opačným případem je pak anglicismus fake, který dle mého názoru dosáhl v obou 

zmiňovaných kulturách podobné úrovně přijetí. Pro zvýraznění expresivity tohoto výrazu 

jsem v překladu divadelní hry Rusové se blíží použila počeštěný dubletní tvarfejk. 
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3.1.2 P ř e k l a d s langových v ý r a z ů 

V e Výběrovém slovníku lingvistické terminologie je pojem slang definován jako 

„svébytná součást národního jazyka, jež má podobu nespisovné nebo hovorové vrstvy 

speciálních pojmenování (jednoslovných a frazémů), realizované v běžném, nejčastěji 

polooficiálním a neoficiálním jazykovém styku lidí vázaných stejným pracovním prostředím 

nebo stejnou sférou zájmů a sloužící jednak specifickým potřebám jazykové komunikace, 

jednak jako prostředek vyjádření příslušnosti k prostředí či zájmové sféře ." 2 7 

V divadelní hře Rusové se blíží se nachází dva slangové výrazy, kterými Rusové 

nazývají Ukrajince. Oba výrazy jsou tzv. etnofaulismy, které se definují jako „neoficiální 

názvy a označení používané místo oficiálních názvů a označení příslušníky určitého etnika 

vůči j inému etniku". 2 8 

TATbHHA. 3mo ece npoucKU xumpux ynpoe! Ohu eunoeamu eo eceju! Tlpoammue xoxjiuí 

Onu nbimawmcH npoMumb hom mo3zu. 3mo ece HATO. Eoeeue zonyôu u KOMopu. Bnepa 

HOHbw m£hr yKycuji Kojuap. 3mo jfce ux ôuojiozunecKoe opywcue! 

TATJANA. Ti mazaní ukroši kují pikle. Všechno je to jejich vina! Zatracený úkáčka! Snaží se 

nám vymýt mozky. Za všechno může NATO. Bojoví holubi a komáři. Včera v noci mě štípl 

komár. To je jejich biologická zbraň! 

Výraz yicpu má historický původ, který je úzce spjatý s polabskými a pobaltskými 

Slovany. Ti se od 6. století našeho letopočtu usadili na území dnešního Německa. Dochovali 

se záznamy o několika slovanských svazech a kmenech, které na tomto území žili. Jedním 

z nich byl kmen Lutický, do kterého patřili Ukrani, kteří dostali název podle řeky Ukry 

protékající jejich ú z e m í m . 2 9 „Skupinou jezer a odtud pak k pramenům řeky Havoly se táhla 

pomyslná čára oddělující Ratary od krajiny osídlené dalším lutickým kmenem Ukranů. 

To byla jejich západní hranice. N a j ihu tohoto ukranského území byli tito odděleni od 

Havolanů a Sprévanů řekou Vinavou, na východě je oddělovala řeka Odra od polských 

Pomořanů a na severu, kde tekla řeka Ukra, seděli Ukrané ve svých sídlech, ovšem neznámo 

2 7 PASTYRÍK, Svatopluk a Václav VÍŠKA. Základní jazykové pojmy: (výběrový slovník lingvistické 
terminologie). Hradec Králové: Gaudeamus, 2005. ISBN 8070415711., s. 53 
2 8 Slovník cizích slov ABZ. Slovnik-cizich-slov.abz.cz [online]. 2005 [cit. 2023-04-27]. Dostupné z: 
https://slovnik-cizich-slov.abz.cz/web.php/slovo/etnofaulismy 
2 9 KREMER, Vilém Václav. Polabští a baltští Slované. Česko-lužický věstník, 1999, roč. IX, č. 11, listopad., s. 
14 
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jak daleko, jako sousedé Dolenců a Řečanů. V pramenech jsou označováni jako Ucrani, Uchri 

a Vuocs i . " 3 0 

V současnosti však toto pojmenování Rusové používají jako hanlivé označení pro 

příslušníky ukrajinského národa. Je to znevažující narážka na Ukrajince, kteří podporují 

novou vládu a orientaci na západ v zahraničním a politickém kurzu Ukrajiny. Takového 

označení s urážlivým podtónem používají prorusky smýšlející jedinci . 3 1 Z tohoto důvodu jsem 

do češtiny nemohla přeložit název yKpu jako Ukrani, jel ikož by v dramatickém textu ztratil 

svoji pejorativní funkci. Místo toho jsem v českém překladu použila termín ukroši, což je 

nespisovné označení občanů Ukrajiny s negativní konotací, se kterým se v současném českém 

jazyce můžeme setkat. 

Dalším ruským pojmenováním pro občany Ukrajiny je slovo xoxoji, které má také 

historický původ. Název souvisí se zvykem záporožských kozáků, kteří se stříhali dohola, 

přičemž uprostřed hlavy si vždy ponechávali dlouhý středový pruh vlasů. B y l to jejich bojový 

účes, který užívali minimálně z dob Kyjevské Rusi, kdy mohl také znamenat příslušnost ke 

šlechtickému rodu. V současné době se slovo xoxoji v ruštině používá jako pojmenování pro 

Ukrajince. Původně bylo považováno za žertovné a familiární, dnes už je však bráno jako 

pejorativní. 3 2 

Rozhodla jsem se, že v tomto textu nebudu na slovo xoxoji pohlížet jako na součást 

kultury, kterou bych se měla pokusit převést do českého prostředí tak, aby byl při přenosu 

zachován invariant. Pokud by se jednalo o odborný text, slovo xoxoji bych přeložila pomocí 

překladové transformace, která se nazývá transliterace. Transliterace je „převod psaného textu 

z jednoho typu fonografického písma do j i n é h o " . 3 3 Pro zachování funkčnosti a pejorativnosti 

tohoto ruského etnofaulismu jsem se však rozhodla nahradit jej dalším hanlivým českým 

označením pro občany Ukrajiny, kterým je úkáčko. Toto nazvání je v českém jazyce 

spojováno především s těmi občany Ukrajiny, kteří se přestěhovali do České republiky, ať už 

krátkodobě nebo natrvalo. To je samozřejmě v současnosti podmíněno ruskou agresí na 

Ukrajině. 

3 0 Tamtéž, strana 15 
3 1 KnôepJleHHHKa. SranHecicHe npo3BHnjayicpatiHneB b pocchhckoh h yicpaHHCKOH 6jioroc(J)epax. [online], [cit. 
18.06.2024]. Dostupné z: https://cyberleninka.ra/article/n/etnicheskie-prozvischa-ukraintsev-v-rossiyskoy-i-
ukrainskoy-blogosferah/viewer, s. 112. Přeložila Veronika Šmolková. 
3 2 Tamtéž, s. 112. Přeložila Veronika Šmolková. 
3 3 KARLÍK, Petr, NEKULA, Marek a PLESKALOVA, Jana, 2012-2018. Nový encyklopedický slovník češtiny 
[online]. Brno: Masarykova univerzita, [cit. 2024-06-15]. Dostupný z: https://www.czechency.org/. 
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3.1.3 P ř e k l a d poezie 

Překlad poezie není pro žádného překladatele lehkým úkolem. Musí mít na paměti, co 

je vše potřeba respektovat a podstoupit, aby byl překlad co nej věrnější a nej přesnější, ale 

zároveň také esteticky působivý. Zlata Kufnerová ve své stati K současnému stavu teorie 

básnického překladu uvádí následující: „Problematika překladu poezie se v podstatě skládá ze 

dvou částí: první se týká obsahové stránky, přičemž zde pro překlad poezie platí totéž, co pro 

umělecký překlad vůbec, tj. požadavek adekvátního zprostředkování obsahu, druhá se týká 

formální stránky, jež je ve vztahu k obsahu nej podstatnější složkou specifiky básnického 

textu." 3 4 

V případě básně, kterou jsem přeložila v rámci divadelní hry Rusové se blíží, jsem se 

snažila co nejvíce zachovat obsahovou a formální věrnost originálu. Dbala jsem především na 

to, aby se báseň stále rýmovala, kvůli čemuž jsem vypustila a nepatrně změnila část jejího 

obsahu. To však dle mého názoru nemění nic na skutečnosti, že je překlad básně funkčně 

ekvivalentní. Nyní pomocí úryvků představím pasáže, kde v rámci zachování rýmu musely 

během překladu proběhnout určité změny a popíšu, jaké metody či překladové transformace 

jsem pří překladu použila. 

yeajfcaúme uaui euôop, y Poccuu ceoú nymb, 

PyccKuů dyx ne 3adymb, poccuan ne coznymb 

Ctěte naši volbu, to je naše cesta, 

Ruskou duši nezlomíš, nesfoukneš, jsme z jiného těsta! 

Aby si představený verš zachoval svoji funkčnost, rozhodla jsem se jej doplnit o český 

frazeologismus být z jiného těsta, díky kterému se verš rýmuje i v českém překladu. 

Frazeologismus je „takové ustálené a reprodukovatelné spojení slov, popř. j iných jednotek, 

jehož význam je zpravidla (zčásti nebo zcela) neodvoditelný z významu jeho složek a které 

jsou povahou víceméně jedinečné v t o m smyslu, že některá z jeho složek (popř. žádná) 

stejným způsobem v j iném spojení nefunguje, popř. se vyskytuje pouze ve výrazu j ed iném" . 3 5 

3 4 KUFNEROVÁ, Zlata. Slovo a slovesnost. K současnému stavu teorie básnického překladu, [online], [cit. 
17.06.2024]. Dostupné z: http://sas.ujc.cas.cz/arcliiv.php7arr3045 
3 3 ČERMÁK, František. Idiomatika a frazeológie češtiny. Praha: Univerzita Karlova, 1982., s. 17 
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y Poccuu ceou Eoz, pyccKUú dyx u dyuia, 

IJycmb 3aeudywm hcim e jiuhkom cmpaxe dpo.vca, 

Rusko má svého Boha a duši, 

Jen aťnám závidí, mají z nás husí kůži! 

Část verše b jiunKOM cmpaxe dpowca by se doslovně dala přeložit jako třesoucí se 

strachy. Pro zachování funkčnosti tohoto verše jsem se rozhodla použít český frazeologismus 

mít z někoho husí kůži, čímž verš zůstal věrný originálu. Přestože obsah a forma byly lehce 

pozměněny, smysl se nezměnil. 

H 2opwcycb, nmo h pyccKUů, h e Poccuu wcuey, 

Mor poduna 3Ôecb, 3a neea yMpy! 

Jsem hrdý Rus a z cest domů jsem vždy pospíchal, 

Mé místo je zde, pro svou vlast bych dýchal! 

V případě tohoto verše jsem ruský frazeologismus nahradila frazeologismem českým 

s antonymickým prvkem. Místo doslovného překladu pro svou vlast bych umřeljsem použila 

pro svou vlast bych dýchal, což je v přeneseném významu velmi podobné. 

3.1.4 P ř e k l a d písně 

Neméně zajímavý byl také překlad úryvku písně, kterou Taťjana zazpívala na konci 

divadelní hry. Píseň je pro překlad velmi specifická, jelikož je určena pro zpěv a její součástí 

je vždy určitý hudební doprovod. Je třeba mít na paměti, že text písně bude doprovázen 

příslušnou melodií. Při jejím překladu tvoří překladatel nový text v cizím jazyce, při kterém 

musí zapojit své umělecké nadání s citem pro rytmus. „Překlad písňových textů je založen 

především na přenesení pocitu, který hudba podbarvuje a pokud by se překladatel při jeho 

zpracování příliš soustředil na věcné informace v originálu, mohlo by to ohrozit primární 

úlohu, kterou má text jako překladatelský produkt splňovat ." 3 6 

3 6 FRYDRYCHOVÁ, Andrea. Překlad amerických písní v ČSR v období 60. let 20. století a jejich analýza. 
Olomouc: Filozofická fakulta Univerzity Palackého, 2023. Bakalářská práce., s. 10 
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ľlo uenmpy npunnmun peuienuú: na Bauiummon! 

TLojiemHue 3adanunpcrneme Capjuam! 

Ha Bauiummon, na Bauiummon! 

Eeii Capjuam no eopodaju epaza! 

Ha Bauiummon, na Bauiummon! 

Bpaz - CLUA, epae - CLUA! 

Ha Bauiummon, na Bauiummon! 

Mu KaK juynenuKU nonadeju epaii! 

Ha Bauiummon, na Bauiummon! 

A onu KaK zpeuinuKU cdoxnym majú! 

Ha Bauiummon, na Bauiummon! 

My v tom máme jasno: na Washington! 

Už letí rakety Sarmat! 

Na Washington! Na Washington! 

Začínáme pálit z děl! 

Na Washington! Na Washington! 

USA je nepřítel, USA je nepřítel! 

Na Washington! Na Washington! 

Půjdeme do nebe jako mučedníci! 

Na Washington! Na Washington! 

A oni chcípnou tam jako hříšníci! 

Na Washington! Na Washington! 

Jako podklad posloužila ruské písni Na Washington! melodie známé písničky We Will 

Rock You od skupiny Queen. Jedná se o aluzi na událost, která se stala v Rusku v listopadu 

2022. Vje j ím čele stál poslanec Státní dumy Federálního shromáždění Ruské federace 

Jevgenij Fjodorov. Moskvou prošel průvod demonstrantů poté, co byla ruská armáda 

poražena u Chersonu. V čele průvodu nesli účastníci demonstrace papírovou raketu, na které 

byl nápis SARMAT, což je druh mezikontinentální balistické rakety, kterou Rusko disponuje. 

Kromě toho měli demonstranti v rukou také carské svatojiřské stuhy jako symbol militarismu 

a odporu k ukrajinskému prozápadnímu kurzu. 3 7 V textu písně je obsažena ještě jedna aluze 

3 7 FÓRUM 24. Aktivisté v Moskvě požadovali jaderný úder proti USA | FÓRUM 24. [online], [cit. 17.06.2024], 
Dostupné z: https://www.forum24.cz/rusko-siri-video-z-moskevske-demonstrace-za-jadernou-valku-proti-usa 
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odkazující na projev ruského prezidenta Vladimíra Putina, který v roce 2018 na debatě v Soči 

řekl, že „v případě jaderného útoku Rusové jako ,mučedníci půjdou do ráje', a agresoři ,prostě 

chc ípnou ' " . 3 8 

Překlad písně Na Washington! byl poměrně nelehkým úkolem, který se neobešel bez 

určité obsahové ztráty, což při překladu písní bývá naprosto běžné. Během překladatelské 

práce pro mne bylo v tomto případě největší prioritou dosáhnout určité míry ekvivalentnosti 

za předpokladu, že nedojde ke ztrátě efektivity a dynamiky původního textu. 

3 8 Lidovky.cz. Agresoři chcípnou, Rusové půjdou jako mučedníci do ráje.' Rusko použije jaderné zbraně jen na 
obranu, říká Putin | Svět | Lidovky.cz. [online], [cit. 17.06.2024]. Dostupné z: 
https://www.lidovky.cz/sveťagresori-chcipnou-rasove-pujdou-do-raje-rasko-pouzije-jademe-zbrane-jen-na-
obranu-rika-putin. A181018163408_ln_zahranici_ele 
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3.2 T R A N S L A T O L O G I C K Ý R O Z B O R D I V A D E L N Í H R Y JEDNOU SE 

NĚMEC, FRANCOUZ A RUS... 

V translatologickém rozboru této divadelní hry se budu postupně zabývat překladem 

vojenského slangu, aluzí, historismů a slovních hříček. 

3.2.1 P ř e k l a d vo jenského slangu 

V textu se objevuje vojenská terminologie, což je samozřejmě determinováno 

prostředím, ve kterém se odehrává celý děj divadelní hry. Všechny hlavní postavy divadelní 

hry jsou vojáci. V jejich vyprávění v podobě dopisů je mnoho názvů různých zbraní, vozů 

nebo vojenského vybavení. Během překladu vojenské terminologie jsem se nesetkala 

s žádnými problémy. V české vojenské terminologii jsem našla vhodné ekvivalenty pro 

všechny vojenské názvy, k jej ich překladu jsem použila překladovou transformaci, která se 

nazývá substituce. „Substituce je náhrada jednoho jazykového prostředku j iným, tj. 

ekvivalentním." 3 9 Uvedu několik příkladů, kde jsem substituci využila. 

nOJIb-LUAPJIb KOMHIJE30. yKycmima, uaKOHeu nacmynun mom deub, Kozda mu danu 

6oú! KajfcemcR, eoima uananacb! Mu doznánu pyccKUX. Ham nonK ocmauoeuncR y KaKOů-mo 

depeeuu. Cnuumu ôunu pyotceúnbie u nymennue eucmpenu. Omno nacy ne npoucxoduno 

Hunezo cepbě3uozo. Bdpyz h yeuden euxodmi{ux U3 neca cpa3y e uecKonbKUX juecmax zonoeu 

KonouH pyccKUX. Onu umu coMKHymuMU pndaMU. Onu peuiunucb euúmu e omupumyio! 

Mu u apmuiiJiepua npuunnucb nanumb e hux maK owcecmoněuHO, nmo ohu ocmauoeunucb. 

Ho ohu m deuuynucb c juecma. Ohu npocmo danu ceôn zpoMunib Kapmeubw! Ohu cmowiu 

cmenoú! H ôun nopajfcěu pyccmiM condamaju. Hx ôunu nonnuu^a. H cmpenwi, 

KaK noMeuiaHHuů. Eoú dnuncn, KaotcemcH, MHOOtcecmeo nacoe. H naKoneif, pyccKue 

omcmynunu. Ohu ucne3nu e necax, oniKyda euumu. O-nn-nn! Bueam, Hanoneou! CezoduM 

cnaeuuú u eenuKUú deub! 

PAUL-CHARLES CAMUS DE S AU. Justýno, konečně nastal den, kdy jsme se dali do boje! 

Zdá se, že válka začala! Dohnali jsme Rusy. Náš pluk se zastavil u nějaké vesnice. Slyšeli jsme 

výstřely z pušek a děl. Asi hodinu se nic vážného nedělo. Najednou jsem uviděl, jak z lesa na 

několika místech vycházejí zástupy Rusů. Pochodovali v těsných řadách. Odvážili se vyjít na 

otevřené prostranství! Začali jsme na ně s dělostřelectvem střílet tak prudce, že se zastavili, 

ale nehnuli se z místa. Jen se nechali zasypat broky! Stáli v plném šiku! Byl jsem ruskými 

vojáky zcela ohromen. Byly jich celé hordy a já střílel jako smyslů zbavený. Bitva trvala snad 

KNITTLOVÁ, Dagmar. Překlad a překládáni. Olomouc, 2010, s. 19 
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několik hodin. Rusové nakonec ustoupili. Zmizeli v lesích, odkud přišli. Olalá! Vivat, 

Napoleone! Dnes je slavný a velký den! 

IJAyjIL-OTTO KPAY3E. H, IJayjib-Ommo Kpay3e, zaynmMan Momopu3oeauHOů 5-ú pornu 

670-20 noiiKa 371-oú nexomnoů duemuu Opamja Paůcuuza. Mu e paůone Cmanunzpada. 

Y MeHH oOMopowceubi hozu u npaean pyxa, noamojuy, Eepnxapd, npocmu 3a srnu KopaKynu -

nynuie m Mozy. Majue ne numaú srno nucbjuo, ho coxpanu ezo. Hama porna oneub 

coKpamunacb, ho u na amy Hucnennocmb mu do cux nop eufě ne nonynunu sujunee 

oÔMyndupoeaHue. Mu mu{emno numaeMCH npedocmepenb ceôn om oÓMopowceHua. 

PAUL-OTTO KRAUSE. Mé jméno je Paul-Otto Krause a jsem kapitán motorizované páté 

roty, 670. pluku a 371. pěchotní divize Franze Reisinga. Nacházíme se v oblasti Stalingradu. 

Mám omrzliny na nohou a pravé ruce, takže mi, Bernharde, promiň ty čmáranice, lépe to 

nezvládnu. Mámě tento dopis nečti, ale uchovej si ho. Naše rota se stále zmenšuje, ale ani na 

tento počet jsme ještě nedostali zimní uniformy. Marně se snažíme zabránit omrzlinám. 

Z překladatelského hlediska byly mnohem zajímavější výrazy, které spadají do 

současného vojenského slangu. Ty se objevovaly především v replikách Pavla Krjažečkina, 

řadového vojáka ruské armády. S pomocí úryvků z divadelní hry opět uvedu konkrétní 

příklady. 

nABEJl KPfDKEHKHH. A y uac cmapuiuua, nudop KOHMennuů, omKa3ajicn examb, 

npuKUHb? A y nezo ijenuú Ka.uai cyxnaŮKoe. Tlana, mu cyxnaů ua 10 nejioeeK denunu. Odun 

cyxnaů! Mu enu ece no jiowcKe! He noôyxamb, m nowcpamb. ApMUH oceooodumeneů, ôjinmb! 

PAVEL KRJAZECKIN. Náš poddůstojník, buzerant jeden, řekl, že nikam nepojede, chápeš to? 

A to má u sebe celej náklaďák MREček. Tati, dělili jsme si jednu porci na deset lidí. Jednu 

porci! Na každýho vyšla jedna lžíce! Nic k pití, nic k žrádlu. Armáda osvoboditelů, doprdele 

práce! 

Cyxnaů je název pro vojenskou dehydrovanou stravu, který mezi sebou používají 

rusky mluvící vojáci. Jedná se o zkráceninu slovního spojení cyxoú naěK, což by v doslovném 

překladu bylo možné přeložit jako suchá dávka nebo suchý potravinový příděl. Jelikož jsem 

chtěla zachovat specifičnost vojenského jazyka a prostředí, snažila jsem se v tomto případě 

najít ekvivalent v českém vojenském slangu. A to i přesto, že čtenář na první pohled možná 

jeho význam nepochopí. Díky konzultaci s pracovníky z vojenského prostředí j sem zjistila, že 

ekvivalentem ruského cyxnaů je v českém vojenském slangu název MREčka, což je odvozeno 
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od anglického názvu MRE, tedy Meal Ready to Eat. V překladu do češtiny „jídlo připravené 

k okamžité spotřebě". 

Své obavy ze čtenářova možného nepochopení významu názvu MREčka jsem vyřešila 

tak, že jsem tento termín v následující větě nepoužila znovu, jako tomu je v originále. Místo 

toho jsem jej nahradila slovem porce, které čtenáři jasněji naznačuje, že se jedná o jídlo. 

Dalším výrazem, který patří do ruského vojenského slangu, je název KaMa.3, který se 

používá pro pojmenování nákladních vozů právě této značky. Nechtěla jsem, aby v textu byly 

obsaženy dva pro čtenáře neznámé názvy bezprostředně za sebou. Z toho důvodu jsem 

použila jednu ze sémantických překladových transformací, tzv. generalizaci. Generalizace se 

používá v případě, jestliže překladatel chce zaměnit slovo s významem užším naopak slovem 

s významem širším. Proto jsem konkrétní nákladní vozidlo Kajua3 zaměnila výrazem 

náklaďák. 

3.2.2 P ř e k l a d aluzí 

Aluze neboli narážka je podle Slovníku literární teorie „nepřímý odkaz k politickému, 

historickému, literárnímu aj. kontextu, začleněný do stavby literárního díla." 4 0 

Z překladatelského hlediska se pak jedná o fenomén, pro který neexistuje univerzální pravidlo 

překladu. Bohuslav Hek správně poznamenává, že aluze by neměly být překládány přesně a 

doslovně, jelikož tím zpravidla ztrácejí svou funkčnost. Ještě před samotným překladem aluze 

se však překladatel musí vypořádat s neméně náročným úkolem, kterým je identifikace aluze 

v textu. Ačkoliv by se měl překladatel snažit o co nej věrnější a nej funkčnější překlad, 

v procesu překládání uměleckého textu může docházet ke ztrátě určité informace 

z originálního textu, a to nemusí j í t nutně pouze o překlad aluze. 4 1 

V textu divadelní hry Jednou se Němec, Francouz a Rus se nachází historický odkaz, 

kterým je provolání Napoleona k Velké armádě z 22. června 1812, jež bylo zároveň 

vyhlášením války Rusku. Při překladu Napoleonova provolání mi byla inspirací jeho česká 

verze z knihy Jiřího Kovaříka s názvem Napoleonovo ruské tažení. Napoleonovo provolání 

v knize Jiřího Kovaříka však obsahuje mnohem více detailů než provolání Napoleona 

z překládané divadelní hry. Z toho důvodu jsem text nemohla převzít jako celek. Pro srovnání 

4 0 VLAŠIN, Štěpán (ed.). Slovník literární teorie. 2. rozš. vyd. Praha: Československý spisovatel, 1984., s. 18 
4 1 KUFNEROVÁ, Zlata. Překládání a čeština. Linguistica (H&H). Jinočany: H & H, 1994. ISBN 80-85787-14-
8., s. 155 
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představím úryvek provolání Napoleona z originálního textu divadelní hry, svůj překlad a také 

úryvek z knihy Napoleonovo ruské tažení. 

nOJIb-UIAPJIb KAMHJJE30. «Les soldát s! La guerre a commencé! Condamu! Boima 

HOHanachí B Tujibsume Poccuh nomiwiacb ôumb e sennou dpyjfcôe c Opamjueú u eoeeamb 

c Amnueú. Poccuh uapyuiaem ceou ainmeu u ne jfcejiaem daeamb oô-bRCHeuuú. Ona cmaeum 

nac juewcdy ôecnecmbeM u eoúuoú. Buôop Rcen. HmaK, udéM eneped, nepeúdéM Hejuau 

u enecéM eoimy na eé meppumopuw. Boima ôydem cjiaeuoú u no6eduoú!» 

„Les soldats! La guerre a commencé! Vojáci! Válka začala! V Tylži Rusko přísahalo Francii 

věčné spojenectví a Anglii válku. Rusko porušuje své přísahy bez podání jakéhokoli 

vysvětlení. Nutí nás volit mezi potupou a válkou, o volbě nemůže být pochyb! Vyrazme tedy 

vpřed, překročme Němen a vnesme na jejich území válku. Bude to válka slavná a vítězná!" 

„ Vojáci! Druhá polská válka začala. První skončila u Friedlandu a Tylže. V Tylži Rusko 

přísahalo Francii věčné spojenectví a Anglii válku. Dnes své přísahy pošlapává. Bez 

vysvětlení ponechává podivné požadavky, aby se francouzští orlové stáhli za Rýn a vydali jim 

své spojence na milost. Rusko se dalo osudovou cestou, jeho sudba se tedy musí naplnit. Myslí 

si o nás, že jsme zdegenerovali? Ze bychom už nebyli vojáky od Slavkova? Nutí nás volit mezi 

hanbou a válkou; o volbě nemůže být pochyb! Vyrazme tedy vpřed, překročme Němen, vnesme 

na jeho území válku. Druhá polská válka bude stejně vítězná jako první, uzavřený mír však 

bude obsahovat záruky. Skoncujme s neblahým vlivem, který má Rusko už padesát let na 

evropské záležitosti. "42 

3.2.3 P ř e k l a d h i s to r i smů 

Oproti archaismům jsou historismy slova, která označují reálie, jevy a poměry spojené 

s minulostí. Historismy tedy pojmenovávají skutečnosti, se kterými se v běžném životě 

v současné době j iž nesetkáváme. „Následkem zániku určité reálie se její název dostává na 

periferii slovní zásoby. Stává se historismem a přestává se běžně používat ." 4 3 V textu 

divadelní hry se historismus objevil například v následujícím úryvku: 

4 2 KOVAŘÍK, Jiří. 1812 Napoleonovo ruské tažení. Praha: Hart, 2001., s. 54. 
4 3 MYSTRÍK, Josef. Stylistika. Bratislava: Slovenské pedagogické nakladatelstvo, 1989., s. 203. Přeložila 
Veronika Šmolková 
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nOJIb-IĽAPJIb K0MHIJE30. IJoeciody xodnm uauiu condamu, uecyufue uemie ceěpniKU 

pa3JiuHHbix moeapoe - ohu matkám ozpoMHbie KycKU cyKua, ijemie eojioeu caxapa, 

pa3JiuHHyw ymeapb, odewcdy, ukohu, Kapmuubi. 

PAUL-CHARLES CAMUS DE SAU. Všude chodí naši vojáci a nosí celé balíky různých 

produktů - obrovské kusy látek, homole cukru, různé nádobí, oblečení, ikony a obrazy. 

Homole cukru bylo jeho tradiční balení kužel ovitého tvaru, které se prodávalo až do 

konce 19. století. Poté jej nahradil klasický kostkový cukr nebo cukr krystal. V tomto případě 

identifikaci historismu usnadnila skutečnost, že z ruského názvu eonoea caxapa je jasné, že se 

jedná o cukr v jeho určité podobě. Eonoea caxapa by v doslovném překladu znamenala „hlava 

cukru", což samozřejmě není správný překlad. S pomocí obrázků z internetových zdrojů jsem 

dospěla ke zjištění, že správný překlad historismu eonoea caxapa je homole cukru. 

3.2.4 P ř e k l a d slovních h ř í ček 

Slovní hříčka má čtenáře nejen pobavit, ale také během čtení znovu oživit jeho 

pozornost. Překladatel má během překladu slovní hříčky důležitý úkol. Musí vybrat 

z cílového jazyka vhodná slova, s pomocí kterých se bude snažit dosáhnout stejného účinku 

jako předloha ve výchozím jazyce. Překlad slovní hříčky opět budu demonstrovat úryvkem 

z divadelní hry. 

ElABEJl KPflyKEHKElH. Ymchr mym u zpuatca, u xyuatca, u eocnanenuR ecHKue! 

P A VEL KRJAZECKIN. Mám furt nějaký záněty a do toho choleru, se na to fakt vyseru. 

Tuto slovní hříčku autor v textu použil pro dosažení humorné situace ve chvíli, kdy je 

hlavní postava, Pavel Krjažečkin, velmi naštvaný. Jak jsem zmínila v předešlé kapitole, 

divadelní hraje tragikomedií, mísí se v ní komično s tragičnem a humorné s vážným. 

Doslovný překlad této slovní hříčky by byl například „Mám kýlu a nějakou další 

kokotinu, a všelijaký záněty!" Tímto by však překlad zcela ztratil svoji funkci, kterou je 

pomocí slovní hříčky a rýmu čtenáře rozesmát. Autor divadelní hry k tomu použil tzv. 

kalambúr, pro který je typická homonymie a polysémie lexikonu. Bohuslav Brouk definuje 

kalambúr jako amfibolickou slovní hříčku založenou na homonymii a homofonii. 4 4 

BROUK, Bohuslav. Jazyková komika. Praha 1941., strana 32 

73 



Překlad slovní hříčky jsem vyřešila tím, že jsem ve svém překladu zaměnila druh 

choroby a následně jsem k ní našla Vulgarismus, se kterým se bude rýmovat. Tím slovní 

hříčka sice ztratila na obsahu, který ale není důležitý tolik jako sama humorná situace, jež má 

slovní hříčka vytvořit. 

74 



Z Á V Ě R 

V e své diplomové práci jsem si vytyčila za cíl především vytvořit překlad 

protiválečných divadelních her Rusové se blíží a Jednou se Němec, Francouz a Rus..., který 

bude funkční, adekvátní a na českého čtenáře, potažmo diváka, bude z jazykového a 

inscenačního hlediska působit stejně, jako originál na rusky mluvící čtenáře a publikum. 

Drama je pro překlad velmi specifickým textem, proto jsem během psaní diplomové 

práce využila poznatky z několika publikací, které mi pomohly orientovat se v problematice 

překladu divadelních her a s pomocí kterých se mi podařilo vytvořit adekvátní překlady. 

Jedná se především o Umění překladu Jiřího Levého, Umění dramatu Milana Lukeše 

a Překládání a čeština Zlaty Kufnerové a spol. Při důkladné analýze divadelních her pro mne 

pak byly stěžejní publikace Stavba dramatu Františka Všetičky a skripta Drama, divadlo, 

divák Zdeňka Hořínka. Neméně důležitými pro mě byly také internetové zdroje, zejména pak 

při analýze divadelní hry Rusové se blíží, součástí které byla také analýza ruské propagandy 

v rámci ruské agrese a války na Ukrajině. Jelikož se jedná o současnou problematiku, 

o spoustě událostí nebylo možné dohledat informace z j iných zdrojů nežli právě 

internetových, jelikož o nich nebyly napsány žádné publikace, ale jen články. V rámci 

analýzy jsem však použila pouze články věrohodných českých médií, které potvrzovaly, že se 

konkrétní tvrzení ruské propagandy v ruských médiích od začátku války na Ukrajině průběžně 

objevovaly. Takovým způsobem jsem postupovala z toho důvodu, aby se v mé práci 

nenacházely nepravdivé a nepodložené informace z ruských neověřených zdrojů. M i m o j iné 

jsem využila také konzultace s odborníky z vojenského prostředí, jel ikož v divadelní hře 

Jednou se Němec, Francouz a Rus... byl obsažen současný vojenský slang, pro který jsem 

potřebovala spolu s odborníky najít vhodný a adekvátní překlad. 

Válka na Ukrajině je obrovský problém mezinárodního měřítka, o kterém je dle mého 

názoru stále potřeba udržovat určité povědomí nejen v české společnosti. Tento konflikt má 

širší dopady v podobě humanitárních krizí, otázek mezinárodní bezpečnosti nebo porušování 

lidských práv. V neposlední řadě je třeba zmínit také dopady ekonomické či dopady na 

psychické zdraví osob zasažených jakoukoli válečnou tragédií. Kontinuální veřejná diskuze je 

pro konflikty tohoto rázu důležitá z několika důvodů. Jedním z nich je například vytváření 

tlaku na politiky, aby přijali určitá opatření k řešení konfliktu či pokusu o mírové iniciativy. 

Dalším pak může být povědomí společnosti o nutnosti humanitární pomoci a podpory pro 

postižené oblasti. Trvalá pozornost vyjadřuje solidaritu s Ukrajinou a podporu jejího boje za 

nezávislost a suverenitu. Tato solidarita se může projevovat v několika směrech a může mít 
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různé podoby. Já jsem se v rámci projevu solidarity s Ukrajinou rozhodla využít své 

překladatelské dovednosti pro přeložení protiválečných divadelních her, které ruskou agresi 

a válku na Ukrajině silně odsuzují. Jelikož se v obou případech jedná o tragikomedie, válku 

kritizují i humorným způsobem. Překlad divadelních her jsem vytvořila s předpokladem jejich 

inscenace a představení na scéně některého z českých divadel. To by mohlo přispět k j i ž 

zmiňovanému povědomí o válce na Ukrajině v české společnosti a také uvědomění si, že tento 

konflikt stále pokračuje, i když zájem o něj ve společnosti postupně upadá. 
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P E 3 I O M E 

OcHOBHoií uejiwo npeAJiaraeMoií ahhjiomhoh paöoTw aBjíaeTca co3AaHne 

KOMMeHTHpoBaHHoro nepeBOAa aHTHBoeHHwx nbec c pyccKoro 5i3WKa Ha nemcKuu 

ÄHTHBoeHHbie nbecbi Ha3WBaiOTC5i «Pyccme udym» h «Oduajfcdbi uejueu, (ppcmuy3 

u pyccKUü». ribecy «Pyccme udym» Hanncana coBpeMeHHaa H3BecTHaa ApaMaTypr OneHa 

AcTac'eßa, KOTopaa poAHJiacb b yicpanHe. ÄBTopa nbecw «Oduawcdbi uejueu, (ppaHuy3 u 

pyccKuü» Mbi He 3HaeM, Tax KaK Hanncan eě aHOHHMHO. TeMaranecKH oöe nbecw KacaiOTca 

BoiÍHbi b YKpaHHe, xotíi K a ^ a a h3 hhx paccMaTpHBaeT h onncwBaeT pa3Hbie npoöneMw, 

Kacaiomneca AaHoro KOH(pjiHKTa. B nbece «PyccKue udym» penb H#eT, npeac^e Bcero, o TeMe 

pyccKoii nponaraHAbi h o tom, HacKOJibKO OHa cnocoÖHa noBjiHirrb Ha nenoBeica h H3MeHHTb 

ero MbimjieHHe. B nbece «Oduaotcdbi uejueu, (ppa.Huy3 u pyccKuü» onncaHa HCTopna 

BoeHHbix, cjryacamHx b pa3Hbix Bexax h pa3Hbix BoiÍHax. B TeKCTe AeTanbHO onncaHw hx 

acH3Hb h CTpacTb Ha (bpoHTe. B o BpeMa wrenuii nbecw HHraTejib noHHMaeT, hto y BoeHHbix 

MHoro oömero, HecMOTpa Ha t o t (baier, hto ohh boioiot b aöconiOTHO pa3Hwx KOH(bjiHKTax, 

Meac^y KOTopwMH npoMeacyTOK HecKOJibKO AecirrajieTHH, MoaceT 6wTb, ^aace CTa jieT. 

HcTopna b nbece «PyccKue udym» HanHHaeTca c MOMenra, Kor^a TaTbíiHa h Cy^ba 

HaxoA^Tca b OAHoií KOMHaTe c 3apemeHeHHWMH OKHaMH. CyAba cnpauiHBaeT y TaTbíiHw 

pa3Hwe Bonpocw h nwTaeTca nororrb h oöbacHHTb, hto npoHCxoAHT y TaTbaHw b rojiOBe. 

OHa CHanana crapaeTCii BwpaacaTbca oneHb npaBHjibHO h He paccKa3WBaTb BpeAHwe penn, 

ho nepe3 HeKOTopoe BpeMa TaTbiiHa HannHaeT noKa3WBaTb CBoe HCTHHHoe jihho. Kor^a 

CyAba noHHMaeT, hto M03r TaTbiiHw nojiHOCTbio HacwmeH pyccKoii nponaraHAoii, oh cpa3y 

npH3WBaeT Bpana, KOTopwii AOJiaceH OTnpaBHTb TaTbiiHy Ha neneffiie, Ha3WBaiomeec5i 

«MeHTajIbHWH AßTOKC», HTOÖW H3ÖaBHTb TaTbilHy OT eě 60Jie3HH, 3HaHHT OT pyccKoii 

nponaraHAw. 

Ilbeca «Oduajfcdbi uejueif, (ppcmuy3 u pyccmü» no CBoeií (bopMe aßjiaeTca oneHb 

cneuHcbHHecKHM ApaMaTypranecicHM TeKCTOM. B neu BwcrynaiOT Tpn rnaBHwe nepcoHaaca 

h OAHH noöoHHWH nepcoHa:»c. ,U,Ba h3 hhx, BoeHHwe KaMHAe30 h Kpay3, 

BwcTynaiOT b BH^e cbohx nnceivi, KOTopwe nnmyT c (bponra cbohm 6jih3khm. TojibKO 

KpaaceHKHH nojib3yeTca MOÖHjibHWM Tejie(boHOM, h toöw nooömaTbca c othom. Hepes 

onpeAejiéHHwe cnocoöw KOMMyHHKauHH HHraTejib h 3pHrejib MoryT y3HaTb 06 hx 3mohhíix h 

MHeHHax o BoiÍHe, KOTopwe b TeneHHe nbecw öwcrpo MeiraioTCíi. B KOHue paccKa3WBaHHa 

CBOHX HCTOpHH KaJK^WH H3 HHX nOHHMaeT, HTO BOHHa - aÖCOJIIOTHO ÖeCCMWCJieHHOe 
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AeňcTBue, H3-3a KOToporo yMHpaiOT hh b HeM He BHHOBaTwe jiioah hjih TepaiOT Bce cboh 

acH3HeHHbie Ha^eacAbi. 

,H,HnjiOMHaa paôoTa co^epacHT rpu caMOCTOírrejibHwe rnaBbi, npnneM Kaac^aa h3 hhx 

COCTOHT H3 HeCKOJIbKHX nOApa3AejIOB. KpOMe TOTO, B COCTaB Moeií AHrUIOMHOií paôoTbi 

bxoa^t TaKace ÖHÖJiHorpacbHii h ciihcok Bcex Hcnojib3yeMwx mhoh hctohhhkob. B 

npHjioaceHHH TaK»ce HaxoA^Tca opuruHajibHbie TeKCTbi oôohx nbec Ha pyccKOM 513 wKe. 

CoAepacaHHe Bcex rnaB 6y#y AeTajibHO onncwBaTb HH»ce. 

IlepBaa rjiaßa AnnjioMHoií paöoTw nocBameHa AeTanbHOMy aHajiH3y ApaMaTHHecKHx 

TeKCTOB «PyccKHe HflyT» h «OAHaacAbi He Men, (ppaHiry3 h pyccKHH». B aHajiH3e nocTeneHHO 

paccMaTpHBaiOTca Taicne KOMnoHeHTw ApaMaTHnecKirx TeKCTOB, KaK Ha3BaHHe nbecw, MecTO, 

BpeMH, nepcoHaacH, cioaceT, íi3wk h t. r. Htoöw aHajiH3bi oôohx nbec öwjih scjxpeKTHBHWMH, 

b Hx paMKax Hcnojib3yiOTca otpwbkh H3 nbec, noATBepac^aiomHe b aHajiH3e BbiCKa3aHHoe. 

I lpn aHajiH3e MHe noTpeöoBajiocb paöoTaTb c HecKOJibKHMH HaynHWMH nocoöiiHMH, 

nocBameHHbiMH TeopHH nepeBOAa ApaMaTHnecKHx TeKCTOB, h toöw co3AaTb nojiHwií h 

AeTajibHbiH aHajiH3 oôohx npoH3BeAeHHH. Oahhm h3 hhx aBjíaeTca npoH3BeAeHHe c 

Ha3BaHHeM «IIocTpoHKa ApaMbi», KOTopoe HanHcaji OpaHrameK BmeTHHKa. OneHb 

nojie3HbiMH Rjm Menu owjih Taioice TeoperanecKKe 3HaHH5i h3 KHHrn «JjpaMa, meamp, 

spume Hb», KOTopyio Hanncaji 3ach6k XopacHHeK. 

TjiaBa BTopaa co^epacHT ocHOBHyio nacrb AnnjiOMHoii paöoTw, TaK KaK b Heií 

HaxoA^Tca nepeBOAbi nbec «PyccKue udym» h «Oduawcdbi ue/neu, (ppcmify3 u pyccKUü». TaK 

KaK ApaMaTHHecKHH TeKCT aßjiaeTca AJia nepeBOAa oneHb cnenH(pHHecKHM bhaom TeKCTa, 

MHe noHaAOÖHjiHCb npoH3ßeAeHH5i, paccMaTpHBaioiHHe Teopnio nepeBOAa nbec h Teopmo 

nepeBOAa xyAoacecTBeHHbix TeKCTOB ßooöme, h t o ö w nojmocTwo yrjryÖHTbca b 3Ty 

npoöJieMaTHKy. B o BpeMH nepeßOAa % paöoTana c mwcjiíimh h TeopeTHnecKHMH 3HaHH5iMH, 

HanpHMep, h3 npoH3BeAeHH5i Hpacn Jleßoro «HcKyccmeo nepeeoda», h3 Tpy^a «HcKyccmeo 

dpajuamypsuu», KOTopwii Hanncaji MnjiaH JTyKein, hjih TaK»ce h3 KHHrn «üepeeod 

u neuiCKUü h3mk» 3jiaTw Ky(pH3poBoii. MHe öwjio HeoöxoAHMO no^oöpaTb HecKOJibKO 

TeopeTHnecKHx CBeAeHHH, h t o ö w co3AaTb aAeKBaTHwii nepeBOA nbec c pyccKoro 5i3WKa Ha 

neuiCKHH. Ä AOJiacHa öwjia BwöpaTb n0AX0A>iniHe nepeßOAnecKHe TpaHC(popManHH, a TaKace 

nocoBeTOßaTbca c SKcnepTaMH b AaHHoií oÖJiacTH no noBOAy HeKOTopwx coßpeMeHHbix 

TepMHHOB. Ä CTapajiacb, h t o ö w moh nepeßOAw öwjih KaK mojkho Hanöonee (pyrncuiiOHajibHO-

SKBHßajieHTHWMH, h Rím Toro noAÖnpajia onpeAeneHHwe nepeBOAnecKHe MeTOAw, h t o ö w 
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npaBHjibHO nepeßecTH nbecw c pyccKoií KyjibrypHoii h ApaMaTypruHecKoií cpe^w b 

neiiiCKyio, hto h aBjíaeTca 3ap,sneň HenpocTOÜ 

Ilbeca - 3TO, npeacAe Bcero, Anajioru h MOHOJioru nepcoHaaceií, c noMombio KOTopbix 

OTKpwBaeTca Becb cioaceT h hctophh. TaK KaK s tu ^nanoru h mohojio™ íibjiíiiotcíi >khboh 

penwo, b HHx coAepacHTca MHoro coBpeMeHHoro 5i3WKa, npn nepeBOAe KOToporo mojkho 

CTOJiKHyTbca c npoÔJieMaMH. 

OneHb BaacHO, h toöw tckc t b Apyroií cpe^e CTan rjw HUTaTejieií hjih 3pHTejieií 

BOcnpHHaTbiM h noHííTHbiM. B cjrynae nbecw nAeajibHO, Kor^a nocne ee nepeBOAa y^acTca 

npoBecTH nocTaHOBKy nbecw b TeaTpe. 

TpeTba rjiaßa HacToameií aihuiomhoh paöoTw npeACTaßjiaeT coôoií KOMMeHTapnií k 

nepeBOAy, b KOTopoM noApoÔHO onucwBaiOTCíi Te (pparMeHTw h Te TepMUHw, npn nepeBOAe 

KOTopwx B03HHKJIH Tpy^HOCTH, h íi AOJiJKHa ôwjia npnHírrb onpeAejieHHwe pemeHHH rjisi 

Toro, h toöw co3AaTb Hx aAeKBaTHbiií h KaHecTBeHHbiií nepeBOA- Penb h a č t , npeac^e Bcero, 

o nepeBOAe aHnnmH3MOB, cjieHTOBwx BbipaaceHHií, BOCHHoro cneHra, ajijno3HÍí, ncTopn3MOB 

h TaKace o nepeBOAe no33nn h nečiní, noTOMy hto b nbece «Pycciaie n^yT» HaxoA^Tca 

KopoTKHe CTHXH h OAHa necira. B nepeBOAHecKOM komme trrapnn a AeTanbHO onucwBaio, 

KaKHe nepeBOAHecKHe TpaHC(popMauHn a ncnojib30Bajia h KaKne pemeiniíi npurouia, h t o ö w 

npaBHjibHO nepeßecTH BwmeynoMíiHyTwe 5i3WKOBwe íiBjíeHHíi u sjieMeHTw. 

Ä yßepeHa, hto mou AHnjioMHaa paöoTa nojiHOCTbio OTBenaeT TeMe n uejiíiM, KOTopwe 

a b Hanajie nucainiH ceöe onpeAejinjia h HaAeiocb, hto moh nepeBOAw CTaHyT nojie3HWMn. 

Ä öbijia 6bi BecbMa önaro^apHa n CHacrjiHBa, ecjni 6w jiioöoh hciiickhh TeaTp nocraBuji 

MHoii nepeßeAeHHbie nbecw, noTOMy hto, no MoeMy mhchhio, hx TeMa oneHb BaacHa. 
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P Ř Í L O H Y 

P Ř Í L O H A Č . 1 - O R I G I N Á L N Í T E X T D I V A D E L N Í H R Y RUSOVÉ SE 

BLIZI 

P y C C K H e HflVT 

Abtop - EjieHa AcracbeBa (email: helenastaseva@gmail.com) 

Ilbeca 

^eiícTByioinHe unita: 

TaTb^Ha - pyccKaa aceHuiHHa, 46 jieT 

CyAfca 

Bpan 

(CydbH u Bpan Mozym ôbinib moôozo nemá, Ha ycMompenue pejfcuccepa) 

KoMHoma c 3apetuermambiMU OKnaiuu. B mu HaxodnmcH deoe: CYffbHu TATbHHA. 

T A T B i l H A : Ä ne nomiMaio, noneivry a 3Aecb. Ä Bcer^a ôwjia AaneKa ot iiojihthkh. Hto co 

mhoíí 6yAeT, Menu paccTpenaioT? 

CyflJ>iI. Ä 3KcnepT He3aBHCHMoro MeacAyHapoAHoro BoeHHoro cy^a. IIoacajryiícTa, 

Ha30BHTe CBOe HM3 H pOA 3aHÍITHH. 

T A T B i l H A . ripoH30iiiJia KaKaa-TO oninôica. Ä Bcer^a ôbuia npoTHB BoiÍHbi. B w AOJiacHbi 

MeHH OTIiyCTHTb! Ä HH B HeM He BHHOBaTa! 

CyflJ>iI. IIoKa Bac hh b HeM He oôbhhíiiot. ä 3Aecb KaK pa3 rjw toto, h t o ô w pa3o6paTbca. 

IIoacajryHCTa, CKaacHTe MHe, KaK Bac 30ByT. 

T A T B i l H A . TaTb^Ha BnTajibeBHa HBaHOBa. 

CyflJ>iI. JToa Bamero poacAeHHa, MecTO acHTenbCTBa h poA 3aHHTHH. 

T A T B i l H A . JToa poacAeHHa - 1976. MecTO acHTenbCTBa - MocKBa. Ä yHHrejibHHHa MjiaAiiiHx 

KJiaCCOB. 
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CyTJb i l . CKaacHTe, TaTbííHa, b h 3Hajin o tom, hto Pocena 6om6ht yKpaiiHCKHe ropona? 

T A T B i l H A : Kohchho, hct! Hto b h TaKoe roBopiiTe! 51 Hunero He 3Hana. 

C y H L i l : 25 (peBpana Ona JIhtbhhchko, Bama nonpyra H3 Mapirynona, Hanncajia BaM 

coo6meHne b BoTcan: «TaH5i, a enscy b nonBajie c MaMoií, Hac 6om6ítt pyccraie. MaMa 

nnaneT. Hto npoHCxonHT?». Hto Bbi otbcthjih? 

TATBiffíA: J\a Kaxaa OHa MHe nonpyra... TaK, ynnnHCb Korna-TO bmcctc B 

neAarorHHecKOM. R ee cto jieT He BHnejia. 

CyflJ>iI (mimaem): b h OTBeTHjin: «HaiiiH crpejraiOT TOJibKO no BoeHHbíM o6beKT, 3aneM b h 

CHAHTe b noABajie? Hhkto Bac He TpoHeT». 

T A T B i l H A : IIo TejieBH3opy TaK CKa3ajiH. TojibKO no BoeHHbíM oGbeicraM. 

C y H L i l . 28 (peBpana Ojih npHCJiajia BaM BHneo co cbohm pa3pyineHHHM aomom, b ko toph í í 

nonan CHapan,- Hto b h otb6thjih? 

T A T B i l H A : R eií OTBeTHjia, hto conyBCTByio. 

CyHJoi l : y Hac Apyrne CBeneHHíi. (numaem) B h otb6thjih: «3aneM t h mjieuib MHe 3th 

(peiÍKH? R ace BHscy, hto 3to He tboí í noM» 

T A T B i l H A . TaK ecjin 3to He ee aom 6hji Ha (pOTo! M h c MyaceM e3AHJiH k Heií b rocra b 

npomjiOM rony. OTnoxHyTb Ha Mope. 3 t o tohho He ee 6hji aom! R 6 h y3Hajia. 

CyHJoi l : 1 MapTa Ona Hanncajia BaM: «MaMa noraGna. Bbímjia H3 nonBana, xoTena 

npHHecTH HaM eny. Ee pa3opBajio CHap5moM...HeHaBH:s<y Bamy y6jiiOAOHHyio crpaHy! 

HeHaBHacy TíyTHHa! Eyflbre bh Bce npoKji5rrbi!». 

B h OTBerajiH: «OTKyna crojibKO HeHaBHCTH, Ona? ConyBCTByio TBoeMy ropio, ho Hano 

Bcerna ocTaBaTbca jnonbMH. R nyMana, hto mh noApyrn, a t h ocKop6jiaeuib mok) crpaHy. 

Moero npe3HAeHTa». 
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TATBÜHA. BeacjiHBO OTBerana, no-HeaoBenecKH. A OHa MHe Ha sto 3HaeTe hto? OHa MHe 

OTBeTHjia: «Hah Ha...» Ä ne 3Haio, TyT MoacHO HeueH3ypHO BbipaacaTbca? Ä yHHreabHHua, a 

CTapaiocb coÖJiiOAaTb HHCTOTy pyccKoii penn. B oöineM, OHa MHe OTBeraaa (menomoM) « h a h 

Haxyii». ripeACTaBjiaeTe?! 

CyHLÜ. Ilocjie 3Toro bh ee 3a6jiOKHpoBajiH. 

T A T K H H A : A hto a AoaacHa öbijia CAeaaTb? IIoHHMaeTe, a Taicon neaoBeic... uoshthbhwh. ä 

CTapaiocb oicpyacaTb ceöa xopoiiiHMH aiOAbMH. ,ZJyMaTb TOJibKO no3HTHBHbie mwcjih. HaiiiH 

MbicjiH (popMHpyiOT Haiiry peanbHOCTb, cabimaan TaKyio Teopmo? 

Tax 3aneM MHe s to t HeraraB? Ä noHHMaio, y Hee yMepna MaMa, ho 3to ee He onpaBAbmaeT. 

Y Meiia, HanpHMep, Toace MaMa yMepna, ot paica, Tpn ro^a Ha3aA- H o a ace eň Tor^a raAOCTH 

He nncaaa? 

CyHLÜ: Ho BeAb HMeHHO Pocena, Bama CTpaHa, BHHOBaTa b CMepra MaMbi Barnen noApyrn. 

TATBÜHA. A a TyT npnneM? Ü, hto jih, jihhho ee aom pa36oMÖHjia? Ä hto jih ee MaMy 

yÖHjia? 

CyHLÜ: KaK Bbi OTHecjiHCb k TOMy, hto Bama crpaHa Hanaaa Ha yicpaniry? 

T A T K H H A : JToBopio ace, a 06 stom HHnero He 3Haaa. 

C y f l t ü : Ho BeAb noApyra BaM Hanncaaa. 

T A T K H H A : H nocae 3Toro nepecTaaa 6biTb Moeií noApyroü 

CyHLÜ: Ho öbian h Apyrne hctohhhkh, h toöw y3HaTb npo Boinry. 

T A T K H H A : MHe HeKorAa H3ynaTb KaKHe-TO TaM hctohhhkh, a paöoTaio. y MeHa Myac, cwh, 

roTOBKa, CTHpKa, yöopica. H y Aa, a 3Haaa, hto Ha Pocchio Hanaao H A T O Ha TeppHTopHH 

yKpaHHbi h Bee TaM CTaan HauHcraMH. Ohh TaM CAeaaaa KaKHx-TO ÖHoryceii h öoeßbix 

KOMapoB... H 3a hto ohh Taic Hamy CTpaHy HeHaBHAaT? 
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CyHJoi l : KTO HeHaBHAHT? 

T A T B i l H A . 3anaA- AMepmca. EBpona. YKpaHHa Toace, KOHCHHO . Becb Miip. Bce, KpoMe 

3pnTen. B w He 3HaeTe, KCTaTH, r^e 3Ta 3pHTea?.. 

CY JSJ>fl: B A(ppHKe. Ho CKaacHTe, 3a HTO Bce-TaKH Bac Becb M H P HeHaBHAHT? 

T A T B i l H A . KaK 3a HTO? 3a Hamy AyxoBHOCTb. y H H X TaM ren, jiec6níiHKH, pa3BpaT. 

PoAHTenb HOMep 1, poAHTenb HOMep 2. reHAepw BCíiKne, TpaHCBecrHTw, HaiíjmťppH. B 

EBpone y Bjiacra BOo6me O A H H neAO(pHjiw. 0(pHHHajibHo! y H H X TaM ̂ aace napTira Taxaa 

ecTb. napTHa neAO(J)HjiOB. H O H H XOTÍIT, HTO6W Hanin cwHOBbíi crajiH renMii] 

npHHyAHTenbHO 3acTaBjiaiOT Rereň Merorrb nou. Bbui MaiibHHK - H H K - H H K - H CTana AeBOHKa. 

npeACTaBjíaeTe? KaK npeACTaBjno, HTO C M O H M CWHOM MoryT CAenaTb TaKoe... J\a HHKor^a! 

KaK MOJKHO CBOHMH pyKaMH OT^aTb pe6eHKa noA HO>K? 

no3TOMy 3anaA H Hanan Ha Hac. y Hac Be^b TpaAHHHOHHbie IICHHOCTH. HO caMH O H H Ha Hac 

HanacTb 6oajiHCb, y Hac ace ímepHoe opyacne. no3TOMy 3ana# Hanan Ha Hac nyacHMH 

pyKaMH. PyKaMH yKpaHHiieB. 

CYJJ£>$L: Ho BeAb HMCHHO Pocena Hanana 24 (peBpajra Ha yKpanHy. He Hao6opoT. KaK BW 

3TO 06baCHHTe? 

T A T B i l H A : 3 T O 6biji npeBeHTHBHWH yn&p. ECJIH 6W M H Ha H H X He HanajiH, O H H 6W 

nepBbiMH HanajiH Ha Hac. A M H OKa3ajiHCb yMHee H HanajiH nepBbiMn! TaK HTO 3TO 3amHra, a 

He HanaAeHne. 

CY JSJ>fl. To ecTb BW OAo6paeTe ACHCTBHÍI POCCHÍÍCKOH apMHH? 

T A T B i l H A . KoHenHo! Pocena - MOU poAHHa. nyTHH - MOÍÍ npe3HAeHT. R AaBana npHcary Ha 

BepHOCTb poAHHe. PoAHHy He BbiGnpaiOT, OHa KaK MaTb. BOT BW 6W nomjiH npoTHB MaTepn? 

CY JSJ)fl. 3HaHHT, BW 3a BOÍÍHy? 
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T A T B i l H A . KoHenHO ace a npoTHB bohhm, hto Bbi! 5L Bcer^a 6bijia 3a Miip. y M e r a aga 
norn6 Ha B e j i H K o ň OreHecTBeHHOH B o ř m e . H a c Bcer^a ynnnH b niKOJie: rnaBHoe - TOJibKO 6w 

He 6buio bohhm! M w - crpaHa-noGeAHTejib. Ecjih hto, MoaceM noBTopHTb! 51 h caMa A e T e ň b 
niKOJie 3TOMy yHHjia. M w c AeTbMH Ha ypoxe pncoBajin rojiy6a MHpa! IlHCbMa nncajiH 

pyccKOMy cojiAaTy Ha (pponr! H cthxh pa3yHHBajiH c hhmh Ha 9 M a a . H a J\enh no6eAbi. 5Í 

caMa Hanncajia. (cmecnímcb) 5Í HeMHoro nnury, 3HaeTe jih... B actctbě Menrajia eraTb 

n03TOM. 

Hwraer cthxh c BbipaaceHneM, MaHepHO, KaK AenaiOT 3to nnoxne aKTepw: 

H a m a 3pa npnmjia h Pocena BnepeA! 

3eMjiH pyccKne BoacAb Bce co6epeT! 

n o A H H M a i í c a , HapoA, nepeMeHbi rpa^yT, 

H a m e BpeMa npHmno, pyccKne HAyT! 

y B a a c a i Í T e Ham Bbi6op, y Pocchh cboh rryTb, 

PyccKHH Ayx He 3aAyTb, pocchíih He coriryTb, 

H hhkto He nocMeeT noAHírrb Ha Hac KHyT, 

C ropAO noAHaTbiM (pnaroM pyccKne HAyT! 

y Pocchh cboh Bor , pyccKHH Ayx h Ayma, 

n y c T b 3aBHAyK)T HaM b jinnKOM CTpaxe Apoaca, 

M w Apyraa peajibHOCTb, BbicoTa H3 bwcot, 
KaK nopTan b A p y r o ň Mnp, Pocena - BnepeA! 

5Í ropacycb, hto ÍI pyccKHH, a b Pocchh acHBy, 

M o a poAHHa 3Aecb, 3a Hee a yivrpy! 

5Í KaAbipoB, a nyTHH, MHjuiHOHbi Hac acAyT, 

Tpenemn, yKpanHa, PyccKne HAyT! 

Tpenemn, EBpona , PyccKne HAyT! 

Tpenemn, AMepmca, PyccKne HAyT! 

PyccKne HAyT! PyccKne HAyT! PyccKne HAyT! 

H a c He HaAO cyAHTb, Bcex Hac acAeT Eo:schh cyA! 

PaccTynncb, He6eca, pyccKne HAyT! 
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3acmeuHueo. H y Kaie BaM? 

CyflJ>ü: HHTepecHbie cthxh, TaTbiiHa. Cyna no crponice «Hac He Hano cynHTb», bh yace 

Torna AoraAbiBajiHCb, hto cynnrb Bac 6ynyT? 

TATBÜHA. JIhhho Menu cynnrb He 3a hto. Ä hh o HeM He 3Hana. Ecjih kto-to h coBepuiaji 

BoeHHbie npecTynjieHHa, to He n. Ä öbijia yßepeHa, hto Bee 3to (pernor 

Cyj#>K. KaKHe (pením? 

T A T K H H A . J\a pa3Hbie... HanpHMep, Ha paöoTe y Hac onHa MononeHbicaii yHHrejibHHiia 

0Ka3ajiacb h3 sthx... JlnöepanoB. Ee noTOM yBOJinjiH, KOHenHO. Ho nepen sthm OHa BceM b 
Haineií uiKOJie pa30CJiajia BHneo, TaM Bee sth pa3pymeHHbie noMa... Oöropejibie Tpynw. 

y»cac! H OTopBaHHaa aceHCKaa pyica c icpacHWM MaHHKiopoM. Ü, KOHenHO, 3Hana, hto Bee sto 

(peiÍK, y HHx TaM Tpynw Ha BHneo ineBennTcn. MHe moíí Myac Bee oöbacHHji. yicpaHHiiw 

B33JIH, noyÖHBajiH cbohx, noTOM BbiKonajiH Tpynw h3 Mornji h Be3ne pa3ÖpocajiH. Htoöw 
oÖBHHHTb pyccKyio apMHK)! npencTaBjííieTe? MHe noTOM npHCHHjiacb onHa:»aiw 3Ta pyica b 

KouiMapHOM CHe. nocjie SToro n Boo6me nepecTajia OTicpwBaTb jnoowe (J)oto h BHneo, 

KOTopbie MHe npHCbijiajiH. 3aneM MHe stot HeraTHB? 

C y f l t ü : A öbijiH h Apyrne BHneo? 

T A T K H H A : H y na... y Me Ha TpoioponHaa cecTpa Tana b yicpaHHe acHBeT, non XapbKOBOM. 

TaK OHa MHe Bee cjiana Kaicne-TO (pOTO TpynoB, pyHHw aomob. Moji, nocMOTpn Ha neno pyic 

BauiHx pyccKHx cojinaT. CoBceM c yMa comjia. npncjiajia MHe (pOTorpacpmo MepTBoii 

neBOHKH. C öaHTHKaMH... Ä TaK njiaicajia! 3Haio, hto (peiÍK, h Bee paBHO njiany, ocraHOBHTbCii 

He Mory. npocTO a cjihuikom noöpaa. 

CY JSJ>fl. 3HaHHT, Bbi eii He noBepnnn? 

T A T K H H A . KoHeHHO, He noBepnjia. Xoxnw Booöiiie npHBpaTb jnoôírr. H Tana Toace, 

3aMenajia He pa3. 3to b kpobh yicpaHHiieß - BpaTb. Ohh cjiOBa 6e3 BpaHba CKa3aTb He MoryT. 

OaHO CJIOBO - HailHCTW. 
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CyHLÜ. TaTbflHa, CKaacHTe, no-BameMy, kto Taicue HauHCTbi? 

TATBÜHA. H y KaK kto. CTpaHHbie bh Bonpocw 3aAaeTe. 3to Bce 3HaiOT. HauHCTbi - sto 

(paiHHCTbl. 

CYJJ£>Ä. Ä xony ycjibimaTb Bame onpeAeneHHe. 

TATBÜHA. 3adyMueaemcH. 3mmm... HauHCTbi - 3to Harun Bparn. Bce, c KeM mh BOioeM -

3to HaiiHCTbi. PaHbine c HeMijaMH BoeßajiH, ohh öbijiH HauHcraMH. CeMnac BOioeM c 

yKpaHHijaMH, 3HanHT, HauHCTbi ohh. Bce, kto noMoraeT HaiiiHM BparaM - Toace HauHCTbi. 

C y f l t ü . To ecTb ecjiH Eßpona h CIIIA noMoraiOT YKpaHHe - to ohh HauHCTbi? 

TATBÜHA. KoHenHO, HauHCTbi! Kto He c HaMH - tot npoTHB Hac. A ohh Hac HeHaBHA>rr. J\a. 

HauHCTbi - 3to Te, kto HeHaBHAHT pyccKHx. 3to Bce Te, kto He xoneT roßopHTb Ha pyccKOM 

a3WKe, HeHaBHAHT BejiHKyK) pyccKyio Kyjibiypy. KcTaTH, bh 3HajiH, hto b Kneße CHecjiH 

naMHTHHK TlyiiiKHHy? JTyiiiKHH - ßejiHKHH pyccKHH no3T! A ohh ero CHecjin! Kto eine Ha 

TaKoe cnocoöeH, ecjin He HauHCTbi?!! 

C y f l t ü . üaMJiTHHK ITyiiiKHHy ß Kneße CHecjiH 11 OKraöpa. K STOMy BpeMeHH pyccKHMH 

CHapa^aMH öbijiH pa3pymeHbi noHTH Bce sjieKTpocraHHHH b Kneße. 5KHTejiH ropoAa 

ocTajiHCb 6e3 OTonjieHHH, cßeTa h boam. KaK bh k STOMy OTHecjincb? 

TATBÜHA. J\a a He 3Hana HHnero. OöbacHHjia ace, He nnrepecyiocb hojihthkoh. 

C y f l t ü . y MeH5i Apyrne CBeAeffira. 31 OKraöpa noA ßHAeo Ha K)Ty6e «KneB 6e3 CßeTa. KaK 

KHeBJiaHe BbDKHBaiOT B OÖeCTOHeHHOM TOpOAe» Bbl OCTaBHJIH KOMMeHTapHH! 

«TaK xoxnaM h HaAO... IToKa ohh k HaM Ha KOJieHax He npHnoji3yT, HHnero He kohhhtcji. 
TlycTb noMep3HyT 3hmoh!» 

TATBÜHA. 3to a TaKoe Hanncana?.. 
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CYJS^Ä. fla, Bbi. 

CydbH ebieodum Ha 3Kpau na cmeue npoeKijuw c Mouumopa uoymôyKa. 

ÄKKayHT «riaTDHOTKa PoZZhh», Ha aßaTapice TpyAHO pa3JiHHHTb jihho, nepeKpwToe ôyKBoií 

Z, ho Hanin cneiinajiHCTbi bwíichhjih, hto stot aKKayHT npHHaAJieacan hmchho BaM. 

T A T K H H A . OiiiHÔJiHCb BaiiiH cneiiHajiHCTbi. 

CyflJ>ü. 15 OKTaöpa noA BHAeo Ha K)Ty6e «Böomöhjih b KaMeHHbiií Beic: yicpaHHiibi acHByT 

bo TbMe, 6e3 CB33H h MaicapoH» Bbi ocTaBHjiH KOMMeHTapnii: 

«C caMoro Hanana Ha^o öbijio c hhmh Tax! Pa36oMÖHTb Mep3Koe rHe3A0 HaiiHCTOB! Htoöw 
naMHTH OT HHX He OCTajIOCb!» 

3anncb CAejiaHa c Toro ace aKKaynra. 

Ha 3Kpane eosnuKaem xpymibiM nnanoM ynoMímyrnuů KOMMenmapiiü. 

TATBÜHA. Mojihht, cmotpht noA Horn. IIotom noAHHMaeT rojioßy. C bm30bom tobopht: 

- H y Aa, a sto HanHcajia, xopomo. H y a hto? Ohh caMH BHHOBaTbi! 

CY~ß£>5L. HO 3T0 BeAb MHpHbie JIK>AH. B HeM HX BHHa? 

TATBÜHA. H a BoiÍHe MHpHbix moAeii He öbmaeT. MHe MOTÁ Myac Bce oöbacHHji. Ohh TaM 

Bce He TOJibKO HaiiHCTbi, ho eine h caTaHHCTbi! npeACTaBjraeTe, ohh noKjioHaioTca caTaHe. 

Ohh ero Ha3biBaiOT Höjihc. flaace aöth TaM caTaHHCTbi. ^aace MjiaAeHiibi. JleacHT b 
KOJiacoHKe - ayace caTaHHCT h HaiiHCT. A a Bepyiomnií nejiOBeic! Pocena - 6oroH3ÖpaHHaa 

CTpaHa, Hama mhcchíi - cnacTH MHp ot AHTHxpncTa. 

C y f l t ü . TaTbííHa, CKaacHTe, KaK ace TaK nojryHHjiocb, hto b yicpaHHe, rAe acHByT Bamn 

pOACTBeHHHKH H APy3b5I, BAPyr BCe CTajIH HaiIHCTaMH H CaTaHHCTaMH? 
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T A T B Ü H A . rioHíiTHO, KaK. TjieTBopHoe BjiHíiHHe E ß p o n b i . H eine HapKOTiiKii. B YicpaiiHe 

npe3iiAeHT - HapKOMaH. KoKai iH eivry nocraßj i i i iOT 113 CIIIA. H x 3ejieHCKiiii - MapiiOHeTKa, hm 

y n p a ß j i a e T 3anaA- K a K Ha 3anane CKaacyT - TaK oh h nejiaeT, noTOMy hto HapKOTHKH HyacHbi. 

H e BbinojiHHT T p e ö o ß a H H a 3ana#a - ocTaHeTca 6e3 KOKanHa. A 3ana# Hac HeHaBHAHT, 

noTOMy hto 3aBHAyeT Hamen nyxoBHOCTH. Ohh TaM caHKijHH bboâ t npoTHB Hac. Bh3h He 

AaiOT. ,3yMaiOT, w>i HcrryraeMca! KaK 6w He TaK! PyccKHe He c^aiOTca!! KaK ohh c HaMH -

TaK h Mbi c HHMH. 3to TOJibKO Hanano. yKpaHHnw Mep3HyT, e ß p o n e i i H w Mep3HyT! A x a x a , ra3 

BeAb y Hac! C K o p o b E ß p o n e Bce noAOxiryT!!! 

C y f l t ü . T o ecTb Bbi xoTHTe, htoöw ß c e jiioah b E ß p o n e , KaK bh BbipaacaeTecb, noAOxjin? 

T A T B Ü H A ecnoMimaem zde ona, ucnyzanno. Ä? Hto bw! Ä TaKoro He roBopnjia. Ä Bcex 

jnoAeii jiioöjiio. Ä B o o ö m e nenoBeK no3HTHBHwií. CTapaiocb BceM nenaTb TOJibKO A o ô p o , 

nojíHTHKoií He HHTepecyiocb. B nepKOBb x o a « y . 3a MajibHHKOB Hamnx MOJiiocb Ha (pponre. 

A bw, H a ß e p H o e , h3 E ß p o n b i , na? To-to a CMOTpio, bw no-pyccKH c aKnenroM roBopHTe. 

TojibKO He n o i Í M y , c KaKHM. B w h3 KaKoií CTpaHw? 

CY JSJ>fl. A b KaKHx e ß p o n e i i c K H x CTpaHax bw ôwjih? 

T A T B Ü H A . ü ? Hh b KaKHx He ö w j i a . M H e h AOMa xopomo. Y Menu nana non Mockboh. 
JleTOM TaM 3HaeTe KaK 3AopoBO? PeKa, cojihwuiko... KoMapw, n p a ß ^ a , KycaiOTca. 

CYJJ£>Ä. Ecjih bw He ôwjih b E ß p o n e , noneMy bw xoTHre, htoöw TaM Bce caoxjih? 

T A T B Ü H A . J\a HHnero n TaKoro He xony. Ä nomyTHjia. n y c T b c e ô e acHByT... TojibKO k HaM 

rrycKaií He jie3yT co cbohmh reíiMH. Ä ne xony, htoöw moh BaHenKa reeM eraji! 

CYJJ£>Ä. Ecjih bw He ôwjih b E ß p o n e , OTicy^a bw 3HaeTe, hto TaM ren? 

T A T B Ü H A . TaK Bce 06 3tom 3HaiOT. 

CYJ&Ä. H Bce-TaKH. 
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T A T B Ü H A . TaK no TejieBH3opy roBopírr . 

C y H L Ü . B b i BepnTe TejieBH3opy? 

T A T B Ü H A . KoHenHO, Bepio! IIo TejieBH3opy BpaTb He 6yAyr . Mh ace He xoxjibi, sto y hhx 

Bce BpeMii no TejieBH3opy BpyT. ü , HanpHMep, BHAejia BH^eo c yicpaHHCKoro KaHana, r^e 

noKa3biBaiOT, KaK b XepcoHe jiioah pa^yiOTca, hto k hhm 3ainjia yKpaHHCKaa apMHíi! r í j i a n y T , 

yKpaHHCKHx cojiAaTOB oÖHHMaiOT, nejryiOT... Cpa3y bhaho, hto 3to (peine! 

C y f l t ü . KaK Bbi noHajiH, hto sto (peine? 

T A T B Ü H A . Bo-nepBbix, y hhx TaM BOKpyr T p a ß a 3ejieHaa, jiHCTba Ha AepeBbax. A Ha A ß o p e -

H o a ö p b . B M o c K B e CHer jieacHT yace! 

C y f l t ü . X e p c o H HaxoAHTca Ha lore, TaM Tenj ibrä KjiHMaT. 

T A T B Ü H A (m cjiyiuaem) A BO-BTopwx, X e p c o H - hckohho pyccKHH ropoA. E r o acnrejiH 

CaMH npOCHJIH HX OCBOÖOAHTb OT HanHCTOB. yMOJIÍIJIH npHCOeAHHHTb XepCOH K POCCHH. M b l 

noTOM Hx Bcex SBaKynpoBajiH, AajiH hm öecnj iaTHO HOBbie KBaprapw b C n ö n p H . M H e , Meac^y 

npoHHM, npocTO TaK HHKTO KBapTHpy He Aaßaji! Ä nnoTeKy a o chx nop He BbinjiaTHjia! A 

OHH HeöJiaroAapHbie . flenaiOT bha, hto ocrajiHCb b XepcoHe h pa^yiOTca B C y ! 3a hto Hainn 

MajibHHKH rHÖJiH, cnpauiHBaeTca? 3aneM w>i hx cnacajiH? 

CY JSJ>fl. B b i hx He cnacajiH, bh OKKynnpoBajiH hx ropoA. 

T A T B Ü H A . J\a KaKaa sto OKKynauHíí?! O K K y n a n n a - sto Kor^a HeMnw b 1941 roAy b 

CoBeTCKHii Cok)3 npHuijiH. 3 a B o e ß a T b Hac xoTenn. A ceirnac w>i npocTO Harun hckohho 
pyccKHe 3eMjiH ocBo6o>KAaeM. 3th 3eMjiH ömjih HauiHMH ao 1919 roAa. 

C y f l t ü . B cooTBeTCTBHH c MejKflyHapoAHbiM npaBOM sto TeppHTopna yKpaHHbi. 

T A T B Ü H A . Me>KAyHapoAHoe n p a ß o - sto (peine. E c T b Meac^yHapoAHoe n p a ß o , a ecTb 

HCTopHHecKoe noH^THe poAHHbi. T o , hto omyniaemb Aymoi i . . . ü , HanpHMep, omymaio, hto 

TaM, noA XepcoHOM - moíí p y c c K H Ü MHp. PyccKaa 3eMjia. Ä sto npocTO cepAueM HyßCTByio. 
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PyccKue jiiOAH nyBCTByiOT, hto rpaHHnw Hamen poAHHw jieacaT Aaneico 3a ee npe^enaMH. 

C y H L Ü . H r#e eine, no Bameivry, jieacaT rpaHHnw Barnen poAHHw? 

T A T K H H A . J\& MoacHO cica3aTb, hto Be3Ae! yicpamia - caMO c o ö o i i . 3to B o o ö n i e He 

HacTOiimee rocy^apcTBO, (pHKiina. E r o JleHHH npHAyMaji. Ilojibma, Ohhjiíihahíi, JlHTBa, 

JIaTBHa, 3cTOHH5I - 3TO BCe TOJKe pyCCKHH MHp. IIpOCTO OHH 3TOrO CaMH He nOHHMaiOT. H o 

Mbi hx CKopo cnaceM. 

B o o ö m e Be3Ae, r#e acHByT pyccKHe 3MHrpaHTbi - Hama 3eMjia. Bee 3th CTpaHbi paHbine 

npHHaAJieacajiH BejiHKoii PyccKoi i HMnepHH. H o noTOM hx 3aBoeBajiH Hanin Bpara. H o TaM 

ocTajiHCb Hanin jiioah! Hx Tenepb TaM ynieMjiiiiOT, He AaiOT roBopHTb Ha pyccKOM 5i3WKe, 

npeACTaBjiaeTe?.. PyccKHii 513 wk - 3to Be^b c a M w i í Bej iHiai i í 513 wk Ha 3eMjie! Borane pyccKoro 

a3biKa HeT! 3to 513 wk ,U,ocToeBCKoro, TojiCToro h ny i ina iHa! H a HeM aojiähw roBopHTb bo 
BceM MHpe! H Taic OAHaacAw h ö y ^ e T ! (uumupyem ceoü cmux) « P a c c r y n n c b , H e ö e c a , pyccKHe 

httvt!» M b i n o ö e A H M ! 

C y H L Ü . H o BeAb Bbi He n o ö e A H n n . 

T A T B Ü H A (cHUKaem). Eme 6w! 3a Y K p a n H y Bcryniij iocb H A T O , AMepnKa, Bce CTpaHbi 

E ß p o n w , 3HaeTe, KaK ohh hm noMorajiH?! 50 CTpaH npoTHB Hac! A y Hac ManeHbKaa apMira. 

TaK HenecTHo! n o n e M y hm noMorajiH Bce, a Ha Hamen CTopoHe TOJibKO 3pHTea? C 

nadeotedoü. B b i c n y n a Ü H O , He h3 SpnrpeH? 

C y H L Ü . HaceneHHe yicpaHHbi - 40 mjih. nenoBeK. Hacenemie Pocchh - 140 mjih. nenoBeK. 

Bbi AeiícTBHTejibHO CHHTaeTe, hto y Bac MajieHbKaa apMHíi? KcTaTH 06 apMHH, y Bac Be^b 

ecTb cbiH. BaHii, 22 ro^a. KaK bh OTHecjincb k ero Mo6HjiH3aHiiH? 

T A T B Ü H A . Hh OAHa HopMajibHaa MaTb He 6yp,er pa^OBaTbca, hto ee cwh up,eT BoeßaTb. 

C y f l t ü . TO eCTb Bbi ÖbIJIH npoTHB. 

T A T B Ü H A . )KH3Hb - 3to, y ß b i , He TOJibKO npo pa^ocTb. E c T b eme AOJir. MyacHHHa AOJiaceH 

BbinojiHaTb cboh AOJir, HHane 3to He MyacHHHa. (ľpycmno) M o i í cwh OKa3ajica He 
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MyjKHHHOH. BaHeHKa, k coacaaeHHio, crpycna. Cica3an MHe, hto He xoneT crpeaaTb b acHBbix 

jnoAeii. ,fl,aace ecjin ohh Bparn. ,fl,aace ecjin ohh yrpoacaiOT eMy, ero CTpaHe hjih Aaace MHe 

HanpaMyio. Oh nauHcbHCT. BaHeHKa y Menu cjihiiikom OTopBaH ot >kh3hh, nncaTejieM xoneT 

CTaTb. ,H,ocToeBCKoro jiioöht... Ä Toace khhjkkh jiioöjiio HHTaTb, Hy TaK hto ace? K 

peajIbHOCTH 3TO BCe HHKaK He OTHOCHTCa. 

CyHLÜ. 22 cenraöpa Bam chh noaynna noBecTKy. Oh pemna He hath b BoeHKOMaT, a 

yexaa Ha Aany, htoöw TaM CKpbmaTbca. Hto bh c^eaaan? 

TATBÜHA. Ä BbinoaHHaa cboíí Aoar nepeA poAHHoir. B OTannne ot Cbma, a noHHMaio, hto 
TaKoe Aoar. 

CyHLÜ. TaK hto HMeHHO Bbi CAeaaan? 

TATBÜHA. IIo3BOHHaa b BoeHKOMaT h Aaaa hm ero aApec. B w AyMaeTe, a He npaBa? J\a, a 

3Haio, MHorne MeHa ocyAaT. ,fl,aace moíí Myac CKa3aa MHe, hto a Aypa... XoTa oh-to KaK pa3 

npaBHabHO noHaa cboíí Aoar. Oh nomea AOÖpoBoabueM! A BaHa... Oh He noHHMaeT, hto 
TaKoe naTpnoTH3M. 3to moíí npocneT h MHe 3a sto ctwaho. 

ü aHHHO CHHTaio TaK. ApMHa BeAb sto He KpyacoK no HHTepecaM: xony - noiiAy, He xony -

nocnacy AOMa. IlyTHH Aaa npHKa3 o Mo6HaH3auHH, 3aKOH ecTb 3aKOH. IIpe3HAeHT y Hac 

3aKOHHO H3ÖpaHHbiH. H 80% y Hac b crpaHe noAAepacaan ero pemeHHe o cneuHaabHOH 

BoeHHoií onepanHH. 

CyHLÜ. A Bani CbiH Toace sto pemeHHe noAAepacaa? 

TATBÜHA. Oh - HeT. ,fl,aace Ha MHTHHrn KaKHe-TO xoahji, Hy 3HaeTe, "HeT BoiÍHe". Bce 3th 
anôepaabHbie ao3yHrn. Ho sto ero Aeao. y Hac AeMOKparaa, BaacTb ôoabiiiHHCTBa. A 

ôoabmHHCTBO BoiÍHy OAOÖpnao. Ecan acHBemb b Pocchh, aioôniiib cboio poAHHy, ecan th 
naTpnoT - HaAO noAHHHaTbca ôoabiiiHHCTBy. Ä TaK CHHTaio. 

CyHLÜ. TaTbaHa, rAe cefínac Bamn Myac h cwh? 

T A T K H H A . Ä ne 3Haio. Ä ne xony 06 stom roBopHTb. 
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CyJS£>5L. no mohm AaHHbíM, Bani My:sc, Cepreií HBaHOBHH HBaHOB, norn6 30 ceHTa6pa 2022 
roAa b 6oíix noA ,H,OHenKOM. 

T A T B i E H A . 3to HenpaBAa. 

C y H L i l . Bani Cbm, HBaH CepreeBHH HBaHOB, norn6 noA XepcoHOM, 11 0KTa6pa. 

T A T B i E H A . 5Í BSLM ne Bepio. 3to Bce (peinoi. J\a, a nojrynajia cmckh, ho kto b 3to noBepnT? 

5Í ne HacTOJibKO rjryna. Kaicoií H3yBep 6yAeT coo6maTb MaTepn o CMepra Myaca h cbma no 

CMCKe?!! 

3T0 BCe npOHCKH XHTpbIX yKpOB! OHH BHHOBaTbl BO BceM! IIpoKjiaTbie XOXJIbl! Ohh 

nbiTaiOTca npoMbiTb HaM M03rn. 3to Bce HATO. BoeBbie rojry6H h KOMapw. Bnepa hohwo 
Menu yicycHji KOMap. 3to ace hx GnojiornnecKoe opyacne! 

Ohh 3axBaTHjiH Hamy CTpairy! IIoAMeHHjiH Hamero npe3HAeHTa. 5Í3Haio - npe3HAeHT yace 

coBceM He tot. Tot, H a c T o a m H i í , 6biji KpacaBneM. BoeHHaa BwnpaBica, ocaHKa... BapHTOH c 

xpHnoTnoií. Oh 6biji noA ABa MeTpa poctom! A 3tot - KaKoií-TO KapjiHK. y Hero ace pyKH 

TpacyTca... 

HacTOímiHi í ITyTHH roBopnn: E B p o n e i í i i w - ren! yicpaHHiiw - HaiiHCTw! MoaceM noBTopHTb! 

IIo6eAa 6yAeT 3a HaMn! 

A 3tot, (pajibniHBbiií, roBopHT: CneiionepaiiHíi 3aK0HHeHa, nejiH ee AOCTHrHyTbi. M w 

AoroBopnjiHCb c HaniHMH yKpanHCKHMH napTHepaMH. KpwM, ,H,0H6acc, XepcoH - Bce sto 

pyccKne 3eMjiH, ho mw hx a&Phm yicpaHHe. B icanecTBe acecTa Ao6poií bojih. ,fl,oporHe 

poccnaHe, rp^AeT TpyAHoe BpeMH, npHAeTca noTyace 3aT5nryTb noaca. H a M hco6xoahmo 
BwnjiaTHTb yKpaHHnaM penapaiiHH. 

51 AyMaio, HacToamero n y T H H a BwicpajiH xoxjiw. Ohh ero nwTaiOT, AepacaT b noABajie. Mano 

mw hx 6om6hjih! PyccKne - oneHb Ao6paa, He arpeccHBHaa Haijna, nosTOMy HaM TpyAHO 

BoeBaTb. HaAO 6wjio 6oM6nTb hx 24 naca 7 Anen b HeAeiiio. Hnicoro He acaneTb, hh 
6epeMeHHwx, hh AeTeií . ,H,eTeií n p n poacAeHHH OTHHMaTb y MaTepeií h cpa3y TonHTb! A mw c 
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HHMH CJIHfflKOM HÍIHHHJIHCb. 

Ä ne noHHMaio, noneMy Bee TaK npoH30injio. Bee A O J D K H O Ö M J I O 6wTb no-ApyroMy. r ioneMy 

Bee TaK nojryHHjiocb, CKaacHTe?.. IIoHeMy?.. 

IIOHeMy Mbl ÖbIJIH C H H M H TaKHMH AOÖpbIMH?! 

r ioneMy M M He 3aKHAajiH H X S T O M H U M H öoMÖaMH? y Hac BeAb ecTb aTOMHoe opyacne! 

HaacaTb Ha KpacHyio KHonicy p,a H Bee! r ioneMy M M ee A O C H X nop He HaacHjiH? H e 

noHHMaio... 

H o CKopo Moií Myac BepHeTca H Bee MHe o ô b a c H H T . K o r ^ a M O H Myac H C M H BepHyTca, He 

3HaeTe? n o TeneBH3opy CKa3ajiH, H T O cneuonepaiiHii 3aK0HHHjiacb, a H X Bee HeT. BO3MO>KHO, 

O H H Toace B KaKOM-TO noABane?.. 

CKaacHTe, Korna Meira OTirycTírr? Ä xony A O M O I Í . Ä H H B neM He BHHOBaTa. HOJIHTHKOH He 

HHTepecoBanacb HHKorAa. Ä T&K Bcer^a H roBopnjia BceM: a BHe H O J I H T H K H ! Ä HCKyccTBO 

JIIOÖJIIO, KyjibTypy, pyccKHe C T H X H . ^eTei i JIK>6JIK>, a ace yHHrejibHHiia. M y 3 M K o i i 

yBjieKaiocb, coBpeMeHHbie necHH JIIOÖJIIO. BM B O T My3Micy jnoonre? X o r a r e , a BaM cnoio? 

M M C AeTbMH B niKOJie necHio pa3ynHjiH. JTOTOBHJIH Ha napaA n o ô e A M . Ä ee no TeneBH3opy 

ycjibimajia, TaK noHpaBHjiacb! 

IJoem: 

n o uenrpy npHHíiTHíi p e m e H H i í : Ha BauiHHiTOH! 

nojieTHbie 3aAaHH5i paxeTe CapMaT! 

H a BauiHHiTOH, Ha B a n i H H i r o H ! 

Bei i CapMaT no ropoAaM Bpara! 

H a BauiHHiTOH, Ha B a n i H H i r o H ! 

B p a r - CIIIA, B p a r - CIIIA! 

H a BauiHHiTOH, Ha B a n i H H i r o H ! 

M M KaK MyneHHKH nona^eM B pa i í ! 

H a BauiHHiTOH, Ha BauiHHiTOH! 

A O H H KaK rpeUIHHKH CAOXHyT TaM! 
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H a Bai i iHHrroH, Ha BauiHHrroH! 

CYffbH Hawcujuaem KHoriKy HÜ ceoeju cmojie. 

B KOMuamy 3axodum BP A lí. 

C y f l J > ü . 3to CHOBa Bam kjihcht. He moh. 

B P A H . Y MeHíi yace Bee nanaTbi nepenojiHeHbi. 

CY JSJ>fl. A MHe HTO c Heií AejiaTb? y Menu eine mhujihohm TaicHx pyccKHx TaTbíiH h HßaHOB 

Ha onepeAH. K y ^ a hx AeßaTb? 

B P A H . JIaAHO, eine oaho MecTO, AyMaio, HaiÍAy. Meca i ioK b nanaTe MeHrajibHoro AeTOKca -

H M03rH OHHCT5ITC5I. 

CY JSJ)fl. XopOUIO, HTO 3TOT BaiII MeHTajIbHblií AeTOKC H306pejIH. TOBOpaT, HeKOTOpbie 

(pauiHCTCKHe (ppay n o č n é B T o p o i i M n p o B o i i bohhw ao KOHua >kh3hh He moimih b n p a ß A y 

noBepHTb. 

B P A H , TeHHajibHoe H3o6peTeHHe.TojibKO bot noTOM hm npH^eTca Hejiereo.. . 

C y H J o i l . J\a, noTOM hx ac^eT Apyro i i cyA. C y A hx c o ö c T ß e H H o i i coBecTH. 

TcmibHHy ebieodnm U3 KOMI iambi. Ona npodojiwcaem nemb HÜ mom wee Momue: 

TpenemH, yicpamia, PyccKHe HAyr! 

TpeneuiH, Eßpona, PyccKHe HAyT! 

TpenemH, AMepmca, PyccKHe HAyT! 

PyccKHe HAyT! PyccKHe HAyT! PyccKHe HAyT! 
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KoHeu. 

16.11.22 

IIpHMCHaHHe. B nbece ncnojib30BaH (bpanvieHT peajibHoro cTHxoTBopeHHa, KOTopoe 3aAaiOT 

yHHTb uiKOJibHHKaM b poccHÍícKOH uikojic necira «Ha BauiHHrTOH» Toace HacToamaa, bot 
ccbiJiKa: http s: //youtu. b e/guXve8 mPLn8 
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PŘÍLOHA Č. 2 - ORIGINÁLNÍ TEXT DIVADELNÍ HRY J E D N O U Š E 

NĚMEC, F R A N C O U Z A R U S . . . 

AHOHHMHblií aBTOp 

OJ\Hk'KJ\h\ HEMEII, OPAHU,y3 H PYCCKHH... 

AnmueoeHHaH meca 

^eiícTByioinHe Jinna: 

ríojib-IIIapjib KaMHAe30 - KanirraH HanojieoHOBCKoií apMHH 

Ilayjib-OTTO Kpay3e - rayrmviaH rHTjiepoBCKoir apMHH 

IlaBeji KpíDKeHKiiH - píiaoboh rryrHHCKOH apMHH 

IlaBjíHK Ko3yxa - yneHHK 2-ro «E» Kjiacca 

IJbeca ocHoeana na nucbjuax, doKyMeumax, eudeo juamepuajiax 

1 

4 UWHH 1812 zoda 

nOJTL-IIIAPJIb KAMH,ZIE30. JIio6e3Haa rocnoaca }KycTHHa! IlHiiieT BaM Ilojib-IIIapjib 

KaMHAe30, KaniiTaH 1-ro 3CKaApoHa 4-ro KaBajiepnircKoro nojiKa nieBOJinscepoB BejinKon 

apMHH HanojieoHa BoHanapTa. HMeio necrb coo6innTb Hamy nocneAHioio HOBOCTb, n o Heir 

yace cy^anur Becb nojíK: w>i hačm na Pocchio! Tenepb hhkto 6ojiee He coMHeBaeTca b 
BoiÍHe. CeroAHH w>i 6buin BbiCTpoeHbi Ha rjiaBHoir ropoACKOH njioinaAn. Ham HivinepaTop 

o6paTHjica k HaM: 

«Les soldats! L a guerre a commence! CojmaTbi! Bořma Hanajiacb! B THjib3HTe Pocena 

noKjiajiacb 6biTb b BenHon ppyyKQe c OpaHnnen n BoeBaTb c AHrnnen. Pocena HapymaeT 

cboh KjiaTBbi n He acenaeT AaBaTb o6bacHeHnn. OHa CTaBHT Hac Meac^y 6ecnecTbeM h 
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BOHHoií. Bbiöop aceH. HTaK, HAéM BnepěX nepeiÍAéM HeMaH h BHecéM BoiÍHy Ha eě 

TeppHTopHK). BoiÍHa 6yp,er cjiaBHoií h noöeAHoii!» 

flajiee BoHanapT nenají cmotp boííck. Bbi He npencTaBjraeTe, )KycTHHa, KaKoii Oh - Hain 

HanojieoH! CTpornii phmckhh npcxpHjib, íichwh B3rjiHA, nyTb xpHnjiwii rojioc c jiěnaiM 

aKiieHTOM. y Hac HeT npyroro Bora, KpoMe BoHanapTa, y Hac HeT npyroii crpacTH, KpoMe 

cjiaBbi! A x , KaK a cnacrjiHB: nono mhoh - moh npeKpacHwii KOHb, b Moeii rpynn -

njiaMeHHoe cepnue, h a totob noöeacnaTb! 

TpaHyjiH öapaöaHbi, My3biica, h HaiiiH nojiKH ABHHyjiHCb MapmeM Ha Boctok. H icyna 6w hh 
Ben Hac Hain IIoBejiHTejib, mh TBěpno 3HaeM, hto hačm b 3amHTy cnpaBefljiHBOCTH. HTaK, 

Pocena! Moh TOBapninn yßepaiOT Menu, hto 3to BapßapcKaa CTpaHa, nojiHaa öojiot, CHera h 
Mensenen. Hto ac, yBHAHM. J\JIH Menu Pocena - crpaHa napeií, CTpaHa neTpa BejiHKoro! ü 

yace npencTaBjííiio ceöe 3Ty öoraryio, oonrapiryio 3eMjiio. J\a, AparoneHHaa }KycrHHa, CKopo 

6yneT Bceo6mHÍí MHp, noKopeHne BceneHHoii, BbicoKne Harpanw h reponnecKaa cjiaBa! 

2. 

21 uwHH 1941 zoda 

nAyJTB-OTTO K P A y 3 E . floporoií moh 6paT EepHxapn! Haní reHHajibHwií (piopep Bcě 

paccHHTaji npaBHjibHO. 3aBTpa w>i nepeKněM HeMaH h HaHecéM Pocchh ynap. Mh 
CBoeBpeMeHHO HananěM Ha 3thx BapßapoB. Tw cnpocnuib, 3aneM? Tw emě acejrropoTWH 

nreHen, ho h, nayjib-OTTO Kpay3e, raynTMaH 5-ň MOTopH30BaHHOií poTbi apMHH BepMaxTa, 

xony, hto6 tw 3to ycBOHji: mh, HeMnw, jkhbom b OKpyaceHHH HeHaBHAamnx Hac hh3uihx 
pac, noACTpeKaeMwx eßpeiiMH. Ecjih 6w ohh mohih, to â bho 6w yHHHToacHjiH Hac. 

CTpamHWH coBeTCKO-öojibuieBHCTCKHH TnpaH CTajiHH 3aMwcjiHji BepojiOMHwií ynap, na6w 

yHHHTOJKHTb TepMaHHK) H nOKOpHTb BeCb MHp. HO Haní MyApWH (plOpep - 3TO BejIHKHH 

nojiHTHK (ero yßaacaiOT naace Bparn), h oh onepennr pyccKHx! M w yace ocboöoahjih 
repMaHCKne 3eMjiH b nojibuie, Tenepb ocboöoahm Haponw Pocchh ot nyMw 

öojibuieBHCTCKoro Teppopa. 0 6 yHHHToaceHHH 3Toro KoniMapa MenraeT KaacAwií necTHwii 

HeMen. 3axBaTHB BOCTOHHwe 3eMjiH, mw cnenaeM orpOMHwií mar b ocymecTBjíeHHH 3toh 
MenTw. TepMaHHíi Hanana He npocTO BoiÍHy, ho BoiÍHy ocBOÖOAHTejibHyio h cnpaBenJiHByio! 
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Oiopep nepen, HananoM Ö H T B M Hac 3aBepiiji, H T O Bcě, H T O MoryT coßepniHTb nyx H pyKii 

HeMijeB fljia pa3rpoMa onacHeHinero Bpara Ha Bocroice, npHroTOBjieHO. B S T O M Mbi Bce 

TBépAO yßepeHbi. 

riepenan MOÜ HeacHbrä npHBeT MaMe, O Ö H H M H eě H oacHnaiŕre Moero CKoporo noöenHoro 

B03BpameHHa! 

3. 

1 juapma 2022 zoda 

I IABEJI K P i D K E H K J J H Ilan, ceirnac no-öbicrpoMy paccicaacy... Ajijié? Kopone, B O T , ně HaM 

BbiflajiH, 3aHHTbiBaio: «B C O O T B C T C T B H H C pemeHHeM BepxoBHoro JTnaBHOKOMaHnyiomero c 

24-ro (peßpana poccHHCKHe BOopyacéHHbie CHJIW npoßonaT cneuHanbHyio BoeHHyio 

onepauHK) c uenbio 3ainHTbi HaceneHHa floHÖacca, neMHnHTapH3aHHH H neHauHcbHKaHHH 

YKpaHHbi. TnaBHoe ana nac - 3ainHTHTb PoccHHCicyio (penepauHio O T ßoeHHoii yrpo3w, 

co3naHHoii CTpaHaMH 3anana, KOTopwe nbrraiOTca Hcnoab30BaTb yicpaHHCKHH Hapon, npoTHB 

Hamen crpaHbi. PoccHHCicaa apMHa He OKKynnpyeT YicpaHHCKyio TeppHTopnio, a npHHHMaeT 

Bce Mepbi fljia coxpaHeHHa acH3HH H 6e3onacHOCTH M H P H W X acHTeaeii. YicpaHHa na>i nac - He 

npocTO cocenHaa CTpaHa, a HeoTbeMaeMaa nacrb Hameii coöcTBeHHoii HCTopHnecKoü 

KyjibTypbi. H a npHjieraiomnx K HaM, Haiimx ace TeppnropHax, HaxonHTca BpaacneÖHaa HaM 

aHTH Pocena. 3 T O - peajibHaa onacHOCTb HameMy Hapony. 3 T O B03MoacHO npeicpaTHTb 

TOJibKO BOopyacéHHbiM nyTéM. Vnapbi HaHOcaTca TOJibKO no BoeHHbiM oöbeicraM H 

HCKjiiOHHTejibHO BbicoKOTOHHbiM opyacneM. rpynnHpoBica CHJI P O C C H H C K O H (penepauHH 

nponoaacHT npoBeneHHe C B O no nocTHaceHHa nocTaßjieHHbix neaeii» ... Kopone, nan, 

AOKyMeHTbi H Tejie(pOHbi y Hac 3a6pajiH eine 23-ro (peßpaaa. Ceirnac 3TO MHe CBa3b no-

öwcTpoMy AajiH. Kopone, Tenepb TOJibKO ™ H a 3HaeM, H T O a - naBeji Aaeiccenn KpaacenicHH, 

panoßoii . . . nan, nan, T M ace cjiuniaji, na, npo 3Ty cnenonepauino? To, H T O Hamnx 

OTnpaBaaiOT B ,ZIHP? JTHP? J\a? Cabímaa? KaKoro xya a Torna cefínac non KneBOM? 

4. 

nOJIb-IIIAPJIb KOMH,ZIE30. HTaK, nßHraeTca Hama Beanicaa apMHa öbicrpo. Bce 3 T H 

Mapmn H OTAbix Ha ÖHBaicax oneHb 3aKaaaiOT: oößeTpemioe aniio, ocamca - a Tenepb 
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BbirníDKV HacToainHM bohhom! HaM Ran npiiKa3: «BceM nojiKaM 3anacTHCb Ha Tpn nejieim 

(pypaacoM h npoBHaHTOM». 3HanHT, noxoA b Pocchk) 3aHMéT He öojiee Tpéx HeAejib. 

IIAyJIb-OTTO KPAY3E. Hamn HeoöwHaHHeiniiHe BoiícKa AßHacyTca HeyMOJiHMO, c 

HeBHAaHHoií AO CHX nop CHjioií, KaK orpOMHwii Ban, CMeTaa Bcě Ha nyTH. M w npoABHraeMca 

BnepéA MOJiHHeHOCHO, RJIÍI nac ner npenírrcTBHH. M w yace CAejiajiH öpocoK b 200 

KHjiOMeTpoB! M w B03bMéM 3Ty AHKyio CTpaHy 3a neTbipe HeAejiH. B KpaiÍHeM cjiynae, 3a 

mecTb. 

IIABEJI KPiDKEHKfTH. He-e, nan, mw noica He CKopo. CHanajia CKa3ajiH, 3anacTHCb eAoií h 

boaoíí Ha Tpn Ana, HTO nepe3 Tpn ahíi BepHéMca b jiarepb, a Tenepb HenoHírrao... Hé MaTb 

CKa3ajia? KorAa mw B03bMéM KneB? 3to bcč oneHb AOJiro 6yAeT, CKaacH en. M w 3aAany eme 

He BwnojiHHjiH, noTOMy hto... Ajuiě!.. Hé co cbíbwo? 

5. 

nOJTL-IIIAPJIb KOMH,HE30. M w Ha pyccKOM öepery! PyccKHH jiec npenecTeH. A x , 

)KycTHHa, KaKHe 3Aecb 6 e p ě 3 w ! Hac noica BwcaAHJiocb Bcero nenoBeK 100 c jiomaAbMH. 

Iloxoace, nepenpaßa Been BejiHKoií apMHH 3aHMéT HecKOJibKO p,neň. IIo3TOMy, ecTb BpeMH 

orjiaAeTbca, HacjiaacAaacb HenpHírrejibCKHM neröaaceM. Yace TeMHeeT, a jieacy Ha none h 

CMOTpio, KaK noAHHMaeTca TyMaH, - 3eMjia HanHHaeT AwmaTb. Ecjih 6w Bw 3HajiH, hto 3to 

TaKoe 3a npenecTb - pyccKoe none: OAypjnomHH 3anax MéAa, HAymnn c nßeTOB, a 3th 

pyccKHe Ky3HeHHKH TpenjaT coBceM, KaK Hamn nmcaAbi. 

riAYJIb-OTTO KPAY3E. TyT b Pocchh cennac jieTO, KpyroM OAHa nwjib, ot KOTopoii He 

npoAOXHyTb, OHa 3aÖHBaeTca b hoc, b rjiOTKy. OTBpaTHTejibHwe omymeHHH. Tna3 OTAwxaeT 

TOJibKO rjiaA^ Ha nojia, KOTopwe noKpwTw nBeTaMH. Xotíi, KaK mojkho Ha3WBaTb nBeTaMH 

3TH acajiKHe pacreHHii. IIoBepb MHe, BepHH, HacToamne nßeTw nBeTyT TOJibKO y Hac b 

TepMaHHH. 

IIABEJI KPiDKEHKfiH. He 3Haio, nan, b jiecy b KaKOM-TO chahm, b OBpare. eme? none 

boh BHacy b CHery. J\a Mopo3 TyT, ôjihh, b MapTe! npHKHHb, y Me Ha Aaace HeT 3Toro cpaHoro 

KOMHjieKTa «PaTHHK»! H cnajibHoro MeniKa y Menu ner\ He bw MHe npmiineTe? KyAa? B 

OBpar? 
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6. 

riOJIb-IIIAPJIb K A M H , H E 3 0 . 5KycTHHa, 5KycTHHa, a BHnea pyccKHx! nocawmaaca inyM 

raaonnpyiomHx aomaneii, h noaBHaca b3boa pyccKHx rycap, KOTopbix w>i y3Haan, HecMOTpa 

Ha HOHHyK) TbMy, no öeawM cyjiTaHaM. H x KOMaHnyioinHH kphhht Ha npaBHjibHOM 

(ppaHiry3CKOM a3WKe: «Kto nneT?» M w OTBenaeM: «OpaHHiia!» Torna pyccKHH ocbnuep 

nponoaacaeT: «Hto bh 3necb coönpaeTecb neaaTb?» H TyT moh TOBapnm OepnHHaHn, 

BOCKjiHiiaeT: «yBHnHTe, nepT B03bMH!» HenpnaTeabCKHe rycapw naan 3ajin b Heöo h 

ycKaKajiH nojiHbiM rajionoM. Hecrao BaM CKaacy, 5KycTHHa, a Hpe3BbinaHHO B3BOJiHOBaH 3toh 

BCTpeneH c pyccKHMH. Ho KaKOH y hhx hhctchiiihh (ppaHuy3CKHH - xopoiim Bapßapw! 

nABEJI K P i D K E H K J J H J\& öaaTb... He co CBa3wo onaTb? Ajijie! nan, cjibiiiib? 5Kaab, 

roBopio, hto k HaM He rrycKaiOT penopTepoß. nycTb öw noKa3ajiH, KaKHe mw TyT Bce 

3apocuiHe, rpa3Hwe h 03Jio6jieHHbie. MHe peöaTa TyT, HaKOHeii, nonorHaan cnajibHbiH 

MemoK. He, no3npaBaaio? Oh Becb npaHwii, oöoccaHHwii h co cjiOMaHHOH MOJiHHen. 3eMaa 

Mep3Jiaa, a Haine KOMaHnoßaHHe npenaaraeT HaM acnrb bot b sthx, öaaTb, «oöopynoßaHHwx» 

yKpenjieHHax Ha naHHwx no3HH,iiax b jieconojioce! Y Hac peöaTa, öjihh, öoaeiOT Bce. M w 

öpoHK) h KacKH HeneaaMH He CHHMaeM! 3to KaK Teöe? Y MeHa TyT h rpwaca, h xynaca, h 

Bocnaaemia BcaKHe! 3Haeuib, ne a Teöe CKaacy? ü , öjihh, 3jioh He Ha sthx yKpaHHueB, 

KOTopwe He aceaaiOT AeHauiicbHHHpoBaTbca, a, cyica, 3aoii Ha Haine rpeöaHHoe 

KOMaHHOBaHHe! 

nAyJIb-OTTO K P A y 3 E . 3th aöopnreHw - pyccKHe nan öeaopyccKHe (nepT hx pa3ÖepeT) 

MyacHKH - coBepmeHHO nHKHe C03naHiia, öoponaTwe, HeonpaTHwe. 

7. 

nAyJIb-OTTO K P A y 3 E . yßw, EepHxapA, b Ba(peH-CC a Beji,b Torna He nonaa, xoTa oneHb 

npocnaca, a Teöe nncaa, h Tenepb a KOMaHnyio 5-ii MOTOCTpeaKOBoii poToM «b» h Haxoacycb 

b OAHoii H3 nacTeii BepMaxTa Ha TeppHTopnH BeaopyccHH. Mopaab CoßeTOB caoMaeHa HaMH 

oneHb öwcTpo. Ohh cnaiOTca b naeH poTaMH, a ocTaiomHHca b Hopax cöpon,, mw yÖHBaeM 

öe3 coacaaeHiia. nepenaii ot MeHa HeacHwii npHBeT MaMe, BepHH, h CKaacn eii, hto OHa 

Ha3Baaa Teöa He oneHb-TO npaßnabHO. BepHxapA - 3HanHT «CMeawii, KaK Menßenb». Ho sth 

pyccKHe «MenBenn» ToabKO h 3HaiOT, hto cnaßaTbca h npaTaTbca no HopaM. CKopo mw 

3axBaTHM CMoaeHCK. 
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riABEJI K P i D K E H K M H . KaKoií a Haxep B Eejiopyccnn, nan? Ä na VicpaHHe! A y Bac ně TaM 

roBopaT? B Bejiopyccnn? CMOJICHCK? emě roBopírr? Kojibno BOKpyr VKpanHbi 

cacHMaeTca? Tw ôojibuie CMOTpn C B O Í Í ÍIIIIHK, nan. Hnne HaM He roBopírr, He 3Haio. J\a y Hac 

MauiHHa cjiOManacb. BOT ceirnac C H A H M , ac^éM. 

nOJIb-IIIAPJIb KOMH,ZIE30. M e r a H3yMjiaeT T O oöcroirrejibCTBO, H T O M M Hnr^e He 

BCTpenaeM npenírrcTBHH. PyccKHe öeryr! A M H B H O C T O Í I H H O H noroHe 3a H H M H , H T O 

CBHAeTejibCTByeT o T O M , H T O M H OAepacHBaeM noöe^y! Bepoírrao, HanojieoH CKopo 

3aKjiK)HHT MHp c AjieiccaHApoM, H íi BepHycb A O M O Í Í . M b i npomjiH BHTeôcK H Tenepb 

ABHraeMca K CMOJieHCicy. CMeio Bac yßepHTb, H T O C pyccKHMH CKopo 6yp,er noKOHneHO. ü 

B03Bpaurycb c ÖJiHCTaTejibHOH noôeAoií H 6y#y neiiOBaTb Bauín HeacHbie najibHHKH, MOU 

npejiecTHaa }KycTHHa. 

8. 

riOJIb-IIIAPJIb KOMH,ZIE30. K MoeMy yAHBjíeHHio, Hame 3apaHee cocTaBjíeHHoe MHeHne o 

BapBapcKoií POCCHH H3MeHHjiocb, o HÖM íi He npeMHHyji noneH^Tb MoeMy TOBapnury 

OepAHHaHAy. 3AenmHe OKpecTHOCTH ropa3AO B jrynmeM C O C T O Í I H H H , neM B Ilojibuie. M b i 

BbimjiH Ha xopomyio, urapoKyio BoeHHyio A opory. Ä BH»cy ôojibuie nopa^Ka B paccTaHOBKe 

BepcTOBbix CTOJ160B, uijiarôayMOB H noKa3aTejieH rryTH. B^ojib Aoporn pacnojioaceHbi 

xopouiHe yca^bôbi, noHTOBbie CTaHnnn, nocToajibie ABopw H npnaTHbie Ha B H A AepeBHH. K 

cjiOBy, BcnoMHHjiacb Ta pyccKaa neceHKa, HanncaHHaa, KaaceTca, rocnoAHHOM 

CyMapoKOBbiM, H T O Bbi MHe HcnojiHajiH, a íi BaM My3HnHpoBaji Ha (popTennaHO. IIoMHHTe? 

BO3MO>KHO, íi BCKope r^e-TO 3Aecb eě ycjibimy. 

IIAyJIb-OTTO KPAY3E. CKaacy Teôe TaK, 6paT M O Í Í , B POCCHH HeT H H HCKyccTBa, H H 

TeaTpa. BbiBuiaa CTOJinna POCCHH ôbijia nocrpoeHa HrajibíiHnaMH H HeMnaMH, nosTOMy RO 

öojibuieBHKOB Ha3biBajiacb IleTepöyproM. IIIKOJIH B KpynHbix ropo^ax O H J I H ycTpoeHbi 

HeMnaMH, npenoAaBaHHe UIJIO Ha HeMenKOM 5i3biKe, 3a HCKjnoneHbeM KaTexH3Hca H pyccKoro 

a3biKa. 3Haeuib RJIÍI nero? J\JIÍI CBÍI3H Meac^y BepxymicoH CTpaHbi H npocTOHapoAbeM. Mbi , 

cojiAaTbi (ppoHTa, coöcTBeHHbiMH rjia3aMH yôeacAaeMca B T O M , H T O pyccKHMH Bcě ôbijio 

noAroTOBjíeHO RJIÍI yHHHToaceHHa TepMaHHH. B TeneHHH AOJirnx jieT O H H TOJibKO 

BOopyacajiHCb H He no3BOJiajiH HHnero CBoeMy Hapo^y, cnennajibHO He CTpoHjiH Aopor H 

yAOÔHbix KBapTHp. y HHx Aa:»ce HeT neHTpajiH30BaHHoro OTonneHna, O H H ^aace He 3HaiOT, 
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hto TaKoe TyaneTHaa 6yMara! A Kaic ohh othocíitcíi k aceHmHHaM! He iiomhio hh oahoh 

khhtci, nepeBeAěHHoií c pyccKoro, hh oahoh nbecw. IIoMHHiiib, EepHxapA, AO bohhw mm He 

pê KO xoahjih b KHHeMaTorpacb, OAHaacAbi TaM noKa3biBajiH «AHHy KapeHHHy»? C HaMH 

Tor^a xoahjih moh npHírrejiH OpHApnx h JIiOABHr. Taic bot, RÍIRÍI JIiOABHra, aoktop Knayc, 

KorAa-TO yHHjica b mockobckoh micone. BcnoMHHaio cefínac, hto TorAa oh oGbííCHíui, hto 

ciieHapHH b toh KapTHHe 6bui HeMeiiKHH, h CTaBHjiH KapTHHy HeMijbi - pyccKoro b Heií 6bui 

oahh cioaceT, k TOMy ace rjrynbíH. 

IIABEJI KPiDKEHKETH. J\a noneMy a «rjrynbiH-TO», nan? J\a Hamero HHnero HeT hjih 

(pnroBoe. J\a nac ryr nonoBHHa pe6írr nepeoAeBaeTca b yKpaHHCKyio (popMy h xoâ t! J\a 

noTOMy hto OHayAo6Haa, 6ji5iTb, h KanecTBeHHaa! 

9. 

IIOJIb-IIIAPJIb KOMH,ZJJi30. )KycTHHa, mh b CMOJieHCKe! HacTann ropanne AeHbKH. 

TeHepanbi HenpHírrejibCKOH apMHH pacnojioacnnHCb 3Aecb co cbohmh BoiícKaMH, h Hama 

3aAana 6buia bo hto 6w to hh crano B35iTb 3tot crpaTernnecKH BaacHbiH ropoA- 3to 6bui 

TíDKějibiH 6oň. Co Bcex CTopoH Ha ropoA JieTejiH Hamn appa h rpaHaTbi. TopoA CMOJieHCK 

ropen, ho HenpHírrejib He acenaji BbixoAHTb. HaKOHeii, HOHbio pyccKHe OTCTynnnn! 

CMOJieHCK B35IT, ho bha nojiíi 6htbw y:scaceH. 

H a CMOTpe, o6e3yMeB ot ycrajiocrH h 3anaxa kpobh, nojrynaa HarpaAbi, w>i acaacAajin 

ycjiwmaTb ot HanoneoHa, hto Tenepb Bořme KOHeii, hto mm OTAOXHéM h B03BpaTHMca bo 

OpaHHHio. Ho oh, ornaAeB Hac, BoexHméHHO BOCKjiHKHyn: «Nous continuerons á gagner! 

ByAeM npoAOJiacaTb no6eacAaTb! C TaKHMH BoiícKaMH HaAO hath Ha icpaň CBeTa!» 

nAyJIb-OTTO KPAY3E. 3to Hacroíímee neKjio! Ho acapico He TOJibKO ot cojiHua. HecTHO 

CKa:scy, BepHxapA, HaM npHmnocb nonoTeTb, BbiacHMaa hx h3 CMOJieHCKa. KaK ace HaM 

xoTenocb, hto6 3th pyccKHe yace caoxjih hjih CAajiHCb b njieH. Boh AJiHJiHCb HecKOJibKO 

HeAenb. noacanyH, RJIÍI Menu sto nepBoe MacmTa6Hoe KpoBonpojiHTHoe cpaaceHHe 3Aecb. B 

KOHue kohhob, mw HacTHHHO B35UIH hx b KOTěji h yHHHTOJKHjiH yAapHyio rpynnHpoBKy 

bohck, meAinyio c K>ro-3anaAa. 3axBaTHjiH cothh tmcíih cojiAaT b nneH h tmcíihh TaHKOB h 

opyAHií. C 6ojibmHM TpyAOM, ho Cmoji6hck b3íit! Mw e3AHM no BceMy ropoAy, 3aHHMaeM 

AOMa h KBapTHpw. O, FocnoAb CnacHTejib, h, HaKOHeii, noACTpHroi!.. npnaTHO BHAeTb, 

BepHH, 3Aecb >KHByT 6jiaropa3yMHbie cjioh MecTHoro HacejieHHíi, KOTopwe oneHb 
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rrpHBeTjiHBO BCTpenaiOT Hac h nocTynaiOT k HaM Ha cjryacôy. B CMOJieHCKe pacnonoaceH 

CTapHHHbiií coôop, Mbi bo3o6hobhjih cjryacôbi b hčm. CKopo npnôyAeT cbiopep, htoôw 

HarpaAHTb MHornx H3 Hac... K cnoBy CKa3aTb, 130 neT Ha3aA b 3tom ropo^e ctoíijih 

(bpaHLry3bi no# KOMaHAOBaHHeM HanoneoHa. 

IIABEJI K P i D K E H K I i H A no noBOAy Toro, rana, c KneBa BbimjiH, KaK 3to? Ä CKaacy TaK. 

M w He BOioeM, nan, c HHrepHeií TaM, c nnpaTaMH CoMajín, mh BOioeM c ôonbinoH CTpaHoií. 

Hm BCH ĽBpona opyacne CKHHyna CBOé HeHyacHoe. Ba3, CKjiaAOB TyT BoeHHbix oneHb mhoto, 

Ha yKpaHHe. npoTHB Hac peanbHaa cnna! 3to Teôe He HanoneoH Ha jiomaAKe npHCKaKan. 

10. 

nOJIb-IIIAPJIb KOMH,ZIE30. He oacH^aji, hto 6yAeT HacTOJibKO HeBeceno. nepeÔHBaeMca 

mw bo Bcex OTHomeHHíix Koe-KaK. Yace Mano xjieôa, a Myxa, mojioko, BOAKa h TaôaK 

CAenajiHCb ôojibuioií peAKOcrwo. MapKHraHTw c npoBnaHTOM OTCTann, BepoíiTHO, ohh r^e-

to b apbeprapAe. HeT nepeMeHHbix coponeK, h 3to npn tom, hto ctoht yacacHaa, 

BbiacHraiomaa bcč acapa. HaôpaHHaa HaMH BO^a, BCJieACTBne 3toíí acapw, HMeeT CKBepHwií 

3anax h BKyc. MHorne (KSLK BcaAHHKH, TaK h jioinaAn) HanajiH crpa^aTb noHOCOM. M w 

xy^eeM npocTO Ha rjia3ax. 

nAyJIb-OTTO KPAySE. y Hac He Bcer^a Tenepb ecTb B03MoacHOCTb BwcnaTbca, noMWTbca 

h no-nejiOBenecKK noecTb. 

nABEJI K P i D K E H K I i H A y Hac crapiiiHHa, nn^op KOHneHHWH, OTKa3ajica exaTb, npnKHHb? 

A y Hero nejiwH KaMa3 cyxnaiÍKOB. nana, mw cyxnaň Ha 10 nenoBeK acjihuh. Oahh cyxnaií! 

M w ejra Bce no noacKe! He noôyxaTb, He noacpaTb. ApMHíi ocBOÔOAHTejieií, ôjiírrb! 

11. 

nAyJIb-OTTO KPAy3E. Hto ac, no3aBnepa, BepHH, HaM noBe3Jio. 

nOJn>-HIAPJIB K O M H £ E 3 0 . HaM, Ka^eTca, noBe3Jio. 

nABEJI KP^^CEHKHH. Bjm-h-h, KaK HaM noBe3Jio-o! 
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nAyJIb-OTTO KPAy3E. M b i npHÖbijiH b nepeBHio. Cbhhbh, KopoBbi öpoAHJiH no yjiniie, 

Aaace icypn n rycn. Kaac^oe OT^ejieHne cpa3y 3aKOJiojio p,m c e ö a CBHHbio, Kyp n r y c e i í . 

IIOJIb-IIIAPJIb KOMH,ZIE30. Okojio oahoíí h3 A e p e ß e H b HaM BCTpeTHjiocb craAO 

nacyniHxcii KopoB. ConnaTbi cpa3y 3a6pajin nx c c o ö o i i . Tenepb y Hac hct HeAoeraTKa b 
MOJiOKe n Mace. K p o M e Toro, b oahom jiecy Ha jryacaiÍKe mh yBHnejiH craio ahkhx r y c e i í h 
npeAnpHHajiH aTaKy npoTHB hhx. 

IIAyJIb-OTTO KPAy3E. IIo3aBHepa mh jkhjih bobcio! Ä coacpaji, no MeHbineií Mepe, Aßa 

(pyHTa acapeHHoii cbhhhhh, nejryio KypHiry, CKOBopoAKy acapeHHoii KapToniKH h eine 

nojiTopa jiHTpa MOJiOKa. K a K sto öhjio BKycHo! IIoMHHuib, HMeHHHbi y TěTH XejieHbi? TaK 

bot, Boo6pa3H c e ö e , hto b 3toh rp5i3Hoii öojibuieBHCTCKOH AepeBHe MHe öhjio ropa3no 

BKycHee, xa-xa! 

IIOJIb-IIIAPJIb KOMH,ZIE30. J\a, )KycTHHa, Tenepb mh caMH 3a6oTHMca o cbočm 
npOAOBOJIbCTBHH. 

IIAyJIb-OTTO KPAy3E. B oöineM, rnrramie nocraTOHHoe, nepenaii MaMe, htoöh He 

ö e c n o K O H j i a c b . M b i CHaöacaeM c e ö a caMH. 3aÖ0THMC5i, htoöh jkhbot öhji Bcerna H a ö n r . 

riABEJI K P i D K E H K I T H Mh, Kopone, nan, TyT b nocěnoneK oahh 3auiJiH... Ä TJT ManeHbKO 

sto. .. yKpaji KOCMeTHKH HeMHoacKO TaM KaTbKe h MaTepn, CKaacn hm. A ně nenaTb-TO? 

flyMaeuib, a oahh? TyT cyMKaMH Bce TamaT. Bcě b ceMbio. T a M npoömiKH, npaßna. H y 

jiaAHO, sto npHßeT c yKpanHH öyneT hm. K a K o i i ace pyccKHH nenoßeK He c o n p ě T HHně, th 
ně? KpoccoBKH Teöe, ohh cbnpMeHHbie TyT ß c e , 42-ii pa3Mep. Mann? H y , MaTBeio, rrycTb 

M a T ß e i o Torna Ha BbipocT. T y T ß c e KanecrBeHHoe, BCH one:»cna. J\a Booöme! Bbijia 6h y Menu 

B03M0>KH0CTb... Ho TyT Toace, Hano noManeHbKy, mojkho cnannrbCii. H o y T Ö y K ? MaTBeii 

noeneT ynnrbCii , eMy Hano? He, HoyTÖyKa He Hamen. H y , TyT cnopTHBHaa ceMba önna , a TaK 

nOHHJI. Ä 3T0, KOpOne, BHTaMHHOB HaÖpajI, Hy, nOHÍITHO. MaiÍKH XOKKeiÍHHe TyT bot. B 

oöineM, Haönpaio TyT, ně Mory, Bcerna 6epy. Bce paBHO, (pyTÖojiKH Bcerna HyacHH, h 
KaTbKe, h MaTBeio, niopTbi. T y T Benin KanecTßeHHbie , KOHenHO, Hy a ocpnren. npHKHHb, KaK 

ohh 5KHJIH, na? H KaK mh jkhbom, ÖJi^Tb. ,H,OM TyT, peMOHT ß o o ö n i e ocbnTeHHbiií. EecenKy TyT 

KaK 6h, AyMaio, nepeKHHyTb BaM, xa-xa. Booöme, TyT KjiaccHaa öecenKa, KaMHeM 

oÖJioaceHHaa, Meöenb, 3Haemb, TaKaa njieTěHaa. noMHHuib, mh b Typnnn Bnnenn? H y bot, 

THna Toro. Pocena - aca^Haa CTpaHa, ohh njiaTHTb-TO HaM He xotíit. A TyT mh BTopoii neHb b 
cayHe napnMCii. Koctiom Teöe? J\a TyT, öjihh, nopa3o6pajiH yace, cnopTHBHbie koctiomh. .. 

108 



12. 

IIOJIb-IIIAPJIb KOMH,ZIE30. ) K y c T H H a , HaKOHeu, Hacryniui tot nenh, Kor^a mh n a n u 6oií! 

K a a c e T c a , B o i Í H a H a n a j i a c b ! Mh A o r a a j i H p y c c K i r x . Hain n o j i K o c T a H O B i i j i c a y KaKoií-TO 

A e p e B H i i . C j i b i r i i H b i öhjih p y a c e i Í H b i e n n y m e H H b i e B b i C T p e j i b i . Okojio n a c y H e n p o H C x o A H J i o 

H H H e r o c e p b ě 3 H o r o . B ^ p y r a y B H A e j i B b i x o A ^ m i i x h3 j i e c a c p a 3 y b H e c K O J i b K H x M e c T a x 

r O J I O B b l K O J I O H H p y C C K H X . OhH HIJIH C O M K H y T b I M H p a ^ a M H . OhH p e U I H J I H C b B H H T H B 

OTKpbiTyio! M b i h apTHjijiepna npHHíuiHCb najiHTb b hhx TaK oacecToneHHO, hto ohh 

o c T a H O B H j i H C b . Ho ohh H e A B H H y j i H C b c M e c T a . Ohh n p o c T O A a j i H c e ö a r p O M H T b K a p T e n b i o ! 

Ohh C T o a j i H C T e H o i í ! ü 6hji nopaacěH p y c c K H M c o j i A a T a M . Hx öhjih n o j i n m n a . ü C T p e j r a j i , 

KaK noMemaHHbiií. Boií ajihjicíi, K a a c e T c a , M H o a c e c T B O nacoB. H H a K O H e i i , , p y c c r a i e 

OTCTynHjiH. Ohh H c n e 3 J i H b jiecax, OTicy^a bhhijih. O-jiíi-jiíi! B n B a T , HanojieoH! C e r o A H i i 

C J i a B H b l i í H B e j I H K H H A e H b ! 

HoHbio H a Ö H B a K e a A O J i r o eine H e M o r 3 a c H y T b . M b i c O e p A H H a H f l O M h A p y r H M H H a u i H M H 

T O B a p n i n a M H i c y p H j i H T p y Ö K H h o ö c y a o i a j i H sto n e p ß o e H a i n e c p a a c e H H e , C T O J i b p e r i i H T e j i b H o e 

h n o ö e A H o e ! B c n o M H H a j i H cboio x p a ö p o c T b , ho h x p a ö p o c T b p y c c K i r x ! 

nABEJI KPiDKEHlöTH. H , Ö J i i i T b , y i c p a H H i i b i y M e i O T B o e ß a T b , n p H K H H b ! n o A p a 3 A e j i e H i i 5 i 

« Ä 3 0 B » T a M , hx K o p o n e , T p e H H p o B a j i H , Ö J i a x a - M y x a , noAJibie íihkh, H H O C T p a H H b i e 

H H C T p y K T O p b l , H a T O B H b l . H 3 T H M n 0 A p a 3 A e j i e H H 5 I M , T a M « Ä 3 0 B y » , H y , H a i l H C T C K H M p a 3 H b I M , 

hm Booöine, öojibuioe BHHMamie yAejrajiocb. 

nAyJIb-OTTO KPAY3E. Ohh H a n a j i n c o n p o T H B j i a T b c a ! Ho mh y B O A H M h3 A e p e ß e H b B c e 

H a c e j i e H H e - B 3 p o c j i b i x h A e T e i í , H e n o M o r a i O T H H K a K H e M O J i b ö n . Mh y M e e M Ö H T b 

6 e 3 » c a j i o c T H H M H . Ecjih K T O - H H Ö y A b He x o n e T hath, e r o n p H K a H H H ß a i O T . KaK r o ß o p H T moíí 

n p i i H T e j i b , ,H,peiiep: « r j i a ß H o e , Ö H T b 6e3 n o m a A b i B c e x p y c c K H x , htoöh stot cbhhckhíí H a p o A 

C K o p e e B e c b kohhhjicji». HeAaBHO b oahoíí AepeBHe r p y n n a a c H r e j i e i i 3 a y n p a M H j i a c b h hh 3 a 

hto H e x o T e j i a y x o A H T b . Harun p e ö i r r a n p H u i j i H b ö e m e H C T B O h T y T ace n e p e c T p e j r a j i H hx. 

nOJIb-IIIAPJIb KOMH,ZIE30. ) K H T e j i H C K p b i B a i O T c a b H e n p o x o A H M b i x j i e c a x . Hooahhohkc 

H a M x o A H T b H e j i b 3 a , T O J i b K O O T p ^ A a M H , m i a n e p y c c K H e M y a c H K H , B b i x o A ^ H 3 j i e c a , y Ö H B a i O T 

H a r i i H x A y ö b e M , n H K a M H h p y a c b ^ M H . 

nABEJI KPiDKEHlöTH. B jiec? He, H e BapnaHT. TaM sto, TeppoöopoHa hx B e 3 A e . 
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nOJIb-fflAPJIb KOMH,ZIE30. CeroAHíi BH^en, KaK Ha paccrpen bcjih Morynero pyccKoro 

KpecTbíiHHHa. Oh BHjiaMH yôroi AByx HaniHx ineBOJieacépoB. 

IIAyJIb-OTTO KPAY3E. MHor^a sth AHKapn ôbraaiOT emé h crpaiiiHO ynpíiMw, ôonee 

Toro, h onacHbi. HecKOJibKO pyccKHx jkchihkh 3aKOJiojiH (bejibAfpeôejiíi Taiiepa H3 coceAHeií 

poTbi h Hamero MexaHHKa Ho3e(ba TpaiíjiHxa. Hac 3Aecb HeHaBHAírr! Bh, b TepMaHHH, Aaace 

npeACTaBHTb ceôe He MoaceTe, Kaxaa apocTb y sthx pyccKHx npoTHB Hac. 3th AHKapn, 

OKa3biBaiOTC5i, yMeiOT HeHaBHAeTb! 

IIABEJI KPiDKEHKHH. flyMaeiiib, Hac 3Aecb iiBeTOHKaMH BcrpenaiOT? Hh xepa. Mh m 

HaxoAHMca Ha CBoeií TeppHTopHH, n npnM nyBCTByro! 3to ne Hama TeppHTopHa! Ohh Hac 

TaK HeHaBHA^T! Ä Taicoro HHr^e He HcnbiTbiBan. 3to nH3Aen nojiHeHiiiHií. 

13. 

riOJIb-IIIAPJIb KOMH,HE30. M w ABHraeMca k Mockbc c orpOMHbiM Tpy^OM. Ä He MeHíiji 

ôenbé, KaaceTca, BenHOCTb! 3to Bbime BCíiKoro TepneHira. JlbiOT xonoAHwe aojkah, a opora 

AenaiOTca HenpoxoAHMbiMH. Ho caMoe nenajibHoe, xonoAHwe ao^h yÔHBaiOT jiomaAeH. 

CeroAHa mw npomjiH Bcero 9 BépcT, a a HacHHraji no n y m ôonee 1000 hx TpynoB. M w ôwjih 

yBepeHbi, hto HMnepaTop, nopaacéHHbiií HananoM boííhw h crpaumbiM cpaaceHHeM y 

AepeBHH Bopoahho, He noiÍAéT ^anbuie. Ho ahh TeicyT, a mw bcč npoABHraeMca b rjryôb 

Pocchííckhx TeppHTopHií. PyccKne OTCTynaiOT, a mw HeyKjiOHHO AepacHM nyTb Ha MocKBy. 

nAyJIb-OTTO KPAY3E. 3aB5i3HyB b H3MaTWBaiomHx 6oax noA CMOJieHCKOM, mw 

yrrycTHjiH ôojibme Mecéna. C ôonbuiHMH noTepaMH, ho mw ABHraeMca k MocKBe, h sto 

HeH36eacHO. Oiopep hétko o6o3HanHji nenn, h mw hx BwnojiHHM. 

nABEJI K P i D K E H K H H . Ä AyMan, sto bcč 6yAeT naTb-mecTb AHeň! Ho, MHe KaaceTca, sto 

6yAeT MecanaMH. KaK 6w He roAaMH. 3aAana? J\a né-TO ohh c sthmh 3aAanaMH 3aAOJi6ajiH 

yace TaM! Ohh TaM cha>it, crpenonKH pncyiOT Ha KapTe, a mw TyT Bce b axepe. Kto 3Aecb 

HaxoAHTca, mw nenb He MoaceM noHírrb Aaace. M w He 3HaeM nenb! 

14. 
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n o Jib-III A P Jib KOMII,ZIE30. )KycTHHa, MocKBa, MocKBa! MocKBa npHHaAJieacHT HaM. 

OHa npHHaAJieacHT HaM b npaMOM CMbicjie cjiOBa - b neu ner hh pyccKHx cojinaT, hh 

oÖHTaTejieii, TOJibKO cjibimeH peAKHií jiaii coöaK. Bee acHrejiH noKHHyjin MocKBy! TopoA 

BejiHK h 6e3JiK)AeH. Taacejioe 6e3MOJiBHe uapHT b höm. ü noTpacéH. Oho HaroHííeT CTpax. 

IIoBciOAy xoâ t Hanin cojiAaTbi, Hecymne uejiwe CBépTKH pa3JiHHHbix TOBapoB - ohh TamaT 

orpOMHbie KycKH cyKHa, iiejiwe rojiOBw caxapa, pa3JiHHHyio yTBapb, OAewry, hkohw, 
KapTHHbl. 

TIAyJIb-OTTO K P A Y 3 E . M w HaxoAHMca b 80 KHjiOMeTpax ot Mockbw. IIoBepb MHe, 

bepHxapA, a He oacH^aji, ho 3th pyccKne OKa3biBaiOT conpoTHBjíeHHe Bee cnjibHee! flyMaio, 

noxa npHAéM b MocKBy, ö y n y T eine acecTOKHe 6oh. B Moeií poTe onaTb yönrwe TaacéjibiMH 

MHHaMH h CHapa^aMH. HaHHHaio noHHMaTb, HTO 3Ta népTOBa AHKaa Pocchíi - He IIOJIbLIia H 
He OpaHHiiíi. 3th BapBapw - noTOMy eine CHjibHbiií h onacHbiií Bpar, hto hx, KaK TapaKaHOB, 

HeB006pa3HM0 MHOrO. 

I IABEJI K P i D K E H K f T H . H y , a y Hac 3anana, h3bhhht6, TaKaa cjioacHaa, na-na-na, Hy 

H3BHHHTe, iiejiwií ropon B3«Tb, HHxya eeôe! H a M Mapnynojib Hano 3a6paTb. Ohh BoeeMb jieT 

He MorjiH, a TyT Hano! fla-na-na, a ace h roBopio, nan. A hto mw TyT MoaceM enejiaTb?.. 

aomoií xony. 

15. 

n A y J I b - O T T O K P A Y 3 E . Bot yace nonrona, KaK a Haxoacycb b 3toh acyTKoií CTpaHe. 

HanpacHO bh c MaMoií acfléTe MeHíi k PoacnecTBy, bepHxapn. M o a 5-a poTa ô y n e T 

« c n p a B j i a T b » ero b pyccKOM « p a i o » , Ha n e p e n o B o i í . H e j i é n c H e ahh. nonyMaii TOJibKO, Ham 

BOAHTejib JIiOABHr OpaHn y ô n r , eMy nonajio b rojiOBy. TaK ace a noTepaji eme abohx -
noBapa h nopraoro , a cjiecapn no MOTopaM Taacejio paHeHbi. Haneiocb, CKopo Hac OTirycTíiT. 

HepBbi MOH enaiOT. Ä nojiaraji, hto BoiÍHa 3aK0HHHTca XOTÍI 6w k 3HMe, ho KaK bĥ ho, nejio 

oôctoht HHane. B o bcíikom cjrynae, a nyMaio, BepxoBHoe KOMaHflOBaHHe aojijkho noHHMaTb, 

hto npoABH>KeHHe B n e p é n npHf léTca npeKpaTHTb Ha BpeMíi 3hmw, TaK KaK HaM He y n a ě T c a 

npennpHHaTb hh OAHoro HacTynjieHHíi . 

nOJIb-IIIAPJIb KOMH,ZIE30. OT^aH npHKa3 BceM BoiícKaM 3anacTHCb npoBHaHTOM Ha 

mecTb MecímeB. 3HanHT, mw peníHTejibHO noKHflaeM MocKBy? K coacajieHHio, mw 

BbiCTynaeM h3 Mockbw. ToHHee CKa3aTb, mw OTCTynaeM. ,ZI,oporaa }KycTHHa, a CMOTpio Ha 
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Haiiry apMiiio Tenepb, h sto rpycTHoe 3pejimiie. IIoBepHTb cjiojkho, mh - icaic opAa, oacth b 

caMbie pa3Hoo6pa3Hbie Benni. « B e j i m c a i i » apMHíi Hbmne HMeeT bha rpOMaAHoro KapaBaHa. 

M b i TamuM 3a c o ô o i í Bee, hto H36eacajio noacapa. TojibKO ö o j i b i n e Aecírrica thcíih pa3Hbix 

KapeT, noB030K, (pyproHOB h Teuer! (3to B c ě HanoMimaeT bohhh a3naTCKnx 3 a B o e B a T e j i e i í . ) 

riABEJI K P i D K E H K H H . Kopone , AyMan, otchahmcíi, a Hac 3aBTpa orapaBjiiiiOT Ha nepeAOK, 

h KOMaHAHpw caMH roBopirr HaM, Hy, rana, roTOBbTecb. Boh, neperoBopmHKH yicpaHHCKHe 

npHe3»cajiH c hx CTopoHbi, a cjibimaji, Hy, THna, BaM ABa ahíi AaéM cBajiHTb OTCiOAa. Ecjih He 

CBajiHTe, Hy, rana, nn3Aen BaM, Kopone. H e 3Haio, KOMaHAHpw TaM ne-TO pemaiOT, He 3Haio, 

Kopone, KaK w>i noeAeM. 

16. 

nAyJIb-OTTO K P A y 3 E . Hama nacTb H e c é T yacacHbie noTepn. Ä b öemeHCTBe . HeHaßnacy 

TbijiOBbix Kpwc, KOTopwe c noMombio CBa3eii npoABHraiOTca no cjryacöe ropa3AO ö w c r p e e 

HaC, KTO HaXOAHTCa Ha BOCTOHHOM (bpOHTe, B 3TOH HépTOBOH KpOBaBOH MÍICOpyÔKe H 

pHCKyeT rojiOBoií . ^peŕfep y ö n r . KaacAbrä h3 Hac oahoh Horou b Morane. PaHbme w>i c 

HeTepneHHeM acAajiH CMeHbi h HaAeajiHCb, hto npHAyr HOBbie nacra , h Hac OTBeAyT b Tbui. 

Tenepb a y ô e A H J i c a , hto CMeHa npnxoAHT TOJibKO ajm Tex, kto yace noKOHHHji cnéTbi c 

>KH3HbIO. 

nABEJI K P i D K E H K H H . n p o m e j i TyT cjrymoK oahh, hto mh CKopo noeAeM o ô p a r a o . Ho 

ecjiH noTOM CKa>KyT, e3acaiÍTe o ô p a r a o Ha y K p a n H y , a He noeAy, ÔJiíiTb. He, nan, b TiopbMy? 

Ä jiyHine b TiopbMy Címy. fla, a Címy! ü ceöe jrynme Hory npocTpenio c aBTOMaTa, neM a 

noeAy. 

nAyjJT>-OTTO K P A y 3 E . Ä oneHb Tocicyio, BepHxapA, no HaineMy y i o r a o M y AOMy, no caAy, 

no MaMe h no Teôe, moh MjiaAuiHii 6paT. Ä npomycb aomoh, ho Hac yace â bho He CMeHíijiH. 

nOJIb-IIIAPJIb-KOMH1

rJE30. n p o m a i í , M o c K B a ! )KycraHa, He BepnTca, hto a CKopo 

BepHycb aomoh, yBnacy B a c , MaTymicy h O p a H n m o n o č n é TaKoií H e j i ě n c o i í , ho c j iaBHoi í 

SKcneAHnHH. 
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riABEJI K P i D K E H K t I H . Ä c KaTbKoi í cnaTb Tenepb ö o i o c b , Kor^a npneAy, n p n ô b i o emě eě 

HOHbK). 

17. 

nO Jib-III A P Jib KOMH,ZIJi30. Mm OTCTynaeM. IIpoiiiJiii bopoBCK. O y p w 3acTpeBaiOT no ocb 

b rp5i3ii. B c e M OTAaH npiiKa3 B3pwBaTb Bee, hto MemaeT ABnaceHino bohck. PyccKaa noro^a 

npecjieAyeT Hac, icaic up, KSLK npoKjiiiTbe. CTpauiHO xojioaho. Ham nojiKOBHiiK CKa3aji, hto 
ero noxoAHbiii TepMOMeTp HOHbio noKa3biBaeT 18 rpa^ycoB Mopo3a. Jloma^ii na^aiOT 

3aMepTBO. 3to yacacHO. Ho nocKOJibicy e^w y Hac noHTii He ocTanocb, sto XOTÍI 6m #aeT HaM 

B03MO>KHOCTb nHTaTbCil HX OTBpaTHTejIbHbIM MHCOM. M b l OTpe3aeM KyCKH, HaKajibiBaeM Ha 

caÖJiH h m n a r n h acapHM Ha KOCTpe. Hto ace HaM eme o c T a é T c a Aejiara? 

nABEJI K P i D K E H K I I H H o ecjin mw HanHéM hto-to Aejiara, nan, HaM npH^eT nH3Aen BceM, 

Haxyii. noTOMy hto, sto He b Hamnx CHjiax. Te , kto BbinojiHHji 3aAany, ohh c b e ö a j i H C b yace 

OTCiOAa. HeneHHbi boh, KaAwpoB ô e c H T c a , rana: « 3 a n e M HaM TaKoe tobho?» I loMHimib, nan, 

« F p o 3 0 B b i e B o p o T a » ? T a M owji CTapjieii mojioaoh, KOTopwii n o B é j i b 6 o i í h Bcex n p o e ö a j i ? 

3to npo Hac, nan. . . nana, BoiÍHa - sto oneHb CTpamHO. J\a, pa, pa. T w 3Haemb, 3to bot npo 

Hac, 3TO 6-ií nojiK. n p o c T O noHTH Bcex n p o e ô a T b 3a napy MHHyT. T w 3Haenib, hto y Pocchh, 
KpoMe 3Toro é ô a H o r o í m e p H o r o opyacna, HHxya ö o j i b m e HeT? K p o M e aBHauHH h stoh e ö y n e i i 

í m e p H o i í öoMÖbi HHxya ö o j i b m e HeT. 

nAyJIb-OTTO K P A Y 3 E . B w ô o p a y Hac HeT. M b i aojiahm jihöo n o ö e A H T b , jihôo HeMeuKHH 

HapoA yKpér nojiHoe yHHHToaceHHe. B pyccKHx ra3eTax OTKpwTO nnmeTca: « Y ö e i i H e M u a » ! 

Ohh OTKpwTO npH3biBaiOT yHHHToacHTb (pamH3M ( sra AereHepaTbi ^aace He noHHMaiOT 

pa3HHuy MeacAy HaHHOHaji-coHHajiH3MOM h ABHacemie Myccoj iHHH)! 

18. 

nOJIb-IIIAPJIb KOMH,ZIJi30. Homhmo Bcex erpaAaHHH, cpeAH Hac OTKpbuiacb 

3JiOKaHecTBeHHaa 6ojie3Hb, poA roHopen ( ß e p o a r a o , BCJieACTBHe xojioahoíí noroAbi, 
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HCTOineHHa h AOJiroro jieacaHHa Ha rojiOH 3eMjie). CMepraocTb oneHb BejiHKa. M b i poeM 

orpOMHbie aMbi, icyna npocTO öpocaeM no 50-60 neiiOBeK. 

uAVJIb-OTTO K P A Y 3 E . M b i He ycneBaeM xopoHHTb Hamnx MépTBbix. IIpHKa3aHO CTaBHTb 

KpeCTbl C HOMepaMH, HO Mbi 3TO OÔXOflHM H HanajIbCTBO He HacTaHBaeT. 

nOJIb-IIIAPJIb K O M H , H E 3 0 . EaceAHeBHO b jiecy pa3AaiOTca OAHHOHHbie BbicTpejibi. 

HecnacTHbie, noTepaBuine Hanebný, He Bbi^epacnBaiOT. ,fl,03opHbie OTnpaBjiaiOTca pa3y3HaTb 

b něM nejio. Korna B03BpamaiOTC5i, cooömaiOT: «Eine oahh (ppaHiry3 bhuihö ceöe M03rn». 

3to Bee yacacHO. Ä npoKjiHHaio cboio ropbicyio c y n b ö y . 

I I A y J I b - O T T O K P A Y 3 E . Otkpoio, BepHH, Te6e OAHy acyTKyio noApoÖHOCTb. Buih. 3to, 
noacajryii, 3necb caMoe yacacHoe, ocoöeHHO Honbio, Korna Tenno. Ilocjie HonneaceK b 
rpa3Hbix KpecTb^HCKHx xaTax, OT Buieii MoacHO B3ÖecHTbca! Ohh öeraiOT no BceMy Teny, sto 

AeiicTByeT Ha HepBbi. Bee Teno 3ynHT h noKpbiTO BonnbipiiMH. JIobhm hx ahöm, jiobhm 
HOHbio. CicojibKO Buieii He jiOBH, Bcex He nepeiiOBHuib. Ohh, KaK pyecKne! 

I IABEJI K P i D K E H K H H . Hnnero mh He MoaceM 3Aecb cnejiaTb, noTOMy hto apMHii 

AOJiöoeöoB eöaHbix, ÖJiiiTb. IIojiOBHHa - opyacne CKjianbiBaeT. Hx, eyxa, non TpnöyHaji 

rrycT^T, n o j i ö o e ö b i , ÖJiiiTb. Pa3 npHuiéji, ÖJiiiTb, TaK boioh! A 3aneM CKjianbiBaTb opyacne? 

ToBopaT: «Mbi He 3HaeM, 3a hto w>i BOioeM. M b i He xothm yMHpaTb». Tbl, nan, He 

npeACTaBjiaeuib, CKOJibKO TaHKOBbix poT OTKa3ajiacb exaTb. y hhx TaHKH Bee noÖHTbie-

nepeÖHTbie, HHxya He MoryT ohh! 3th TaHKH Bee c HenHH, c AcpraHHcraHa, ohh Bee 

nepeAejiaHbi, ohh He CTpejiiiiOT Aaace nonra hto, npHKHHb!.. 

19. 

nOJIb-IIIAPJIb KOMH,HE30. y » c a c Ha Hac HaroroiiOT Ka3aKH. Ohh BbiCKaKHBaiOT 

nojiHHinaMH H3 rycTbix jiecoB h Bcerna 3acTaiOT Hac Bpacnjiox, b j n o ö o e BpeMíi RHÍI h hohh. 
3th CBHpenbie HananeHHíi caMbiM naryÖHbiM cnocoöoM bjihíiiot Ha Bcex Hac. BcaKaa 

cyöopAHHanna, BcaKaa nHcnHnjiHHa CTana HeB03MoacHOH. HecMOTpa Ha 3BaHH5i h hhhh, mm 
npocTO TamHMCfl OAHopoAHoii TOJinoii ycTajibix, OKoneHejibix, OTHaaBuinxca j n o n e i í . Ä oneHb 

30JI. H oneHb npocTyaceH. 
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nAyJTL-OTTO K P A V 3 E . Ä He Mory Teöe nepenaTb, hto 3necb npoHCxonnr. IIoBepb, 

HHHero noAOÖHoro a eine He nepeacHBaji 3a Bee BpeMa 3toh bohhw. Kaacnwii nem> ctoht HaM 

MHoro acH3Heii. Korna ace 3aKOHHHTca 3tot an. 

I IABEJI K P i D K E H K H H . Kopone, a onaTb no-6biCTpoMy, CB5i3b najin HeHanojiro. Bcě xyéBO, 

nan. IlanaHbi exajin, BepHyjincb, npocTO MepTBiiKH oahh npHBe3JiH... Xony oöparao . Bee 

xotíit. H ně? Bee, kto CBajiHjiH, H3-3a 3Toro hx yÖHjiH yace. IIoMHHuib, a Teöe roBopHji, 

Bojikob, ByjinanneB, xoTejiH yexaTb noMOH? Ohh cbeöajiHCb, h hx pacerpejiíiJiH... TojibKO 

HHKOMy He roBopn. 

20. 

nOJIb-IIIAPJIb K O M H 1

r J E 3 0 . Korna jiioah nanaiOT, hx naBirr TejieraMH, He noacnaBuiHCb 

hx CMepTH. CojinaTbi TyT ace pa3neBaiOT HecnacTHbix, OTHHMaa Ténjioe njiaTbe. ConnaTbi 

Tenepb TOJinaMH öpocaiOT CBOě opyacne. IIojiHbiH öecnopanoK. Hohh nonrne. Mopo3 okojio 
20 rpanycoB. Mm cnHM Ha cwpoii, oOJieneHeBmeii 3eMjie. Ä yace He noHHMaio, rne mh 

HaxoAHMca h Kyna nněM. 

riAyJIb-OTTO K P A V 3 E . 3th pyccKne - OTnaaHHbie cbojiohh. Ohh ynopHO 

conpoTHBjiaiOTca h He ôoíiTCíi CMepTH. Ä HaHHHaio noHHMaTb, hto Pocena - KaKaa-TO 

CTpauiHaa 3aranKa. HHorna MHe HanHHaeT Ka3aTbca, hto (piopep BTimyji Hac b oneHb 

onacHyio aBaHTiopy. 

I IABEJI K P i D K E H K T t H . TaK xyéBO Bcě, nH3nen, Kopone. Hac KHnaiOT Ha nepenoK. Tyna 

exaTb Booöme h6bo3mo»cho, Kopone, oöcrpejiHBaiOT kojiohhw KOHRperao! Booöme, 

eôaHéuibca TyT, OTopBaHHbie Horn, xyéBO Bcě. Xyií 3HaeT, ně Booöme, nejiaTb TyT? J\a xy i i 

3HaeT? Hhkto He 3HaeT Booöme, ně nejiaTb! 

21. 

nOJTb-niAPJrb K O M H £ E 3 0 . Mm omrn» b CMOJieHCKe. 

nAyJIb-OTTO K P A V 3 E . nnuiy nncbMO b KpecTbíiHCKOH xaTe. 

115 



riABEJI KPiDKEHKfTH. T y T ecTb, Kopone, ropoAOK piuiOM, 10 KHjiOMeTpoB, nanaHw 

o6be3>KajiH, k Hain hm htoö npoexaTb, noTOMy hto yKpaminw TaM 3aKpbuiHCb h 
oöcTpej iHBaiOT c pa3Horo, c mkhomctob, co Bcero xyapaT. 

n o JIB-HI AP Jib KOMH,ZIE30. KaaceTca, y M e r a OTMopoaceHbi khcth pyK. He AyMaio, hto a 

eme Koraa-HHOyAb CMory nrpaTb Ha (popTennaHO. Eme OTMopoaceHa n p a ß a a Hora. OHa 

nonepHejia, h najmneB a yace AaßHO He HyßCTßyio . Ä coApaji Koacy c OAHoro najibua h He 

OmyTHJI HHKaKOH öojih. 

nABEJI KPiDKEHKfTH. Cennac, ÖJiiiTb, Taxaa ôohhíi AOJiacHa HanaTbca. 

nOJTL-IIIAPJIb KOMH,ZIE30. Moě cepAne pa3pwßaeTC5i. Mw oica3ajiHCb ö e c c H j i b H w h 
acajiKH n p o T H ß Pocchh, npoTHB 3Toro, MHe KaaceTca, BejiHKoro Hapo^a. 

nAyJTL-OTTO KPAY3E. Ä AyMaio, b OTHomeHHH sthx pyccKHx, mw npocHHrajiHCb. 

nABEJI KPiDKEHKfTH. OneHb acécTKaa ôohhíi AOJiacHa HanaTbca! 

nAyJTL-OTTO KPAY3E. 3 T a npoKjiirraii öojibmeBHCTCKaa Pocena HaBcer^a ocTaHeTca b 
Hameií naMHTH. 

nABEJI KPiDKEHKfTH. Tenepb bcíi 3Ta VicpaHHa npeBpaTHjiacb, KaK b floHÖacc h JlyraHCK. 

B 95-M b HenHe h to öwjio jiynme, p e ô í r r a roBopaT. K a K tw Menu Bbrramnnib? Tw Menu 

HHKaK He Bbrramnnib. He KeM Hac Merorrb! 

nAVJTL-OTTO KPAY3E. Mw b hojihom OKpy>KeHHH. 

nOJTT>-IIIAPJIb KOMH,HE30. Bce KOHneHO. Ä noTepíui Bepy. Ho cpeAH Bcero, a coxpaHHji 

eAHHCTBeHHyio Benm, KOTopaa MHe Tenepb npnroAHTca. 3to moh nncTOJieT. 

nABEJI KPiDKEHKfTH. MojiHTecb TaM 3a Mera, Kopone. Bee, nan, Aaßaii. TnaBHoe, TaM 

HHKOMy HHHero He roBopn. 

22. 

5 deKdôpn 1942 z 

nAVJIb-OTTO KPAY3E. Ä, nayjib-OrTO Kpay3e, raynTMaH MOTopH30BaHHoii 5-ií poTw 

670-ro nojiKa 371-oií nexoTHoií ahbh3hh OpaHna P a i í c H H r a . Mw b paiíoHe CTajiHHrpaAa. V 
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Meroi oÖMopoaceHbi Horn H npaßaa pyica, nosTOMy, EepHxapA, npocra 3a STH KapaicyjiH -

jryHiiie He Mory. MaMe He HHTan STO nncbMO, HO coxpaHH ero. Haina poTa oneHb 

coKpaTHjiacb, HO H Ha 3Ty HHCJieHHOCTb Mbi AO CHX nop eme He nojryHHjiH 3HMHee 

oÖMyHAHpoßaHHe. M w TineTHO nwTaeMca npeAoerepeHb ceöa OT oÖMopoaceHHa. 

06ßa3biBaeM canorn TpanicaMH, oÖKjiaAWBaeM rojieHHma COJIOMOH, 3aB5i3WBaeM ymn 

nojiOTeHnaMH. Ho 6yAb Bce npoRjurro, 6paT M O H EepHxapA! M w Bce OKOJießaeM OT xojiOAa. 

M H O T O yÖHTwx H eme öojibme paHeHHwx. Yace cßwme Tpex HeAejib M W ße^eM A H Ö M H 

HOHMO oacecTOHeHHwe 6OH. M W nonajiH B HacToauiHH KOTCH. K T O OTCiOAa BwöepeTca, TOT 

noHCTHHe poAHjica B copoHKe. M w A H H H HOHH B CHery. PyccKHe HaneTaiOT Ha Hac BHe3anHO 

c (pjiaHroß HjiH c Twjia. 3 T H nepra OKa3WBaiOTca noßciOAy... 3Haeuib, HTO THTnep eme 

npHAyMan, HTOÖw Hac 3Aecb noAÖOApHTb? HaM oöbaBHjiH, HTO ynpeacAeHa MeAajib «3a 

ynacTHe B 3HMHHX öoax Ha B O C T O H H O M (ppoHre». Ho noica Ha pyKH BWAaiOT He Me^ajib, a 

TOJibKO jieHTOHKy. JleHTOHKy nojryHHJi H H, HO ropn OHa B a^y! M w npHCBOHjiH STOH Me^ajin 

Ha3BaHHe «OpAeH MopoaceHoro Maca». flaace MW, o(pHHepw, OAeTw oneHb njioxo. Ä yace He 

roBopio o HauiHx cojiAaTax, KOTopwe B STOT yacacHwii Mopo3 AO C H X nop HOCAT HHJIOTKH, a 

Bce oÖMyHAHpoßaHHe y H H X neraee. KoHua STOH «MOJiHHeHOCHoii» BOHHW He BHAHO. Ä ne 

3Haio, HTO c HaMH 6yAeT 3aBTpa. KaaceTca, a Tepaio Bcaicyio HaAeacAy B03BpaTHTbca K BaM, 

AOMOH H OCTaTbCa B 5KHBWX. M b i HaHAeM 3AeCb CBOH MOrHJIW... 

2 3 . 

2 deKaöpn 1812 z 

nOJIb-IIIAPJrB-KOMH^SO. floporaa 5KycTHHa, ecjin M W eme KorAa-jinöo CBHAHMCA, 

npHMHTe jiH B w Meira TaKHM, KaKOB a CTaji Tenepb? Ä BHAeji CMepTb, a caM yÖHBaji. Bce STO 

CAejiajio MeH5i acecTOKHM, H H H H H H W M H 6e3»cajiocTHWM. flyma MOH orpyöejia. HyaceH JIH a 

BaM TaKoii? M w CKopo Bce nornÖHeM yace no-Hacro5imeMy, 3a HauiH rpexH H 3a 3aAyMaHHoe 

HauiHM HMnepaTopoM. ByAeT TO, nero M W 3acjryacHBaeM. noacejiaTb 3aßoeßaTb TaKyio 

orpOMHyio CTpaHy ÖWJIO HacToauiHM 6e3yMHeM! 

Ho, 5KycTHHa, a xony, HTOÖW BW 3HajiH. HecMOTpa H H Ha HTO, a He Tpyc H He noAJieii. B w He 

öyAeTe npe3npaTb Mera. H a He npeAan Moero HMnepaTopa. 3Aecb XOJIOAHO, 3Aecb yacacHO 

xojiOAHO. He HMeio acenaHira onncbiBaTb, HTO Ha MHe HaAeTO - STO He BWAepacHBaeT 

HHKaKoro 3Apaßoro CMwcjia. BO3MO>KHO, STO Moe nocjieAHee nncbMO. 
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IJpedaHHbiü BUM, Mamyuim u ceoejuy HMnepamopy, IIojib-LUapjib Kojuudeso. 

24. 

3 UWHH 2022 z 

I IABEJI KPiDKEHKJTH. R, IlaBeji AaeKcenn KpaacenKHH, paAOBOH POCCHHCKOH apMHH, 

3anHCbiBaio STO BHAeo, HTO6W nepenaTb STO o6pameHHe. B o6meM, 24-ro nncaa HaM 

CKa3ajiH, HTO M W noHneM MapmeM no HeH3BecTHOMy MapnipyTy. B3aan eAw H BOAW Ha Tpn 

A Ha, nepe3 Tpn A H A CKa3ajiH, HTO M W BepHeMca B jiarepb. B 3Ty ace Honb M W npomjiH 

rpaHHuy YKpaHHw, try, nepeceicjiH... B o6meM. • • B o6meM, a xony AOHecTH BceM, KTO BOioeT 

Ha TeppHTopHH YKpaHHw H BceM, KTO HaxoAnrca B P O C C H H C K O H OeAepannn: noacaayncra, 

ocTaHOBHTe 3Ty BOtnry, OHa HHKOMy He rryacHa! YiiQwyr JIIOAH H H B neM He noBHHHwe, 

yMHpaiOT noA 6oM6aMH, 3Aecb TBopaTca CTpauiHwe Benin, y6nHCTBa, 6ecnHHCTBa, 

ocTaHOBHTe BoitHy, OHa HHKOMy He rryacHa, noBepbTe Ha CJIOBO. H T O 3Aecb nponcxoAHT, 

cnoBaMH He onncaTb, STO npocTO yacac... Y Me Ha paHeHne B raa3, a nonaa B naeH. BepHee, 

M W c OAHonoanaHHHOM. y Hero pa3opBaHa 6apa6aHHaa nepenoHKa Ha O A H O M yxe. O H 

cawuiHT O A H H M yxoM, a a BHacy O A H H M raa30M. B O T M W nonaan B naeH, caenott H rayxott. 

Kopone, y Hac caoMaaacb MauiHHa, a Hama KoaoHHa npomaa M H M O , HHKTO He OKa3aa 

noMontH. I I O T O M Hanaancb B3pwBw, M W C OAHonoanaHHHOM no6eacaan B aec, CKpwBaaHCb B 

aecy. H a neTBepTWH AeHb HaTKHyancb Ha SKHnaac TeppHTopnaabHOH o6opoHw. HbiTaancb 

CKpwBaTbca OT H H X B aecy. O H H 3axBaTHan Hac, npeAaoacnan CAaTb opyacne. Mw 

Ao6poBoabHO CAaancb B naeH. OTHOcaTca B naeHy xopomo, OKa3aaH nepByio MeAHnHHCKyio 

noMontb, HaKopMHan, HanonaH... 

25. 

nABJTHK KO)KyXA. 3ApaBCTBytt, AOÖaecTHWH öoen! MeHa 30ByT naBaHK Koacyxa, MHe 9 

aeT, a ynycb BO BTOPOM «B» Kaacce. R oneHb paA, HTO B Harnett uiKoae npoBOAHTca 

BcepoccHHCKaa aKnna «nncbMO coaAaTy», H a Mory HanncaTb Te6e nncbMO. HaAeiocb, TW 

öyAeuib eMy paA- Mw caeAHM 3a TeM, HTO nponcxoAHT ceitnac Ha yKpamte H MHOTO roBopHM 

06 3TOM Ha ypoKax, KaaccHbix nacax. B H A H M , KaK OTBaacHO BW npoABHraeTecb no 
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T e p p H T o p i i H ^ O H Ö a c c a , c n a c a a >kh3hh T e x , K o r o o ö c r p e j i H B a i O T B o i í c K a BCV. B b i C H j i b H b i e h 
C M e j i b i e . floporoii c o j m a T , x o n y C K a ß a T b T e ö e ö o j i b i i i o e c n a c n ö o 3a to, hto th 3 a i r j H i i i a e i i i b 

H a i n y P o A H H y h ö o p e u i b c a 3a M i i p . T e ö e n p H x o A H T C i i p n c K O B a T b a c H 3 H b i o , tboíi c j r y a c ö a 

o n e H b H e j i é r K a a , ho o n e H b B a a c H a a . Ot T e ö a 3 a B H C H T c n o K o i i c T B H e H a A H a n i H M H r o j i O B a M H , 

n o T O M y hto bh T a M ö o p e T e c b c T e p p o p n c T a M H . 3HaiÍTe, mbi B a c B c e x 3 # e c b A O M a a c A é M , 

ö y A b T e o c T o p o a c H e i í T a M h B 0 3 B p a i i i a H T e c b jkhbwmh h H e ß p e A H M b i M H . B močm A O M e a c H B y T 

pa3Hbie H a p o A b i : T a T a p w , n o j u i K H , a3ep6aiÍA:>KaHiibi, ö e j i o p y c b i , K H r a i i i i b i , K o p e i Í H b i . Mh B e e 

pa3Hbie, ho a c H B é M b M H p e . B M e c T e y n H M c a , B M e c T e r y j i a e M , B M e c T e b ô a c c e i Í H e n j i a B a e M . H 
B e e ÖJiaroAapa T e ö e , Aoporoií c o j i A a T ! T b i - r o p A O C T b Hameií jho6hmoíí Pocchh! IIoKa bh 
3aiiiHiiiaeTe r p a H H i i b i , n o M o r a e T e jiioâ m T a M , mh a c H B é M 3 A e c b h A y M a e M o B a c . Ä h moíí 
A p y r , K H p H J I J I rpyAHJIHH, T O a c e X O T H M C T a T b B O e H H b I M H , T a K H M H ace y M H b I M H , C M e j I b l M H H 
C H J I b H b I M H , K a K B b l ! 

KOHELT 

BpeMH uanucanuR - tpeepajib/juapm 2023 z 
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